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@D |n base al modello si possono verificare delle differenze nella fornitura (vedi imballaggio). @» Depen-
ding on the model, there are differences in the scopes of delivery (see packaging). @» Suivant le modele,
la fourniture peut varier (voir 'emballage). € Je nach Modell gibt es Unterschiede im Lieferumfang (siehe
Verpackung). @ Segun el modelos, hay diferencias en el contenido suministrado (véase embalaje). €®
Afhankelijk van het model zijn er verschillen in de leveringspakketten (zie verpakking). @® Consoante o
modelo, existem diferencas no volume de fornecimento (ver embalagem). @ V zavislosti na modelu se lisi
obsah dodévky (viz obal). @®» Mallien varustetaso vaihtelee, katso kuvaus laatikon kyljesta (katso laatikon)
@Atskiry modeliy komplektacija gali skirtis (ZiGréti jpakavima). @ Piegadata komplektacija atskiras atkariba
no puteklu sticéja modela (skatit iepakojumu) € Alt etter modell kan det veere ulike leveringsomfang (se embal-
lasjen). @ W zaleznosci od modelu istniejg réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie). @» B paHHOM
PYKOBOACTBE MO SKCM/TyaTaLyyi AaHO OMrcaHne Nprnbopa ¢ MakcManbHo KomnaekTaumeit. KomnnekTaumsa
OT/INYAETCA B 3aBUCMMOCTH OT MoAenu (cm. ynakosKy).€® Glede na model prihaja do razlik v obsegu do-
bave (glejte embalazo). € Leveransomfanget varierar allt efter modell (se férpackningen) €» Ovisno o
2 modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vidi ambalazu).




| 5+40°C
min 15 I/min max

1 MPa Linear
1/2inch « 13 mm . ; pump
Optional models.
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(OPTIONAL @ st presente (vedi imballaggio). @ IF PRESENT (see packaging). @ SI INCLUSE (voir
I'emballage). @ WENN VORHANDEN (siehe Verpackung). @ SI ESTUVIERA PRESENTE (véase embalaje). € INDIEN
AANWEZIG (zie verpakking). @® SE PRESENTE (ver embalagem). @ JE-LI PRITOMNA (viz obal). @ SAFREMT ER
FORSYNET DERMED (se emballagen). € EAN YITAPXEI (avatpééte 0Tn ouokeuaoia). @ MIKALI VARUSTEENA (katso
laatikon). € KISZERELES SZERINT (I4sd a csomagoléson) @ KUI OLEMAS (vt pakendit). @ JEI YRA (zr. paketq). @ JA
IR (skatit iepakojumu). @ JEKK PREZENTI (ara |-pakkett). € DERSOM SLIK FINNES (se emballasjen). @ JEZELI WYSTEPUJE
(patrz opakowanie). @ EC/I ECTb (cm. ynakoeky) € AK JE K DISPOZICII (pozri obal). € CE JE V KOMPLETU (glejte
embalazo). €» | FOREKOMMANDE FALL (se férpackningen). € AKO E HAJIMYEH (BuxTe onakoskara) € NEKI MODELI
(vidi ambalazu). € DACA ESTE PREZENTA (vezi ambalajul). @ MEVCUT iSE (Bkz. Ambalaj). €@ AKLLO MPUCYTHA (au.

@Keﬂ. @D UKOLIKO POSTOJI (vidi ambalazu) (Buau naker) /
4 = I
@
106i A\

LwA 106dB (A)

LpA 89dB (A) LwA 104,2dB (A)

K (uncertainty) 1,8 dB (A)

Livello di potenza acustica misurato
Acoustic power measured

Niveau du puissance sonore mesuré
Abgemesstes Schalleistungsniveau

Nivel de potencia actstica mesurado

@ Livello pressione acustica

@ Acoustic pressure

@ Niveau de pression acoustique
@ Schalldruckpegel

& Nivel de ruido

Livello di potenza acustica garantito
Acoustic power granted

Niveau du puissance sonore garanti
Garantiertes Schalleistungsniveau
Nivel de potencia actstica garantido

«® Geluidsdrukniveau Geluidsdrukniveau LwA gemeten Geluidsdrukniveau LwA gegarandeerd

@ Nivel da pressao acustica Nivel de potencia actistica mensurada Nivel de potencia actstica garantida

@ Hladina akustického tlaku Namérena hladina akustického vykonu  Zarucena hladina akustického vykonu
@ Akustisk trykkniva Malt lydeffektniveau Garanteret lydeffektniveau

@ Y160un nxnTIkiG mieang MeTpnpévn otaBun nxnTikig toxvog Eyyunuévn 6TdBun nxnTIKAG loxvog

@ Helirohu tase Mabdetud helivéimsuse tase Garanteeritud helivdimsuse tase

@ Adnen paineen taso Mitattu danitehotaso Taattu ddnitehotaso

€ Hangnyomés szint Mért hangteljesitmény Garantdlt hangteljesitmény

@ Akustinis slégis ISmatuotas garso galios lygis Garantuotas garso galios lygis
@ Akustiskais spiediens Skanas limena jauda mérita Garantéta skanas limena jauda
@ Livell ta pressjoni akustika II-livell ta’ gawwa ta’ fioss imkejjel [I-livell ta" qawwa ta’ hoss garantit
@ Akustisk trykkniva Lydeffekt, malt Lydeffekt, garantert

@ Poziom cisnienia akustycznego
@ YpoBeHb 3BYKOBOr0 1aBNeHNA
@ Uroven akustického tlaku

@ Stopnja zvotnega hrupa

@ Akustisk tryckniva

@ AKyCTUYHO HanAraHe

D Razina akusti¢nog pritiska
@ Nivel presiune acustica

& Ses basing seviyesi

@ AKYCTUYHII TUCK

€D H1BO 3ByYHOT NPUTUCKA

.

Zmierzony poziom mocy akustycznej
AKyCTIYeCKan N3mepeHHas MOLLHOCTb
Naméfena hladina akustického vykonu
Izmerjen nivo zvo¢ne moci

Uppmiatt ljudeffektniva

/13mepeHo HYBO Ha MOLLHOCT Ha 3Byka
[zmjerena razina zvu¢ne snage

Nivelul de putere acustica masurat
Olguilen akustik gtic seviyesi

Uppmiétt ljudeffektniva

Izmereni nivo zvucne snage

Gwarantowany poziom mocy akustycznej
AKycTiyecKas MOLHOCTb NPefoCTaBNeHo
Zarucena hladina akustického vykonu
Zagotovljen nivo zvocne moci

Garanterad ljudeffektniva

[apaHTVPaHO HMBO Ha MOLUHOCTTa Ha 3BYKa
Zajamcena razina zvucne snage

Nivelul de putere acustica garantat
Garanti edilen akustik giic seviyesi
[apaHTOBaHWI1 piBeHb 3ByKOBOI NOTYXHOCTI
Dozvoljeni nivo zvuéne snage

Vialues according to standard EN 60335-2-79 /

ﬁm/s2 IT « Vibrazioni trasmesse all'utilizzatore. EN « Arm vibrations. FR « Vibrations transmises a |'utilisateur. ﬁ\

« Effektivbeschleunigung Hand-Arm Vibrationswert. ES « Vibracidnes transmitidas al usuario. NL « Op de gebruiker
overgebrachte trillingen. PT « Aceleracdo efectiva, valor relativo a vibracdo mao-braco.. CS « Vibrace pfendsené na
uzivatele. | « Efektiivinen kiihtyvyys, kdden-késivarren térindarvo. HU « Kéz és kar vibracid. LT « Ranky vibracija. LV
« Rokas vibracijas. MT - Vibrazzjonijiet mill-makna lil min juza I-apparat. NO -« Effektiv akselerasjon hand-arm vi-
brasjonsverdi. PL « Wibracje przekazywane uzytkownikowi. RU « Bubpauum, nepefaBaembie nonb3osarento. SK « Vi-
brécie prend$ané na uzivatela. SL « Tresljaji, ki se prenesejo na uporabnika. SV « Effektiv acceleration hand-arm vibra-
tionsvarde. BG « Bubpauuu, npegasaru Ha notpebutens. HR « Prijenos vibracija na korisnika. RO « Vibratii transmise
utilizatorului. TR « Kullaniciya aktarilan titresimler. UK « Bibpauis, Ky BiguyBae kopuctysau. SR « Prenos vibracija na
\l@risnika. Values according to standard EN 60335-2-79




Istruzioni originali

DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO
pag. 2-3, fig. A-B.

1 Portaugelli

2 Ugelli

3 Tubo di aspirazione

4 Supporto tubo

5 Boccola

6 Tubo ad alta pressione
7 Spia olio motore

8 Motore

9 Portaccessori

10 Fermo ruota

11 Ruota
12 Lancia
13 Pistola

14 Valvola termica

15 Regolazione pressione - SE PRESENTE

16 Uscita acqua

17 Innesto + filtro

18 Entrata

19 Tubo alimentazione acqua, optional -SE
PRESENTE

Attacco rapido per ingresso acqua
optional -SE PRESENTE

deIIe procedure di esercizio e manutenzione

¢pud comportare danni o distruzione delle

DISIMBALLO

Dopo aver tolto limballaggio,

dell'integrita dell'apparecchio.

- In caso di dubbio, non utilizzare I'apparecchio
e rivolgersi ad un centro specializzato o al
rivenditore.

- Per motivi di trasporto e di dimensioni dell'imballo
alcune parti accessorie possono essere fornite
smontate, nel qual caso eseguire il montaggio
seguendo le istruzioni contenute nel presente
libretto.

- Gli elementi dell'imballaggio (sacchetti in plastica,

assicurarsi

polistirolo espanso, chiodi, ecc) non devono
essere lasciati alla portata dei bambini, in quanto
potenziali fonti di pericolo.

AVVERTENZE GENERALI

ATTENZIONE: Questo manuale é stato
Aredatto perl'utilizzatore. Le istruzioni che
riguardano il motore sono incluse nel
libretto scritto dal produttore in dotazione.
Leggere attentamente le istruzioni contenute
che forniscono importanti indicazioni sulla
sicurezza d’installazione, d'uso e
manutenzione.
CONSERVARE CON CURA QUESTO LIBRETTO PER
OGNI ULTERIORE CONSULTAZIONE.

AATTENZIONE: Apparecchio da utilizzarsi solo
all'aperto.

AATTENZIONE: Alla fine di ogni lavoro,
scollegare sempre il motore ed il collegamento
idrico.

AATTENZIONE: Non usare l'apparecchio se le
parti importanti risultano danneggiate, es.
dispositivi di sicurezza, tubo alta pressione
pistola ecc.

AATTENZIONE: Questo apparecchio & stato
progettato per essere utilizzato con il
detergente fornito o prescritto dal costruttore,
tipo shampoo detergente neutro a base di
tensioattivi biodegradabili anionici. Limpiego
di altri detergenti o sostanze chimiche puo
compromettere la sicurezza dell'apparecchio.

AATTENZIONE: Non utilizzare l'apparecchio in
prossimita di persone, salvo il caso in cui queste
indossino abiti protettivi.

AATTENZIONE: Il getto della lancia non deve
essere indirizzato verso parti meccaniche
contenenti grasso lubrificante: in caso contrario
il grasso verra disciolto e disperso sul terreno.
| pneumatici e le valvole d'aria dei pneumatici
devono essere lavati mantenendo una
distanza minima di 30 ¢cm; in caso contrario
essi potrebbero essere danneggiati dal getto
d’acqua alta pressione. Il primo segno di tale
danneggiamento e dato dallo sbiadimento del
pneumatico. Pneumatici e valvole d‘aria dei
pneumatici danneggiati sono pericolosi per la
vita.

AATTENZIONE: | getti ad alta pressione possono
essere pericolosi se usatiimpropriamente. | getti
non devono essere diretti verso le persone, gli
animali, verso le apparecchiature elettriche vive



oppure verso l'apparecchio stesso.

AATTENZIONE: | tubi flessibili, gli accessori e i
raccordi per l'alta pressione, sono importanti
per la sicurezza dell'apparecchio. Utilizzare
solamente tubi flessibili, accessori e raccordi
prescritti dal costruttore (¢ estremamente
importante preservare lintegrita di questi
componenti evitandone un uso improprio e
prevenendoli da pieghe, urti, abrasioni).

AATTENZIONE: La pistola & dotata di un fermo
di sicurezza. Ogni qualvolta si interrompe l'uso
della macchina é importante azionare il fermo
di sicurezza per evitare aperture accidentali.

- Non dirigere il getto verso se stessi oppure
verso altre persone per pulire abiti o scarpe.

- Non permettere che I'apparecchio venga usato
da bambini o da personale non addestrato.

- Dispositivi di sicurezza: pistola dotata di fermo
di sicurezza, pompa dotata di valvola di by pass.

- Il pulsante di sicurezza della pistola non serve al
bloccaggio della leva durante il funzionamento,
ma per evitarne aperture accidentali.

AATTENZIONE: Apparecchi non dotati di
A.S.S. - Automatic Stop System: non devono
rimanere in funzione per pit di 2 minuti a
pistola rilasciata. L'acqua riciclata aumenta
notevolmente di temperatura provocando
gravi danni alla pompa.

AATTENZIONE: Spegnere completamente
I'apparecchio  (interruttore  generale in
posizione OFF) ogni qualvolta lo si lascia
incustodito.

AATTENZIONE: Ogni macchina viene collaudata
nelle sue condizioni d'uso, per cui & normale
che alcune gocce d'acqua rimangano presenti
al suo interno.

AATTENZIONE: Macchina con fluido in
pressione. Impugnare la pistola saldamente
per prevenire la forza di reazione. Utilizzare
solo l'ugello di alta presione in dotazione alla
macchina.

AATTENZIONE: Il tubo ad alta pressione @ stato
progettato e costruito per resistere alle alte
pressioni. Per non danneggiarlo va trattato con
particolare riguardo. Un cattivo utilizzo puo
generare danni o rotture premature e causare
il decadimento della garanzia.

A16 ATTENZIONE: Questo apparecchio non &
destinato all'utilizzo da parte di persone (bambini
compresi) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali o mancanza di esperienza e conoscenza, a
meno che non abbiano avuto istruzioni per 'uso
o la supervisione dell'apparecchio da parte di una
persona responsabile della loro sicurezza.

AATTENZIONE: | bambini, anche se controllati,
non devono giocare con il prodotto.

AATTENZIONE: Non mettere in funzione
I'idropulitrice prima di aver srotolato il tubo ad
alta pressione.

AATTENZIONE: Avvolgere e svolgere il tubo
avendo cura di non causare il ribaltamento
dell'idropulitrice.

AATTENZIONE: Quando si svolge o avvolge il
tubo, la macchina deve essere spenta ed il tubo
scarico dalla pressione (fuori servizio).

AATTENZIONE: Rischio di scottature dallo
scarico del motore. NON TOCCARE O NON
METTERE IL TUBO A CONTATTO CON LO
SCARICO DEL MOTORE.

AATTENZIONE: Si raccomanda l'uso di

dispositivi di protezione acustica.

AATTENZIONE: Non utilizzare
applicazioni azionate da motori a combustione
interna in ambienti chiusi eccetto dove prevista
adeguata ventilazione come stabilito dalle
autorita nazionali del lavoro.

AATTENZIONE: Assicurarsi che alcuna emissione
di scarico sia nelle vicinanze di ingressi d'aria.

USO PREVISTO DELLA MACCHINA

Le prestazioni e la grande semplicita di uso
della macchina sono idonee ad un utilizzo NON
professionale. Le tecnologie costruttive sono state
studiate per garantire altissimi livelli di affidabilita,
sicurezza e durata neltempo. Eassolutamente vietato
usare la macchina in ambienti o zone classificate
potenzialmente  esplosive. La  temperatura
dell'ambiente di lavoro deve essere compresa tra +5
+ 450 °C. La forma della carenatura é stata studiata
per offrire la massima comodita di trasporto con
apposita impugnatura, priva di sporgenze e spigoli
pericolosi. La macchina & provvista di una lancia
con pistola dotata di impugnatura per favorire una
pratica posizione di lavoro, le cui forme e dimensioni
corrispondono alle norme di sicurezza vigenti.

E vietato applicare protezioni o modifiche sulla
lancia di spruzzatura o agli ugelli di lavaggio.
Lidropulitrice ad alta pressione é idonea per il
lavaggio con acqua fredda o tiepida alla temperatura
max di 40°C, temperature superiori possono
danneggiare la pompa.

Llacqua di  alimentazione  dell'idropulitrice
non deve essere sporca, sabbiosa o contenere
prodotti chimici corrosivi per non compromettere



il buon funzionamento e |la
dell'apparecchiatura.

La macchina viene usata per il lavaggio di serrande,
portoni, piastrelle, automobili, camper ecc. dove si
richieda l'uso di acqua in pressione per eliminare lo
sporco.

Con opportuni accessori opzionali si possono
svolgere lavori di schiumatura, sabbiatura e lavaggi
con spazzola rotativa da applicare alla pistola.

lunga durata

CORRETTO UTILIZZO DELLA MACCHINA

AATTENZIONE: Lidropulitrice deve essere
posizionata su un piano sicuro, stabile e in
posizione orizzontale.

AATTENZIONE: Ogni qualvolta si  usa
I'idropulitrice ad alta pressione si consiglia di
impugnare la pistola nella posizione corretta,
con una mano sull'impugnatura e l'altra sulla
lancia.

AATTENZIONE: Il getto dell'acqua non deve mai
essere diretto verso la macchina.

1. DISPOSITIVO DI SICUREZZA DELLA PISTOLA

Ogni qualvolta si ha la necessita di fermare la
macchina éimportanteinserirelasicura presente
sulla pistola per evitare aperture accidentali (fig.1).

fig. 1

Il. ASPIRAZIONE DEL DETERGENTE

Inserire l'ugello CHEMICAL nella lancia (fig. 2A).
Immergere il tubo di aspirazione munito di filtro
nel serbatoio del detergente (fig. 2B). Accendere
I'apparecchio: la miscelazione del detergente con
l'acqua avviene automaticamente al passaggio
dell'acqua.

AATTENZIONE: Usare solamente detergenti liquidi g

evitare assolutamente prodotti acidi o molto
alcalini. Vi consigliamo di usare i Ns. prodotti che
sono stati studiati appositamente per l'uso con
idropulitrici.

111. USO DELLA LANCIA

Lidropulitrice & corredata con cinque tipi diversi di
ugelli:

- ugello bassa pressione (fig. 3A, CHEMICAL): per
servizio con detergenti oppure lavaggio a bassa
pressione,

- ugello 0% getto a spillo (fig. 3B) per sporco
particolarmente resistente,

- ugello 15°% getto a ventaglio (fig. 3C) per sporco su
grandi superfici,

- ugello 25°%: getto a ventaglio (fig. 3D) per sporco su
grandi superfici,

- ugello 40°: getto a ventaglio (fig. 3E) per sporco su
grandi superfici.

fig.3A fig.3B fig.3C fig.3D  fig.3E

IV. APPARECCHI DOTATI DI VALVOLA TERMICA

di lasciare

scaricando

consente
in  by-pass,

Questo  dispositivo
lavorare I'apparecchio
automaticamente
I'acqua quando questa raggiunge una temperatura
di circa 60°C e raffreddando gli organi di
funzionamento.

A\ATTENZIONE: apparecchi non dotati di questo
dispositivo non devono rimanere in funzione
per pit di 2 minuti a pistola rilasciata. Lacqua
riciclata aumenta notevolmente di temperatura
provocando gravi danni alla pompa.

MONTAGGIO

Osservare la serie di foto sotto riportata (pag. 3, fig.
Q)

ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO

AATTENZIONE! Non avviare il motore con un
livello di olio troppo alto o troppo basso poiché
pud causare un danno al motore. Per eventuali
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domande riguardo il motore, leggete il manuale
incluso con la macchina.

AATTENZIONE! || motore non & provvisto di olio.
E' necessario riempire il carter prima di avviare il
motore.

AATTENZIONE! Prima dellavviamento della
pompa, assicurarsi che l'olio nel carter sia al
giusto livello.

AATTENZIONE! Per la prima volta, o dopo un
periodo di lunga inattivita, € necessario collegare
per alcuni minuti solo il tubo ingresso acqua per
fare uscire dalla mandata eventuali impurita in
modo da non intasare |'ugello della pistola.

AATTENZIONE! Riempire il serbatoio con benzina
senza piombo. Non usare benzina contenente
piombo.

1. AVVIAMENTO

ALIMENTAZIONE IDRICA

Collegamento idrico - Ulteriori indicazioni di
sicurezza

ATTENZIONE (sinbolo): apparecchio non
adatto al collegamento alla rete dell'acqua
potabile.

AAttenzione L'acqua che & passata attraverso
i dispositivi antiriflusso € considerata non
potabile.

AAttenzione - Pericolo! Aspirare solamente
acqua filtrata o pulita. Il rubinetto di prelievo
acqua deve garantire una erogazione pari al
doppio della portata massima della pompa.

- Portata minima: 15 |/ min.

- Temperatura massima dell'acqua in ingresso:
40°C

- Pressione massima dell'acqua in ingresso:
1Mpa

Collocare l'idropulitrice il pit vicino possibile alla
rete idrica di approvvigionamento.

Alimentazione dalla conduttura dell'acqua

+  Collegare un tubo flessibile di alimentazione
al raccordo per lacqua dell'apparecchio ed
all'alimentazione dell'acqua.

«  Aprireil rubinetto.

Lidropulitrice puo essere collegata direttamente alla

rete pubblica di distribuzione dell'acqua potabile

solamente se nella tubazione di alimentazione &

installato un dispositivo antiriflusso con svuotamento

conforme alle normative vigenti. Assicurarsi che il tubo

sia almeno @ 13mm e che sia rinforzato.

Alimentazione dell'acqua da un serbatoio aperto

+ Svitare il raccordo per I'alimentazione dell'acqua.

« Avvitare il tubo di aspirazione con filtro (non
compreso nella fornitura) al raccordo per l'acqua
dell'apparecchio.

« Immergere il filtro nel serbatoio.

«  Sfiatare I'apparecchio prima dell'uso.

Svitare il tubo flessibile ad alta pressione dal
raccordo dell'alta pressione dell'apparecchio.

- Accendere l'apparecchio e farlo funzionare
finché l'acqua esce priva di bolle dal raccordo
ad alta pressione.

- Spegnere l'apparecchio e riavvitare il tubo
flessibile ad alta pressione.

La non osservanza delle suddette condizioni
provoca gravi danni meccanici alla pompa nonché il
decadimento della garanzia.

1. Collegare il tubo alta pressione all'uscita alta
pressione della macchina (fig. 5).

2. Innestare il tubo ad alta pressione alla pistola.
Inserire la lancia nella prolunga della pistola e
ruotare l'estremita della pistola fino alla posizione di
blocco (fig.6). Inserire l'ugello (fig.2A).

3. Collegare il tubo d'alimentazione acqua all'ingresso
della pompa (Max. 1 MPa, temperatura max. 40° C
(fig.7).

fig. 7




4. Collegare il tubo all'alimentazione dell'acqua
fredda ed aprire completamente il rubinetto (fig.8).

Q13 mm
fig. 8

5. Premere la leva della pistola per eliminare I'aria
presente nella pompa ed aspettare che esca
dall'ugello un flusso d'acqua costante (fig.9).

fig. 9

AATTENZIONE! Per favorire il primo avvio, si
raccomanda di tenere premuta la leva della pistola
mentre si tira la maniglia dell'avviatore.

6. Portare il rubinetto del carburante in posizione
“ON” (fig. 10).

7. Portare la leva della valvola dell’aria in posizione
“CHIUSO” (fig. 1).

IS"NOTA Se il motore é caldo, non é necessario
chiudere l'aria.

Valvola dell’aria

Maniglia funicella di
avviamento

\41‘.

D :~‘ 4
7 =

fig. 13 ON
AATTENZIONE
Se si lascia di colpo la maniglia potrebbe
urtare il motore. Rilasciarla lentamente,
accompagnandola nella sua corsa di

riavvolgimento.
9. Preriscaldare il motore e riportare la levetta
dell’aria in posizione “APERTO" (Fig.14).

Valvola dell’aria

fig. 14 |

AATTENZIONE
Non lasciare I'idropulitrice accesa al minimo per
piu di 2 minuti.

1l. ARRESTO

In caso di emergenza, portare linterruttore del
motore su “OFF” per arrestare il motore. A tal fine
procedere come segue:

1. Portare linterruttore del motore in posizione
"OFF” (Fig. 15).

2. Portare l'interruttore del carburante in posizione
"OFF” (Fig. 16).

8. Avviare il motore (Fig. 13).

a) Portare l'interruttore motore in posizione “ON”.

b) Tirare leggermente verso l'alto la manopola della
fune di avviamento fino a sentire resistenza,
quindi tirarla di colpo.

fig. 16 OFF

AATTENZIONE: A fine lavoro spegnere lamacchina.
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AATTENZIONE: A macchina ferma, scaricare
sempre il tubo della pressione, aprendo la pistola.

MANUTENZIONE

A\ATTENZIONE: Prima di effettuare qualsiasi
manutenzione alla idropulitrice, scaricare la
pressione e togliere il collegamento idrico.

1. LUBRIFICAZIONE

Motore: vedi “manuale per l'utente - motore a
benzina”.

Pompa: Manutenzione pompa:

Si raccomanda la sostituzione dell'olio pompa ogni
100 ore di lavoro.

Utilizzare olio tipo 15W-40, 55ml. M

1. CONTROLLO FILTRO ASPIRAZIONE ACQUA

Ispezionare periodicamente il filtro di aspirazione
per evitare intasamenti e compromettere il buon
funzionamento della pompa (fig. 17).

)
)

@ ¢y,

()

/
)

/

sostituzione di parti di ricambio originali.

SMALTIMENTO

Quale proprietario di un apparecchio
Eelettrico o elettronico, la legge

(conformemente alla direttiva 2012/19/
B [ suirifiuti da apparecchiature elettriche
ed elettroniche e alle legislazioni nazionali degli
Stati membri UE che hanno messo in atto tale
direttiva) le vieta di smaltire questo prodotto o i
suoi accessori elettrici / elettronici come rifiuto
domestico solido urbano e le impone invece di
smaltirlo negli appositi centri di raccolta. E’
possibile smaltire il prodotto direttamente dal
distributore mediante l'acquisto di un prodotto
nuovo, equivalente a quello da smaltire.
Abbandonando il prodotto nell'ambiente si
potrebbero creare gravi danni all'ambiente
stesso e alla salute umana.
Il simbolo in figura rappresenta il bidone dei
rifiuti urbani ed é tassativamente vietato riporre
I'apparecchio in questi contenitori. La non
ottemperanza alle indicazioni della direttiva
2012/19/EU e ai decreti attuativi dei vari Stati
comunitariésanzionabileamministrativamente.

CONDIZIONI DI GARANZIA

fig. 17

1ll. SOSTA PROLUNGATA

Se si prevede di conservare la macchina in ambienti
dove esista il pericolo di gelo o di non utilizzarla per
un periodo superiore ai 3 mesi, & consigliabile fare
aspirare alla macchina, prima di riporla, una miscela
di liquido antigelo (simile a quella utilizzata dalle
automobili).

Inoltre, all'avviamento possono verificarsi delle
piccole perdite dalla pompa, che scompariranno
dopo qualche ora di funzionamento. Sono ammesse
finoa 10 gocce al minuto, in caso di perdita maggiore,
rivolgersi a un Servizio Assistenza Autorizzato.

RIPARAZIONI - RICAMBI

Per eventuali inconvenienti non menzionati nel
presente manuale o rotture della macchina, si prega
di interpellare un centro di Assistenza Autorizzato
per la relativa riparazione o per la eventuale
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Tutti i nostri apparecchi sono stati sottoposti ad
accurati collaudi e sono coperti da garanzia da difetti
di fabbricazione in conformita alle normative vigenti
applicabili nei vari Paesi.

La garanzia decorre dalla data di acquisto.

Sono esclusi dalla garanzia: le parti soggette a
normale usura, le parti in gomma, spazzole di
carbone, i filtri, gli accessori e gli optional; i danni
accidentali, per trasporto, per incuria o inadeguato
trattamento, per uso ed installazione errati o
impropri.

La garanzia non contempla la pulizia degli organi
funzionanti, delle incrostazioni, dei filtri e ugelli in
genere.

La macchina é destinata esclusivamente ad un uso
hobbystico e NON PROFESSIONALE:

La garanzia non copre |'uso diverso da quello privato.



SCHEMA IDRICO

1) Alimentazione acqua
2) Valvola termica

3) Pompa alta pressione
)

4) Valvola by-pass interna
5) Contenitore liquido di pulizia
)

6) Tubo alta pressione
) Pistola

) Leva della pistola
) Lancia

0) Testa ugello

7
8
9
1
11) Ugello

INCONVENIENTI E RIMEDI
Motore: vedi “manuale per I'utente - motore a benzina”.

Pompa: vedi tabella
INCONVENIENTE

L'elettropompa gira, ma
non va in pressione

CAUSA

Filtro aspirazione intasato

Valvola aspirazione e mandata
intasata o usurata

Ugello con foro troppo largo

RIMEDIO

Pulire filtro
Rivolgersi al centro assistenza autorizzato

Pulire e/o sostituire

Pressione di lavoro
irregolare

Aspirazione aria
Valvole intasate e usurate
Guarnizioni consumate

Controllare raccordi aspirazione
Rivolgersi al centro assistenza autorizzato
Rivolgersi al centro assistenza autorizzato

La pompa gocciola

Guarnizioni consumate

Rivolgersi al centro assistenza autorizzato

Calo di pressione

Ugello usurato

Valvole sporche o bloccate
Guarnizione valvola di reg. usurata
Guarnizioni usurate

Filtro sporco

Cambiare ugello

Rivolgersi al centro assistenza autorizzato
Rivolgersi al centro assistenza autorizzato
Rivolgersi al centro assistenza autorizzato
Controllare e/o pulire

Rumorosita

Aspirazione di aria

Valvole usurate, sporche o bloccate
Cuscinetti usurati

Temperature eccessive dell'acqua
Filtro sporco

Controllare i condotti di aspirazione
Rivolgersi al centro assistenza autorizzato
Rivolgersi al centro assistenza autorizzato
Portare la temperatura sotto i 60°C
Controllare e/o pulire

Presenza di acqua
nell'olio

Anelli tenuta (acqua e olio) usurati
Alta percentuale di umidita nell'aria

Rivolgersi al centro assistenza autorizzato
Cambiare I'olio con frequenza doppia
rispetto a quella prescritta

Perdite d'acqua dalla
testata

Guarnizioni usurate
Oring del sistema di tenuta usurati

Rivolgersi al centro assistenza autorizzato
Rivolgersi al centro assistenza autorizzato




@Translation of the original instructions

DESCRIPTION OF THE MACHINE

page 2-3, fig. A-B.

1-Nozzle holder

2-Nozzles

3-Suction hose

4-Cable holder

5-Bush

6-High pressure hose

7-Engine Oil Alarm

8-Engine

9- Accessory holder

10- Stationary wheel

11- Wheel

12- Lance

13- Gun

14- Thermal valve

15- Pressure control optional - [F PRESENT

16- Water outlet

17- Mounting + filter

Water inlet

19- Garden hose optional - IF PRESENT

20- Quick release water inlet connector
optional - IF PRESENT

SYMBOLS

A CAUTION

A caution is used to alert the user to fact that
hazardous operating and maintenance proce-

dures may result in damage to or destruction of
equipment if not strictly observed.

A note is used to give helpful information.

UNPACKING

After opening the package, check the entire unit.

- In case of problems with this unit do not use it
until you have consulted an authorized service/
centre.

- Due to transport and packing dimension reasons,

some accessories can be supplied disassembled;

in this case the fitting has to be carried out follow-
ing the instructions on this booklet.

All possible harmful parts of the package (plastic

bags, foamed polystyrene, nails etc.) should be

kept out of children’s reach.
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SAFETY PRECAUTIONS

CAUTION: This manual has been drawn up
Aﬁor the user. The instructions concerning
he engine are included in the booklet
written by the manufacturer attached to this
supply. Please carefully read the enclosed in-
structions that include important points about
the safety for the installation, usage and main-
tenance.

KEEP THIS BOOKLET HANDY FOR ANY FURTHER
INFORMATION.

ACAUTION: This appliance is for outdoor use
only.

ACAUTION: Always turn off the engine and wa-
ter source on completion of every job.

ACAUTION: Never use the appliance if impor-
tant parts of the appliance are damaged, e.g.
safety devices, high pressure hose, gun, etc.

ACAUTION: This appliance has been designed
for use with the detergent provided or the de-
tergent specified by the manufacturer, such as
a neutral shampoo based on biodegradable
anionic surface active detergents. The use of
other detergents or chemicals may put the ap-
pliance’s safety at risk.

ACAUTION: Never use the appliance with peo-
ple in the vicinity, unless they are wearing pro-
tective clothing.

ACAUTION: Do not direct the nozzle toward
mechanical parts containing lubricant grease,
as the grease will dissolve and spread over the
surrounding ground. Vehicle tyres/tyre valves
may only be cleaned from a minimum distance
of 30 cm, otherwise the vehicle tyre/tyre valve
could be damaged by the high-pressure jet.
The first indication of this is a discoloration of
the tyre. Damaged vehicle tyres/tyre valves can
be deadly dangerous.

ACAUTION: High pressure jets may be danger-
ous if improperly used. Jets must never be
pointed at people, animals, life electrical equip-
ment or the appliance itself.

ACAUTION: The hoses, accessories and high
pressure couplings are important for the appli-
ance’s safety. Use only hoses, accessories and
couplings recommended by the manufacturer
(itis extremely important to protect these com-
ponents against damage by avoiding their im-
proper use and protecting them against bend-
ing, knocks and scratches).

A\CAUTION: The gun is fitted with a safety catch.



Whenever use of the machine is interrupted it
is important to operate the safety catch to pre-
vent accidental activation of the jet.

- Never point the jet at yourself or others to clean
clothing or footwear.

- Never allow children or untrained people to use
the appliance.

- Safety features: gun equipped with safety lock-
ing device, pump equipped with by-pass valve

- The safety button on the gun is not there to
lock the lever during operation, but to prevent
its accidental operation.

ACAUTION: Appliances not equipped with
A.S.S. - Automatic Stop System: must not be
left in operation for more than 2 minutes with
the gun released. The recycled water heats up
considerably, seriously damaging the pump.

ACAUTION: Switch the appliance off completely
(master switch on OFF) whenever it is left unat-
tended.

ACAUTION: Every machine is tested in its oper-
ating conditions, so it is normal for a few drops
of water to be left inside it.

ACAUTION: Appliance with fluid under pressure.
Keep a firm hold on the gun and be prepared
to take the kickback pressure. Only use the high
pressure nozzle provided with the appliance.

ACAUTION: The high pressure hose is designed
and produced to withstand high pressures. To
avoid damage, it must be handled with special
care. Misuse may lead to premature breakages
or damage and cause the loss of warranty cover.

A16CAUTION: This appliance is not intended
for use by persons (including children) with re-
duced physical, sensory or mental capabilities,
or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person re-
sponsible for their safety.

A17CAUTION: Children should be supervised to
ensure that they do not play with the appliance.

A CAUTION: Never start the high-pressure clean-
er without first completely unwinding the high-
pressure hose.

ACAUTION: When winding and unwinding the
pipe take care not to cause the high-pressure
cleaner to overturn.

ACAUTION: Before unwinding or winding the
hose, switch the machine off and release the
pressure in the hose itself (switching off).

ACAUTION: Risk of scalding from engine ex-
haust. DO NOT TOUCH OR DO NOT PUT THE
HOSE IN CONTACT WITH THE ENGINE EXHAUST.

ACAUTION: The use of ear protector is@ZIPp
recommended.

ACAUTION: Do not use combustion en-
gine powered appliances indoors unless ade-
quate ventilation is assessed by national labour
authorities.

ACAUTION: Ensure that any exhaust emission
are not in the vicinity of air intakes.

SUITABLE USE OF THE MACHINE

The performance and the simple use of the machine
is suitable for a non-professional use. Structural tech-
nologies have been studied to assure high reliability
and safety levels, and long life. It is absolutely for-
bidden to use the machine in potentially explosive
environments or areas. The working temperature
must range between +5° and +50°C. The housing
shape has been studied to offer the maximum con-
fort of transport with suitable handle without any
protrusions and dangerous corners. The machine is
supplied with a lance with gun, equipped with a han-
dle to offer a practical working position; the shapes
and the dimensions of the handle correspond to the
safety normes in force.

It is forbidden to apply any protections or modifica-
tions on the spraying lance or to the washing noz-
zles. The high pressure washer is suitable for washing
with cold or warm water at a maximum tempera-
ture of 40°C, higher temperatures can damage the
pump. The water you use for the washer must not
be dirty, sandy or hold any corrosive chemical prod-
ucts, not to compromise the good functioning and
the long life of the equipment. The machine is used
for washing rolling shutters, main doors, tiles, cars,
campers, etc., where water pressure is necessary to
remove dirt. With suitable optional accessories, it
can be used for foaming and sanding-blasting, and
for washings with a rotary brush for application to
the gun.

CORRECT USE OF THE MACHINE

ACAUTION: The washer shall be placed on a safe
and steady plane and in horizontal position.
ACAUTION: Whenever you use the high pres-
sure washer, we suggest to grip the gun in the
right position, with one hand on the handle and
the other hand on the lance.

ACAUTION: The water jet shall never be pointed
to the machine.

|. GUN SAFETY DEVICE
Whenever you need to stop the machine, it is neces-



@psary to use the safety lock

, placed on the gun, in
order to avoid fortuitous openings (fig. 1).

AN

Il. DETERGENT SUCTION

Insert the CHEMICAL nozzle into the lance (fig. 2A).
Plunge suction hose with filter into detergent tank
(fig. 2B). When you start the machine, the mixing of
the detergent with the water is automatic at the wa-
ter passage.

CLICK!

fig. 2A fig. 2B

ACAUTION: make use only of liquid detergent,
do not absolutely use acid or too much alkaline
products. We suggest you to make use of our
products, which have been studied for the use
with washer machines.

1ll. USE OF THE LANCE

The high-pressure cleaner is supplied with five differ-
ent nozzle types:

- Low-pressure nozzle (fig. 3A, “CHEMICAL"): for op-
erating with detergent or cleaning with negligible
pressure,

- 0° nozzle: straight stream (fig. 3B) for particularly
stubborn accumulation of grime,

- 15° nozzle: flat spray (fig. 3C) for dirt accumulation
over a large surface,

- 25° nozzle: flat spray (fig. 3D) for dirt accumulation
over a large surface,

- 40° nozzle: flat spray (fig. 3E) for dirt accumulation
over a large surface.

fig.3A fig.3B fig.3C fig.3D fig.3E
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IV. APPLIANCES PROVIDED WITH THERMAL
VALVE

This device enables the machine’s by-pass opera-
tion through automatic water discharge whenever
it reaches a temperature of nearly 60°C and cooling
working components.

ACAUTION: appliances that are not provided
with this disposal must not operate for more
than 2 minutes with released gun. Recycled wa-
ter raises its temperature remarkably causing
great damages to the pump.

MONTAGE

Study the series of photos shown below
(pag. 3, fig.C)

OPERATING INSTRUCTIONS

ACAUTION! Do not run the engine with a high
or low oil level as this can cause engine dam-
age. If you have further questions regarding the
engine, please refer to the engine’s operating
manual included with the unit.

ACAUTION! The engine is not provide with oil. It
is necessary to fil the carter before starting the
engine.

A\ CAUTION! Before starting the pump, check the
oil level in the pump.

ACAUTION! If it is the first time that you use the
machine or if you do not operate the machine
for a long period, it is necessary to connect, for
some minutes, the suction hose, in order to let
possible impurities go out, so that the nozzle
gun will not become clogged.

ACAUTION! Fill gas tank with unleaded gasoline.
Do not use leaded gasoline.

1. STARTING UP

WATER SUPPLY
Water supply connection - Additional safety in-
formation

@ WARNING: (symbol) machine not suitable
for connection to the potable water mains.

ACAUTION: Water that has flown through back-
flow preventers is considered to be nonpotable.



ACaution - Danger!

Only clean or filtered water should be used for in-
take. The water intake should be at least twice the
pump capacity.

- Minimum delivery rate: 15 I/min

- Maximum intake water temperature: 40°C

- Maxinlet water pressure: TMpa

Place the cleaner as close as possible to the water

supply.

Water supply from the water main

+ Connecta supply hose (notincluded) to the wa-
ter inlet of the unit and to the water supply.

+  Open the water supply.

The cleaner can be connected directly to the mains

drinking water supply only if the supply hose is fit-

ted with a backflow preventer valve as per current

regulations in force.

Make sure that the hose is at least @ 13mm and that

it is reinforced.

Water supply from an open container

+ Unscrew the coupling part for the water inlet.

«  Screw the suction hose with filter (not included)
onto the water connection of the unit.

+ Hang the filter in the container.

«  Vent the unit before operation.

- Unscrew the high-pressure line at the high-
pressure outlet of the unit.

- Switch on the unit and let it run until water
free of bubbles emerges at the high-pres-
sure outlet.

- Switch off the unit and screw on the high-
pressure hose again.

Failure to comply with the above conditions causes
serious mechanical damage to the pump and the
loss of warranty cover.
1. Connect the high pressure hose to the unit’s high
pressure outlet (fig.5).

@

fig.5

2. Connect the high pressure hose to the spray gun.
Insert the spray wand of your choice into the wand
extension. Press in against the spring tension and
twist into the locked position (fig. 6). Insert the noz-
zle (fig.2A).

3. Connect garden hose to unit's water inlet
(Max 10 bar, max t.40°C) (fig. 7).

/)
(=)
=)
S

fig. 7

4.Connect garden hose to the cold
water source and turn water on completely (fig. 8).

Q13 mm
fig. 8

5. Trigger the gun to eliminate trapped air, wait for a
steady flow of water to emerge from the spray noz-
zle (fig. 9).

fig.9

ACAUTION! In order to assist the first startup, it is
recommended to hold the trigger pressed during
the pulling of the starter handle

6. Push the fuel cock to ON position (Fig. 10).

7. Push the choke lever to the OFF position OFF (Fig.
1
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Chock lever,

IS'NOTE: Do not the choke if the engine is warm
or the air temperature is high.

8. Start the engine (Fig. 13).

Starting rope handle

fig. 13 ON Engine switcﬁ =

a) Push the engine switch to the ON position.
b) Pull slightly the starting rope handle up until fee-
ing anti-action, and then make a rapid pull.

A\CAUTION: Return the starting rope handle gently

to prevent damage to the starter.

9. Preheat the engine and push back the choke lever
to "OPEN" (Fig.14).

Choke lever

fig. 14

ACAUTION: Do not allow pressure washer to idle
for more than 2 minutes without switching off.
Failure to do this could cause appliance to the
malfunction.

Il.STOP

In an emergency, push the engine switch to “OFF”
to stall the engine. Stop it in normal in the following

sequence:
16

1. Push the engine switch to the OFF position (Fig.
15).

fig. 16

ACAUTION: Turn off the machine when finished
working.

ACAUTION: When the machine is switched off, al-
ways discharge the pressure hose, opening the
gun.

MAINTENANCE

A\ CAUTION: Before to carry out any kind of main-
tenance to the washer machine, run the pres-
sure down, take the water connection out.

1. LUBRICATION

Motor: see “owner’s manual - general gasoline en-
gine”.

High-pressure water pump: Pump Maintenance:
We recommend the replacement of the oil pump
every 100 working hours.

Use oil type 15W-40, 55ml. M

11. WATER SUCTION FILTER CHECKING
Check periodically in order to avoid deposits clog-
ging it (fig. 17).



D@ O

fig. 17

11l. LONG STORAGE PERIOD

If you forsee/expect to keep the machine in environ-
ments where there is danger of ice/frost or if you
don't use it for more than 3 months, we suggest to
get the machine to intake an antifreeze before put-
ting it away (similar to that used for cars).

Furthermore, at start-up, small leaks may occur from
the pump; these will disappear after a few hours in
operation. Up to 10 drops a minute are acceptable;
in case of larger leaks contact an Authorised Service
Centre.

REPAIRS - SPARE PARTS

For any further inconveniences, not mentioned in
this booklet or any demages of the machine, we sug-
gest you to go to an Authorized Assistance center
for the repair or possible replacement of any original
spare parts.

DISASSEMBLING OF THE MACHINE
DISPOSAL (WEEE)

As the owner of electrical or electronic
equipment, the law (in accordance with
the EU Directive 2012/19/EU on waste from
B clectrical and electronic equipment and
the national laws of the EU Member States
that have implemented this Directive) prohibits you
from disposing of this product or its electrical / elec-
tronic accessories as municipal solid waste

spulated in the Directive 2012/19/EU and the decrees
implemented in the various EU Member States is ad-
ministratively punishable.

WARRANTY CONDITIONS

All our machines are subjected to strict tests
and are covered against manufacturing defects
in accordance with applicable regulations. The
warranty is effective from the date of purchase.
The following are not included in the war-
ranty: - Parts subject to normal wear. - Rub-
ber parts, charcoal, filters and the accessories
and optional accessories. - Accidental damage,
caused by transport, neglect or inadequate
treatment, incorrect or improper use and in-
stallation failing - The warranty shall not cover
any cleaning operations to which the operative
components may be subjected, such as clogged
nozzles and filter blocked due to limestones.
This pressure cleaner is intended to be used for
domestic and hobby work: the warranty does
not cover any other different kind of use.

WATER DIAGRAM

1) Water supply

2) Thermal valve

3) High-pressure water pump
) Internal by-pass valve

) Cleaning agent container
) High pressure hose

) Gun

) Gun trigger

) Lance

0) Nozzle head

11) Nozze

4
5
6
7
8
9

1

and obliges you to make use of the appropri-
ate waste collection facilities.The product can
be disposed of by returning it to the distribu-
tor when a new product is purchased. The
new product must be equivalent to that be-

& @ @

ing disposed of. Disposing of the product in
the environment can cause great harm to the
environment itself and human health.

The symbol in the figure indicates the urban
waste containers and it is strictly prohibited
to dispose of the equipment in these contain-
ers. Non-compliance with the regulationtis

17
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TROUBLESHOOTING

Motor: see “owner’s manual - general gasoline engine”.
High-pressure water pump:

FAULT

The pump doesn't reach
the necessary pressure

CAUSE
Water inlet filter is clogged

Suction/delivery valves are clogged or

worn out
Lance nozzle incorrect or worn out

REPAIR

Clean the water inlet filter
Contact an authorised service centre

Check and/or replace

Fluctuating pressure

Air intake

Valves dirty, worn out or stuck
Sealing worn out

Check that connections and locking
ring are well tightened

Contact an authorised service centre
Contact an authorised service centre

Water leaking from the
pump

Sealing worn out

Contact an authorised service centre

Loss of pressure

The nozzle is worn out

The valves are dirty or blocked
Adjusting valve seal is worn out
Seals are worn out

The filter is dirty

Replace the nozzle
Contact an authorised service centre
Contact an authorised service centre
Contact an authorised service centre
Check and/or clean

Noise

Air intake

Valves are worn out dirty or blocked
Bearings are worn out

Extreme water temperature

The filter is dirty

Check the intake pipes
Contact an authorised service centre

Contact an authorised service centre
Bring the temperature under 40° C
Check and clean

Water is in the oil

O-rings (water and oil) are worn out.

High moisture in the air

Contact an authorised service centre
Replace oil with double frequency that
is suggested

Water leakage from the
head

Seals are worn out
O-rings seal system are worn out

Contact an authorised service centre
Contact an authorised service centre

Lance blocked

Nozzle is dirty

Clean nozzle with the pin included in
the unit

18




Traduction des instruction originales

DESCRIPTION DU LAPPAREIL
pag. 2-3, fig. A-B.

1-Porte-buses

2-Buses

3-Tuyau d’aspiration

4-Support tuyau

5-Boucle

6-Flexible H.P.

7-Alarme huile moteur

8- Moteur

9-Porte-accessoires

10- Arrété roue

11- Roue

12- Lance

13- Pistolet

14- Soupape thermique

15-  Variateur de pression - En option - no incluse
16- Sortie d'eau

17- Raccord avec filtre

18- Entrée d'eau

19- Tube d'alimentation de l'eau - En option -
no incluse

Attache rapide pour entrée eau - En option
-noincluse
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AATTENTION

< Avise |'utilisateur que le non-respect de chacune
& des procédures de fonctionnement et de mainte-
& nance peut provoquer de graves dommages aux
& équipements, voire leur destruction.

Q
Q
Q
Q
Q
Q
Q

I3~ REMARQUE
¢ Les remarques sont destinées a fournir des infor-
mations, toujours utiles.

DEBALLAGE

Aprés avoir enlevé I'emballage, s'assurer de l'inté-

grité du nettoyeur.

- En cas de doute, ne pas utiliser I'appareil et s'adres-
ser a un centre spécialisé autorisé.

- Pour des raisons de transport et de dimension de
I'emballage, certaines piéces peuvent étre fournies
démontées. En ce cas exécuter le montage en sui-
vant les instructions contenues dans ce livret.

- Les éléments de I'emballage (sachets en plastique,®

polystyréne expansé, clous, etc. ) ne doivent pas
étre a la portée des enfants, car il s'agit de sources
potentielles de danger.

AVERTISSEMENTS

ATTENTION: Ce manuel a été rédigé pour
|'UTILISATEUR. Les instructions concernant

le moteur se trouvent dans le manuel spé-
cifique du fabricant joint a la machine. Lire at-
tentivement les instructions contenues dans
cette notice, car elles fournissent des indica-
tions importantes sur la sécurité d’installation,
d’emploi et d’entretien.

CONSERVER SOIGNEUSEMENT CETTE NOTICE
POUR TOUTE CONSULTATION ULTERIEURE.

AATTENTION: Appareil ne devant étre utilisé
qu'en plein air.

AATTENTION: A la fin de chaque utilisation,
coupez toujours le moteur et le raccordement
hydrique.

AATTENTION: Ne pas utiliser I'appareil si le cable
électrique ou des parties importantes de l'ap-
pareil méme sont détériorés, ex.: dispositifs de
sécurité, tube haute pression, pistolet, etc.

AATTENTION: Cet appareil a été concu pour étre
utilisé avec le détergent fourni ou préconisé par
le fabricant, type shampooing neutre a base de
tensioactifs biodégradables non ioniques. Le
recours a d'autres détergents ou d'autres subs-
tances chimiques peut compromettre la sécu-
rité de l'appareil.

AATTENTION: Avant d'utiliser I'appareil s'assurer
que toute personne se trouvant preés de celui-ci
portent des vétements protecteurs, dans le cas
contraire ne pas l'utiliser.

AATTENTION: Le jet de la lance ne doit pas étre
dirigé vers les parties mécaniques contenant
de la graisse lubrifiante: dans le cas contraire la
graisse sera dissoute et répandue sur le terrain.
Les pneus et valves de gonflage ne doivent étre
nettoyés qu’en maintenant le jet a une distance
de 30 cm minimum, sinon le pneu/la valve
risque d'étre endommagé(e) par le jet haute
pression. Le premier symptome est la déco-
loration des pneus. Tout pneu/toute valve de
gonflage détérioré(e) représente un danger de
mort.

AATTENTION: Les jets haute pression peuvent
étre dangereux s'ils ne sont pas correctement
utilisés. Ne pas les diriger sur des personnes,
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des animaux, des appareils électriques bran-
chés ou sur I'appareil lui-méme.

AATTENTION: Les tubes flexibles, les accessoires
et les raccords haute pression sont importants
pour la sécurité de I'appareil. N'utiliser que des
tubes flexibles, des accessoires et des raccords
prescrits par le constructeur (il est extréme-
ment important de conserver ces composants
intacts en évitant qu'ils ne soient utilisés de
facon impropre et en les protégeant contre les
plis, les chocs et les abrasions).

AATTENTION: Le pistolet est doté d'un arrét
de sécurité. A chaque interruption de l'utilisa-
tion de la machine, il est important d’actionner
I'arrét de sécurité pour éviter toute ouverture
accidentelle.

- Nepasdirigerle jet sur soi-méme ou surd’autres
personnes pour nettoyer des vétements ou des
chaussures.

- Ne pas permettre a des enfants ou a du person-
nel non formé d'utiliser 'appareil.

- Dispositifs de sécurité: pistolet dotée d'un cran
de sécurité, pompe équipée d'une soupape de
dérivation ou d’un dispositif d'arrét.

- Le bouton de sécurité du pistolet ne sert pas
a bloquer le levier durant le fonctionnement
mais a en éviter toute ouverture accidentelle.

AATTENTION: Appareils n‘étant pas dotés de
S.A.A. - Systeme d’Arrét Automatique: ils ne
doivent pas continuer de fonctionner plus de
2 minutes apres que le pistolet a été relaché.
L'eau recyclée augmente énormément sa tem-
pérature détériorant gravement la pompe.

AATTENTION: Eteindre complétement I'appareil
(interrupteur général sur OFF) chaque fois qu'il
est laissé sans surveillance.

AATTENTION: Chaque machine est essayée
dans ses conditions dutilisation, il est donc
normal que quelques gouttes d’eau soient pré-
sentes a l'intérieur.

AATTENTION: Appareil avec fluide sous pres-
sion. Saisissez fermement le pistolet afin de pré-
venir a force de réaction. Utilisez seulement la
buse de haute pression faisant partie de I'équi-
pement en dotation de I'appareil.

AATTENTION: Le tube haute pression a été
congu et construit pour résister aux hautes
pressions. Pour éviter qu'il ne se détériore, le
manipuler avec un soin particulier. Une mau-
vaise utilisation peut provoquer des détério-
rations ou des ruptures prématurées et faire
déchoir la garantie.

A16ATTENTION: Cet appareil n'est pas prévu pour
étre utilisé par des personnes (enfants compris)
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avec des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou ayant un manque d’expé-
rience et de connaissances sauf si elles ont été
formées et sont encadrées par une personne res-
ponsable de leur sécurité pour l'utilisation de cet
appareil.

A17ATTENTION: Les enfants doivent étre sur-
veillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec
I'appareil.

AATTENTION: Ne jamais mettre en marche le
nettoyeur hydrique a haute pression avant
d‘avoir complétement déroulé le tuyau pour
haute pression.

AATTENTION: Enrouler et dérouler le tuyau en
faisant attention a ne pas renverser le nettoyeur
hydrique sous pression.

AATTENTION: En cas d’enroulement ou de
déroulement du tuyau, la machine doit étre a
I'arrét et le tuyau exempt de pression (extinc-
tion de I'appareil).

AATTENTION: Risque de brilures en provenance
de I'échappement du moteur. NE PAS TOUCHER
ET NE PAS METTRE LE TUBE EN CONTACT AVEC
L'ECHAPPEMENT DU MOTEUR.

AATTENTION: Il est conseillé de porter

les dispositifs de protection de l'ouie.

AATTENTION: Ne jamais utiliser une
application actionnée par un moteur a combus-
tion interne dans un espace non parfaitement
aéré et ventilé, comme préconisé par les autori-
tés du Ministere du Travail.

AATTENTION: Sassurer qu’aucune émission de
gaz d'échappement n'ait lieu a proximité des
entrées d‘air.

UTILISATION PREVUE DE LA MACHINE

Les performances et la grande simplicité d'utilisa-
tion de la machine sont adaptées pour un usage non
professionnel. Les technologies de construction ont
été étudiées pour garantir de trés hauts niveaux de
fiabilité de sécurité et de longévité. Il est absolument
interdit d'utiliser la machine a des endroits ou dans
des zones classées corre potentiellement explosives.
La température de travail doit étre comprise entre +5
+ +50 °C. La forme du carénage a été étudiée pour
offrir la plus grande commaodité de transport sans
protubérances nicoins dangereux. La machine est
pourvue d'une lance avec pistolet dotée d'une poi-
gnée pour favoriser une position de travail pratique,
et dont les formes et les dimensions sont conformes
a la réglementation en vigueur en matiére de sécu-
rité.

Il est interdit d'appliquer des protections ou sur la



lance d'arrosage ou de réaliser des modifications
des buses de lavage. Le nettoyeur a haute pression
est adapté pour le lavage a I'eau froide ou tiede a
une température maximum de 40°C; des tempéra-
tures superieures peuvent abimer la pompe. Leau
d‘alimentation du nettoyeur doit étre propre et ne
doit pas contenir de sable, de produits chimiques ou
corrosifs qui pourraient compromettre le bon fonc-
tionnement et la longévité de |'appareil. La machine
peut étre utilisée pour le lavage de rideaux de fer,
portails, carrelages, voitures, camping car, etc. par-
tout ou I'utilisation de I'eau sous pression est néces-
saire pour éliminer la saleté.

Les accessoires appropriés, en option, permettent
d'effectuer des travaux d'écumage, de sablage et
des lavages a I'aide d'une brosse rotative a appliquer
sur la pistolet.

UTILISATION CORRECTE DU NETTOYEUR

AATTENTION: Le nettoyeur doit étre posé sur
une base slire, stable et en position horizontale.

AATTENTION: A chaque utilisation di nettoyeur
haute pression, il est conseillé d'empoigner le
pistolet correctement, une main sur le net-
toyeur et I'autre sur la lance.

AATTENTION: Le jet d’eau ne doit jamais étre
direct vers la machine.

1. DISPOSITIF DE SECURITE DU PISTOLET
Chaque fois que l'on veut arréter @mchine, il est
important d'introduire la sécurité présente sur

le pistolet afin d'éviter toute ouverture accidentelle
(fig.1).

fig. 1

1. ASPIRATION DU DETERGENT

E

2
=

fig. 2A

fig. 2B

Introduire la buse CHEMICAL dans la lance (fig. 2A).

Plonger le tuyau d‘aspiratio avec le filtre, dans le
reservoir du détergent (fig. 2B). Allumer I'appareil et
le mélange eau/détergent s'effectue automatique-
ment au passage de l'eau.

AATTENTION: Utiliser seulement des détergents
liquides, éviter absolument les produits acides ou
treés alcalins. Nous vous conseillons d'utiliser seule-
ment nos produits qui ont été étudiés expres pour
ce nettoyeur.

11l. UTILISATION DE LA LANCE

L'appareil de lavage sous pression est livré avec
cing types différents de buses:

- buse pour la basse pression (fig. 3A, “CHEMI-
CAL"): a utiliser avec du détergent ou lors d'un
nettoyage basse pression,

- buse 0°: jet droit fin (fig. 3B) pour les salissures
particulierement tenaces,

- buse 15% jet en éventail (fig. 3C) pour les salis-
sures particuliérement tenaces,

- buse 25° jet en éventail (fig. 3D) pour les salis-
sures particuliérement tenaces,

- buse 40°: jet en éventail (fig. 3E) pour les salis-
sures particuliérement tenaces.

fig.3A fig.3B fig.3C fig.3D fig.3E

IV. APPAREILS DOTES D’UNE SOUPAPE THER-
MIQUE

Ce dispositif permet le fonctionnement en by-pass
de l'appareil, en déchargeant I'eau automatique-
ment quand elle atteint la température d'a peu prés
de 60°C et ce qui refroidit les organes de fonction-
nement.

AATTENTION: les appareils qui ne sont pas dotés
de ce dispositif ne doivent pas fonctionner plus
de 2 minutes avec la poignée pistolet relachée.
L'eau recyclée augmente considérablement en
température ce qui peut provoquer de graves
dommages a la pompe.

MONTAGE

Observer la série de photographies, proposée
(pag. 3, fig.C)

INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT

AATTENTION! Il est interdit de démarrer le
moteur si le niveau de I'huile est trop élevé
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® ou trop bas car cela pourrait nuire au moteur.

Pour plus de détails sur le fonctionnement du
moteur, consultez le manuel spécifique joint a
la machine.

AATTENTION! Le moteur n‘a pas d’huile. Rem-
plissez le carter avant de démarrer le moteur.
AATTENTION! Avant la mise en service de Is
pompe s'assurer que I'huile dans le carter soit

a son jiuste niveau.

AATTENTION! Lors du premier démarrage ou
aprés une longue période d'inactivité, il faut
faire fonctionner le tube d'aspiration pendant
quelques minutes, pour faire sortir du refoule-
ment les impuretés éventuelles et éviter ainsi
d’obstruer la buse du pistolet.

AATTENTION! Le réservoir doit étre rempli avec
del'essence sans plomb. |l est absolumentinter-
dit d'utiliser de I'essence contenant du plomb

|. DEMARRAGE
ALIMENTATION EN EAU

Raccordement au réseau d’eau - Indications
supplémentaires de sécurité

ATTENTION (symbol): I'appareil n'est pas
indiqué pour la connection au réseau de I
eau potable.

AATTENTION! L'eau qui passe par les dispositifs
anti-refoulement est considérée eau non po-
table.

D" Aspirer uniquement de l'eau filtrée ou propre. Le
robinet de prélévement de I'eaudoit garantir une
arrivée corrispondent au double du débit de la
pompe.

- Débit minimal: 15 I/min.

- Température maximale de I'eau a I'entrée: 40°C.

- Préssion maximale de I'entrée d'eau: 1 MPa

Placer le nettoyeur le plus pres possible du réseau
d‘alimentation en eau.

Alimentation en eau par un robinet

« A la prise d'eau de l'appareil, raccordez un
flexible d'alimentation (non livré d'origine) et
connectez-le a la source d'eau.

+ Ouvrez le robinet d'eau.

Le nettoyeur ne peut étre raccordé directement au

réseau public de distribution de I'eau potable que

si, dans la tuyauterie d‘alimentation, se trouve un

dispositif anti-reflux avec vidange conforme aux

normes en vigueur.

S'assurer que le tuyau ait un diamétre d’au moins

13mm et qu'il soit renforcé.
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Alimentation en eau a partir d'un récipient ouvert

+ Dévissez le raccord darrivée d'eau.

« Raccordez le flexible d'aspiration a filtre (non li-
vré d'origine) a la prise d'arrivée d’eau équipant
I'appareil.

+ Plongez le filtre dans le récipient et accrochez-
le.

« Avant d'utilisez I'appareil, dégazez-le.

- De la prise haute pression de l'appareil, dévis-
sez la conduite haute pression.

- Allumez I'appareil et laissez-le marcher jusqu’a
ce que l'eau sorte sans bulles par la prise haute
pression.

- Eteignez l'appareil puis revissez le flexible
haute pression.

Le non-respect des conditions susmentionnées

provoque non seulement de graves détériorations

mécaniques a la pompe mais aussi la déchéance de
la garantie.

1. Assemblez le tube de haute pression a la prise
de haute pression de la machine (fig. 5).

>
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fig. 5

2. Visser le flexible haute pression sur le pistolet.
Enfilez I'accessoire dans la rallonge du pistolet
en comprimant le ressort et tournez jusqu’a la
position de blocage (fig. 6). Introduire la buse
(fig. 2A).

fig.6

3. Assemblez le tube d'alimentation de l'eau a
I'entrée de la pompe (Max.10 bar, température
max.40°C) (fig.7).
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fig.7

4. Assemblez le tube a l'alimentation de I'eau




froide et ouvrez complétement le robinet (fig.
8).

Q13 mm

fig. 8

5. Appuyez sur la gachette du pistolet afin d’éli-
miner l'air résiduel dans la pompe et attendez
gu’un jet d’eau constant coule de la buse (fig. 9).

N

fig. 9

AATTENTION! Pour favoriser le premier démar-
rage, il est conseillé d'appuyer sur la gachette
tout en tirant sur la poignée du démarreur.

6. Placer le robinet du carburant sur la position ON
(ouvert) (Fig. 10).

Robinet du carb rant

fig. 10

7.Placer la manette de la soupape d‘air sur la posi-
tion OFF (fermé) (Fig. 11).

FERME

IS"REMARQUE: Ne pas ouvrir la soupape de l'air
si le moteur est chaud ou que la température
extérieure est élevée.

8. Mettre le moteur en marche (Fig. 13).

Poignée avec cordon de

a) Placer la clé de contact sur la position ON®

(marche).

b) Tirer légerement la manette du cordon de
démarrage jusqu’a sentir une petite résistance,
puis la tirer d'un coup sec.

AATTENTION: Accompagner en douceur le
retour de la poignée du cordon de démarrage
pour éviter tout dommage au démarreur.

9. Laisser le moteur se réchauffer, puis placer la
manette de I'air sur la position “OUVERT" (ou-
vert) (Fig.14).

Soupape de l'air

fig. 14

AATTENTION: Ne pas laisser le nettoyeur haute
pression sans sollicitation plus de 2 minutes
sans le mettre hors tension.

Il. ARRET

En cas d'urgence, mettre l'interrupteur de mise en
marche sur la position “OFF» (arrét) pour arréter le
moteur. Pour cela, procéder de la maniére suivante:

1. Mettre l'interrupteur du moteur sur la position
OFF (arrét) (Fig. 15).

fig. 15

2. Mettre le robinet du réservoir sur la position
OFF (fermé) (Fig. 16).

o

FF fig. 16

AATTENTION: A la fin de l'utilisation, éteignez
I'appareil.
AATTENTION: Une fois la machine arretée,
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décharger toujours le tube de la pression en
ouvrant le pistolet.

ENTRETIEN

AATTENTION: Avant d'effectuer n’importe
quelle opération d’entretien sur le nettoyeur,
il faut lacher la pression et débrancher (eau) la
machine.

I.M LUBRIFICATION

Moteur: voir “manuel pour l'utilisateur - moteurs
a essence”.

Pompe haute-pression: Maintenance de la
pompe:

Nous vous recommandons de changer le huile dans

la pompe aprés chaque 100 heures d'utilisation/de

travail.

SVP Utiliser seulement le huile type 15W-40, 55ml.

Il. CONTROLE DU FILTRE D’ASPIRATION DE
L'EAU

Contrdler périodiquement le filtre d'arrivée d'eau

afin d'eviter un colmatage qui pourrait endomma-

ger la pompe (fig. 17).

@@ @@

fig. 17

1ll. REMISE EN ROUTE APRES UNE IMMOBILI-
SATION PROLONGEE

Si on prévoit de ranger la machine a un endroit

ou elle risque de geler ou de ne pas étre utilisée

pendant plus de 3 mois, il est conseillé de faire

d'abord aspirer a la machine un produit antigel

(semblable a celui utilisé pour les voitures).

De plus, la pompe peut, au démarrage, présenter
de petites fuites qui disparaitront apres quelques
heures de fonctionnement. Cette fuite ne saurait
étre de plus de 10 gouttes par minute. En cas de
pertes majeures s'adresser a un Service d’Assistance
Autorisé.

REPARATIONS - PIECES DE RECHANGE

Pour les problemes éventuels qui n‘ont pas été
mentionnés dans ce manuel ou pour toute rupture
de la machine, veuillez contacter le Centre de
Service Apres-Vente agréé le plus proche qui se
chargera de toute réparation et remplacement de

pieces de rechange originales.

MISE A FERRAILLE DE LA MACHINE

(ELIMINATION)
Ef En tant que propriétaire d'un appareil
électrique  ou  électronique, la loi
mmm (conformément a la directive EU 2012/19/EU
sur les déchets des appareils électriques et
électroniques et aux législations nationales des Etats
membres UE qui ont mis en ceuvre cette directive)
vous défend d'éliminer ce produit ou ses accessoires
électriques/électroniques comme un  déchet
domestique solide urbain et vous impose au
contraire de I'éliminer dans les centres de collecte
prévus a cet effet. On peut éliminer le produit
directement du distributeur moyennant I'achat d'un
nouveau produit, équivalent a celui que 'on doit
éliminer. Labandon du produit dans I'environnement
pourrait provoquer de graves dommages a
I'environnement et a la santé de I'nomme.
Le symbole sur la figure représente le bidon des
déchets urbains et il est impérativement interdit
de placer I'appareil dans ces conteneurs. Le non
respect des indications de la directive 2012/19/EU
et des décrets de mise en ceuvre des différents Etats
communautaires peut étre sanctionné du point de
vue administratif.

CONDITIONS DE GARANTIE

Tous nos appareils ont été soumis a de nombreux
essais et sont sous garantie pour tous les défauts de
fabrication conformément aux normes en vigueur.
La garantie s'applique g patir de la date d'achat du
produit.

Sont exclus de la garantie: Les parties sujettes
a normale usure; Les composants en gomme, les
balais de charbons, les filtres, les accessoires et les
accessoires sont en option. - Les dommages acci-
dentels dus au transport, a négligence et a une uti-
lisation incorrecte, provoqués par une mise en place
impropre ou incorrect. - La garantie n'envisage pas le
nettoyage des organes de fonctionnement,

des filtres et buses obstrué des incrustations, es blo-
quées a cause de résidus calcaires.

La machine n'est PAS destinée a une utilisation PRO-
FESSIONNELLE mais privée: la garantie ne couvre pas
les utilisations autres que celles privées.




SCHEMA HYDRAULIQUE

1) Alimentation en eau

2) Soupape thermique

3) Pompe haute-pression
4) Soupape by-pass interne

6) Tuyau haute-pression
7) Pistolet

8) Levier du pistolet

9) Lance

10) Téte d'injecteur

11) Buse

)
)
)
5) Récipient pour produit de nettoyage
)
)
)
1

INCONVENIENTS ET REMEDES

Moteur: voir “manuel pour I'utilisateur - moteurs a essence”.

Pompe haute-pression:

INCONVENIENTS

La pompe tourne mais ne
donne pas de pression

L
CAUSES REMEDES

Filtre d'arrivée d’eau colmaté | Nettoyer le filtre

Clapets aspiration et | Adressez-vous a un centre de service apreés-

refoulement usagés vente agréé

Buse usée Changer la buse

Pression irréguliére

Aspiration d'air
Clapets sales ou usés

Controler les raccords
Adressez-vous a un centre de service apreés-
vente agréé

Clapets sales ou colmatés

Joint du clapet de réglage usé
Joints usés

Filtre sale

Joint usé Adressez-vous a un centre de service apreés-
vente agréé
La pompe goutte Joint usé Adressez-vous a un centre de service apres-
vente agréé
Baisse de pression Buse usée Changer la buse

Adressez-vous a un centre de service apres-
vente agréé

Adressez-vous a un centre de service apreés-
vente agréé

Adressez-vous a un centre de service apres-
vente agréé

Controéler et/ou nettoyer

Bruit

Aspiration d'air
Clapets sales ou colmatés

Roulements usés

Température excessive de |'eau
Filtre sale

Contrdler les conduits d'aspiration
Adressez-vous a un centre de service apres-
vente agréé

Adressez-vous a un centre de service apres-
vente agréé

Améner la température sous les 40°C
Controler et/ou nettoyer

Présence d’eau dans I'huile

Bagues d'étanchéité (eau et
huile) usées

Grand pourcentage d’humidité
dans l'air

Adressez-vous a un centre de service apres-
vente agréé
Changer I'huile deux fois plus fréquemment

Fuites d'eau de la téte

Joints usés
O-Ring d'étanchéité usés

Adressez-vous a un centre de service apres-
vente agréé

Lance bloquée

Buse sale

Nettoyez la buse avec le pointeau fourni en
dotation
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@Ubersetzung des Originalanleitung

BESCHREIBUNG DES GERATS
Seite 2-3, fig. A-B.

1-Dusenhalterung

2-Disen

3-Ansaugen des Reinigungsmittels
4-Schlauch-halterung

5-Buchse

6-Hochdruckschlauch

7-Alarm Motorol

8- Motor

9-Zubehdrhalterung

10- Rad Sperrung

11- Rad

12- Lanze

13- Pistole

14- Thermoventil

15- Druckregulierung - WENN VORHANDEN
16- Auslauf

17- Kupplungssttick + Filter

18- Einlauf

19- Wasserzufiihrschlauch, beliebig - WENN
VORHANDEN

Schnellanschluss fir die Wasserversor-
gung - beliebig - WENN VORHANDEN

SYMBOLE

AACHTUNG

er Bediener wird darauf hingewiesen, dass
as Nichtbeachten der Bedienungs- und War-
ungsanleitungen zu Schaden oder irreparablen

Defekten der Ausriistungen flihren kann.

ENTFERNEN DER UMVERPACKUNG

Nach Entfernung der Verpackung muB der ein-
wandfreie Zustand des Gerates kontrolliert
werden.

- Bei Zweifel am einwandfreien Zustand ist
das Geréat nicht zu benutzen, sondern einen
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autorisierten Fachhandler zu Rate zu ziehen.

- Aus Transportgriinden  werden einige
Bauteile nicht montiert beigelegt; in diesen
Fallen missen sie nach den beiliegenden
Vorschriften zusammengebaut werden.

- Das  Verpackungsmaterial  (Plastikbeutel,
Styropor, Négel, usw) darf Kindern nicht
zuganglich sein, da es eine Gefahr darstellen
kdnnte.

WARNHINWEISE

ACHTUNG: Dieses Handbuch ist fir den
AGEBRAUCHER verfasst. Alle Anweisungen
in Bezug auf den Motor befinden sich im
beiliegenden, vom Hersteller verfassten
Handbuch. Die in diesem Handbuch
enthaltenen Warnhinweise sind sorgféltig zu
lesen, denn sie geben wichtige Informationen
beziiglich Installations-, Anwendungs- und
Wartungssicherheit.

DIESES HANDBUCH SOLLTE GUT AUFGEHOBEN
WERDEN, DAMIT ES JEDERZEIT ZUR HAND
GENOMMEN WERDEN KANN.

AACHTUNG: Gerét darf nur im Freien benutzt
werden.

AACHTUNG: Bei Arbeitsende immer den Motor
und die Wasserversorgung abklemmen.

AACHTUNG: Das Gerat nicht benutzen, wenn
das Stromkabel oder wichtige Geréteteile be-
schédigt sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen,
Hochdruck-schlauch der Pistole usw.

AACHTUNG: Dieses Gerat wurde fiir den Einsatz
mit dem vom Hersteller beigestellten oder vor-
geschriebenen Reinigungsmittel (Typ neutrales
Reinigungs-Shampoo auf der Basis biologisch
abbaubarer anionischer Tenside) entwickelt.
Die Verwendung anderer Reinigungsmitteln
oder chemischer Substanzen kann die Sicher-
heit des Gerates beeintrachtigen.

AACHTUNG: Das Gerét nicht in der Nihe von
Personen benutzen, es sei denn, sie tragen
Schutzkleidung.

AACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen
darf der Strahl nicht direkt auf Achslager gerich-
tet werden, da sonst das Fett ausgewaschen
wird. Fahrzeugreifen/Reifenventile diirfen nur
mit einem Mindestabstand von 30 cm gereinigt
werden, sonst kann der Fahrzeugreifen/Reifen-
ventil durch den Hochdruckstrahl beschadigt
werden. Erstes Anzeichen hierfiir ist eine Ver-



farbung des Reifens. Beschddigte Fahrzeugrei-
fen/Reifenventile sind lebensgeféhrlich.

AACHTUNG: Hochdruckwasserstrahlen kénnen
gefdhrlich sein, wenn sie auf unangebrachte
Weise benutzt werden. Der Strahl darf nicht auf
Personen, Tiere, eingeschaltete Elektrogerate
oder das Gerét selbst gerichtet werden.

AACHTUNG: Die Hochdruckschlauche, Zube-
horteile und Anschlisse sind wichtig fir die Si-
cherheit des Gerates. Benutzen Sie nur die vom
Hersteller vorgeschriebenen Schlauche, Zube-
horteile und Anschlisse (es ist duBerst wichtig,
dass diese Teile unversehrt bleiben, daher eine
unangebrachte Verwendung vermeiden und
sie vor Knicken, StéBen und Abschirfungen
schiitzen).

AACHTUNG: Die Pistole ist mit einer Sicherheits-
sperre ausgeristet. Es ist wichtig, dass Sie jedes
Mal, wenn die Benutzung des Gerdtes unter-
brochen wird, diese Sicherheitssperre betati-
gen, um ein zufilliges Offnen zu verhindern.

- Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere
Personen richten, um Schuhe oder Kleider zu
reinigen.

- Nichtzulassen, dass das Gerét von Kindern oder
ungeschultem Personal benutzt wird.

- Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit Si-
cherheitssperre, Pumpe mit By-Pass-Ventil oder
Stopp-Vorrichtung.

- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht
zur Sperrung des Hebels wéahrend der Arbeit,
sondern damit sie sich nicht zufallig 6ffnet.

AACHTUNG: Gerite ohne A.S.S. - Automatic
Stop System: sie diirfen nicht langer als 2 Minu-
ten mit freigegebener Pistole laufen. Die Tem-
peratur des in den Kreislauf zurtickgefiihrten
Wassers wird betrachtlich erhoht und fligt der
Pumpe ernsthafte Schaden zu.

AACHTUNG: Das Gerét jedes Mal véllig ausschal-
ten (Hauptschalter in Position OFF), wenn es
unbeaufsichtigt bleibt.

AACHTUNG: Jede Maschine wird einer Endkon-
trolle unter Benutzungsbedingungen unter-
zogen, daher ist es normal, dass sich in ihrem
Innern noch ein paar Wassertropfen befinden.

AACHTUNG: Die Maschine enthéalt unter Druck
stehende Flussigkeiten. Die Spritzpistole gut
festhalten, um der Reaktionskraft vorzubeu-
gen. Nur die der Maschine beigestellte Hoch-
druckdiise verwenden.

AACHTUNG: Der Hochdruckschlauch wurde
so entwickelt und hergestellt, dass er hohen
Driicken standhalt. Um Schaden zu vermeiden,
muss er mit besonderer Vorsicht benutzt wer-

den. Eine unsachgemdfBe Verwendung kann
vorzeitige Schaden oder Briiche und den Verfall
der Garantie verursachen.

A16ACHTUNG: Dieses Gerat ist nicht fiir die Nu-
tzung durch Personen (einschlieBlich Kinder)
mit stark reduzierten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Er-
fahrung und Wissen, es sei denn, sie Uberwa-
chung oder Belehrung Uber die Verwendung
des Geréts durch eine verantwortliche Person
fur lhre Sicherheit gegeben wurden.

A17ACHTUNG: Die Kinder sollten beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerét spielen.

AACHTUNG: Nehmen Sie den Hochdruckrei-
niger erst in Betrieb, wenn der Hochdruck-
schlauch vollkommen ausgerollt ist.

AACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des
Schlauches darauf achten, dass der Hochdruck-
reiniger nicht umkippt.

AACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des
Schlauches muss die Maschine ausgeschaltet
und das Rohr druckentlastet sein (betrieb Be-
enden).

AACHTUNG: Verbrennungsgefahr am Motoraus-
puff. DEN MOTORAUSPUFF NICHT BERUHREN
UND EINE BERUHRUNG DES SCHLAUCHS MIT
DEM AUSPUFF VERMEIDEN.

AACHTUNG: Es wird empfohlen, einen
Horschutz zu tragen.
AACHTUNG: Keine durch Verbren-

nungsmotoren angetriebene Anwendungen in
geschlossenen Raumen einsetzen, es sei denn,
dass die von den nationalen Arbeitsbehorden
vorgesehene Liiftung vorhanden ist.

AACHTUNG: Sicherstellen, dass keine Abgas-
emissionen in der Nahe des Lufteingangs vor-
handen sind.

EINSATZBEREICHE DER MASCHINE

Die Maschine ist durch ihr einfaches Konzept
und groBBe Leistungsfahigkeit fiir den Einsatz im
Freizeitbereich ausgelegt. Die einzelnen Modelle
sind fir eine groBe Zuverldssigkeit und lange
Lebensdauer entwickelt worden. Die Maschine
darf unter keinen Umstdnden in Raumlichkeiten
verwendet werden, die explosionsgefahrdet sind.
Die Arbeitstemperatur muss zwischen +5 und
+50 °C liegen. Das Gehduse ist flir eine einfache
Handhabung und Transport konzipiert worden; es
verfiigt Gber einen Handgriff und hat weder Ecken
noch tiberstehende Teile. Die Maschine ist mit einer
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@D Lanze und einer griffigen Pistole fir eine optimale

Arbeitsposition ausgerlistet, deren Form und
Ausstattung den giiltigen Vorschriften entsprechen.
Es diurfen keine Abdeckungen oder dnderungen
an der Lanze oder den Spritzdiisen vorgenommen
werden. Der Hochdruckreiniger ist fiir einen Betrieb
mit kaltem oder maBig warmem Wasser (bis 40°C)
ausgelegt, hohere Temperaturen flihren zu Schaden
an der Pumpe.

Das einlaufende Wasser darf werder verschmutzt,
sandhaltig noch mit chemischen Produkten
belastet sein, die zur Beeintrachtigung der Funktion
fihren und die Haltbarkeit der Maschine verkirzen
kénnen. Die Maschine wird fiir die Reinigung von
Rolldden, Fliesen, Fahrzeugen, Wohnmobilen und
Bereiche verwendet, in denen der Einsatz von
Druck fiir die Beseitigung von Schmutz gefordert
ist. Mit den entsprechenden Zubehdrteilen kann
Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit einer
rotierenden Biirste, die auf die Pistole aufgesetzt
wird, gewaschen werden.

KORREKTE VERWENDUNG DES GERATES

AACHTUNG: Der Hochdruckreiniger muB3 auf
ebene, sichere Flache in horizontaler Position
aufgestellt werde.

AACHTUNG: Bei jeder Betatigung der Maschine
empfiehlt sich die Einhaltung der korrekten
Bedienungsposition: eine Hand an der Pistole
und die zweite Hand auf der Lanze.

AACHTUNG: Der Wasserstrahl darf keinesfalls
auf die Maschine gerichtet werden.

I. SICHERHEITSVORRICHTUNG DER PISTOLE
Bei jedem Stillstand der Maschine muf3 die Si-
cherheitsverriegelung auf der Pistole unbedingt

betdtigt werden. Dadurch werden ungewollte Inbe-
triebnahmen vermieden (Abb. 1).

Il. ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS

Abb. 1

Die Diise CHEMICAL so in die Lanze (Abb. 2A). Das
Saugrohr mit Filter in den Reinigungsmitteltank
halten (Abb. 2B). Die Maschine einschalten, die Ver-
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mischung des Reinigers erfolgt automatisch beim
Durchlauf des Wassers.

Abb. 2A

Abb. 2B

AACHTUNG: Es diirfen nur fliissige Reinigung-
smittel verwendet werden, die stark sdure-
oder laugenhaltig sind. Es empfiehlt sich die
Verwendung unserer Reiniger, die spezifisch
fur die Verwendung auf Hochdruckreinigern
konzipiert wurden.

11l. VERWENDUNG DER LANZE

Der Hochdruckreiniger ist mit finf unterschiedli-
chen Disen ausgestattet:

- Duse fir niedrigen Druck (Abb. 3A, “CHEMICAL"):
empfohlen zum Reinigen mit sehr geringem Druck
und zum Reinigen mit Reinigungsmitteln,

- 0° Diise: Punktstrahl (Abb. 3B) empfohlen bei be-
sonders hartnackigen Verschmutzungen,

- 15° Duse: Flachstrahl (Abb. 3C) empfohlen zum Rei-
nigen groBfléchiger Verschmutzungen,

- 25° Diise: Flachstrahl (Abb. 3D) empfohlen zum Rei-
nigen groBflachiger Verschmutzungen,

- 40° Diise: Flachstrahl (Abb. 3E) empfohlen zum Rei-
nigen groB3flachiger Verschmutzungen.

Abb. 3A Abb. 3B Abb.3C Abb.3D  Abb.3E

IV. GERATEN MIT THERMISCHEM VENTIL AUSGE-
STATTET

Diese Vorrichtung erlaubt der Maschinen By-Pass Ar-
beit, indem sie das Wasser automatisch ablasst,
wenn es eine Temperatur von circa 60°C erreicht und
die Betriebsteilen abkdihlt.

AACHTUNG: Gerdten ohne diese Vorrichtung
durfen nicht fir mehr als 2 Minuten mit
entspannter Pistole in Betrieb sein. Das
Recyclingwasser erhoht die Temperatur be-
trachtlich, indem sie der Pumpe schwere Scha-
den verursacht.



MONTAGE

Schauen Sie die unteren Fotos bitte genau an (Seite
3 Abb.C)

BETRIEBSANLEITUNG

AACHTUNG! Den Motor nicht mit einem zu ho-
hen oder zu niedrigen Olstand starten, denn das
konnte zu Motorschaden fiihren. Wenn Sie Fragen
in Bezug auf den Motor haben, lesen Sie das bei-
liegende Maschinenhandbuch durch..

AACHTUNG! Der Motor enthilt kein Ol. Vor dem
Anlassen des Motors mit Ol einfillen.

AACHTUNG! Vor der Inbetriebnahme der Pumpe
Olstand im Kurbelgehause iiberpriifen.

AACHTUNG! Bei der ersten Inbetriebnahme oder
nach langeren Stillstandszeiten sollte der An-
schluBschlauch einige Minuten lang leer laufen,
so dal8 eventuelle Schmutzreste ausgespiilt wer-
den und die Diise der Lanze frei bleibt.

AACHTUNG! Den Tank mit bleifreiem Benzin fiillen.
Kein bleihaltiges Benzin verwenden.

I.INBETRIEBNAHME
WASSERVERSORGUNG

WasseranschluB -
shinweise

Zusatzliche Sicherheit-

ACHTUNG! (Symbol) Durch einen Riickfluss-
verhinderer geflossenes Wasser ist nicht trink-
bar.

AACHTUNG! Das Wasser, das durch Riickfussver-
hinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

IS WICHTIG: Nur gefiltertes oder sauberes Wasser
ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens eine
der Forderleistung der Pumpe zweifach Wasser-
menge liefern.

- Mindestdurchfluss: 15 I/min

- Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C

- Max. Eingangsdruck: TMpa

Den Hochdruckreiniger so nahe wie mdglich am

Wassernetzanschluss aufstellen.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung

« Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am
Wasseranschlul3 des Gerates und am Wasserzulauf
anschlieBen.

« Wasserzulauf 6ffnen.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers an die

Trinkwasserleitung ist nur dann zuldssig, wenn in der

Zuleitung eine vorschriftsmaBige Schutzvorrichtung

gegen Ruckfluss mit Ablauf installiert ist.
Der Schlauchdurchmesser muss mindestens 13mm
betragen; der Schlauch selbst muss verstarkt sein.

Wasserversorgung aus offenem Behalter

+ Kupplungsteil fiir Wasser.

+ Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang)
am Wasseranschluf3 des Gerates anschrauben.

« Filter in den Behalter hangen.

« Gerat vor dem Betrieb entliiften.

- Hochdruckleitung am HochdruckanschluB des
Gerates abschrauben.

- Geréateinschalten und solange laufen lassen, bis
das Wasser blasenfrei am Hochdruckanschluf3.

- Gerat ausschalten und Hochdruckschlauch
wieder anschrauben.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht
ernsthafte mechanische Schdden an der Pumpe
sowie den Verfall der Garantieanspriiche.
1. Den Hochdruckschlauch an den Hochdruckaus-
gang der Maschine anschlieBen (Abb. 5).

Abb. 5

2. Den Hochdruckschlauch an die Spriihpistole an-
schliessen. Das Zubehorteil gegen den Widerstand
der Feder in das Verldngerungsstiick der Pistole ein-
setzen und bis zur Sperrposition drehen (Abb. 6). Ein-
fligen Sie bitte die DUse (Abb. 2A).

3. Den Wasserzufiihrschlauch an den Pumpenein-
gang anschlieBen (Max. 10 bar, Hochsttemperatur
40°C) (Abb. 7).
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. Der Kaltwasserschlauch anschlieBen und den
Hahn vollstandig 6ffnen (Abb. 8).

Q13 mm
Abb. 8

5. Den Pistolenhebel driicken, damit die in der Pum-
pe vorhandene Luft entweichen kann, und warten,
bis ein konstanter Wasserstrahl aus der Diise aus-
flieBt (Abb. 9).

Abb. 9,

AACHTUNG! Das erste Starten erfolgt besser, wenn
der Abzug beim Ziehen des Anlassergriffs ge-
driickt wird.

6. Den Kraftstoffhahn auf “ON” stellen ON (Abb. 10).

Griff Anlassseil

Abb. 13 ON Motorschalter

Kraftstoffhahn

7. Den Hebel des Luftventils auf “OFF” stellen (Abb.
).

Luftventil

I="HINWEIS

Wenn der Motor warm ist oder die AuBentemperatur
hoch ist, nicht das Luftventil 6ffnen.

8. Den Motor anlassen (Abb.13).

30

a) Den Ziindschlissel auf “ON” stellen.
b) Den Griff des Anlassseils leicht ziehen, bis ein Wi-
derstand festzustellen ist. Dann ruckartig ziehen.

AACHTUNG: Den Riicklauf des Griffs des Anlass-
seils vorsichtig begleiten, um Schaden am Anlass-
motor vorzubeugen.

9. Den Motor vorheizen und den Lufthebel auf “OF-
FEN" stellen (Abb.14).

Luftventil

Abb. 14

AACHTUNG! Lassen Sie den Hochdruckreiniger
nicht fiir mehr als 2 Minuten ohne Abschaltung im
Leerlauf in Betrieb.

1. STOPP

Im Notfall den Motorschalter auf “OFF” stellen, um
den Motor zu stoppen. Dann folgendermaf3en vor-
gehen:

1. Den Motorschalter auf “OFF” stellen (Abb. 15).

2. Den Hahn des Tanks auf ,OFF” stellen (Abb. 16).



AACHTUNG: Die Maschine nach Beendigung der
Arbeiten ausschalten.

AACHTUNG: Bei stillstehender Maschine dei Pisto-
le immer 6ffnen, um den Druckschlauch zu entlas-
ten.

WARTUNG

AACHTUNG: Vor allen Wartungsarbeiten an der
Maschine miissen der DruckanschluB unterbrochen
und die Wasseranschliisse geldst werden.

. S8 schmierunG

Motor: siehe “Bedienungsanleitung - benzinmoto-
ren”.

Hochdruckwasserpump: Wartung der Pumpe:
Wirempfehlen, das Pumpendl jede 100 Stunden aus-
zuwechseln.

Verwenden Sie Olsorte 15W-40, 55ml.

Il. PRUFUNG DES WASSERANSAUGFILTERS

Den Saudfilter periodisch tiberpriifen, um Verstop-
fungen zu vermeiden, die den Betrieb der Pumpe
gefdhrden kdnnen (Abb. 17).
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Abb.17

Ill. LANGE VERWEILZEIT DER ELEKTROPUMPE
Sind léngere Stillstandszeiten der Maschine (uber
3 Monate) in Rdumlichkeiten vorgesehen, in denen
Frostgefahr besteht, empfiehlt sich die Auffillung
der Maschine mit einem Frostschtuzmittel (&hnliche
Mittel wie flr Fahrzeuge verwendet werden).

Beim Starten kann es vorkommen, dass die Pumpe
etwas leckt; das hort nach einigen Arbeitsstunden
auf. 10 Tropfen in der Minute gelten als normal, sollte
der Ausfluss gréBBer sein, wenden Sie sich bitte an ei-
nen zugelassenen Kundendienst.

REPARATUREN - ERSATZEILE

Fiir eventuelle Storfalle die in der vorliegenden
Bedienungsanleitung unerwdhnt sind, bitten wird
Sie, sich an unseren Kundendienst zu werden der
die notwendigen Reparaturen durchfiihrt oder die
Original-Ersatzteile zur Verfligung stellt.

ENTSORGUNG DER MASCHINE (ENTSORGUNG)

Das Gesetz (gemal der EU-Richtlinie 2012/19/
EU Uber Elektro- und Elektronikaltgerdte
und der nationalen Gesetzgebungen der
EU-Mitgliedsstaaten, die diese Richtlinie
umgesetzt haben) verbietet dem Besitzer eines
elektrischen oder elektronischen Gerdtes , dieses
Produkt oderdessen elektrisches/elektronisches
Zubehor als gemeinen Hausmill zu entsorgen
und macht ihm zur Auflage, das Gerét bei einer
entsprechenden Sammelstellen zu entsorgen.
Das Produkt kann auch direkt bei dem Handler,
bei dem man ein neues, dem zu entsorgenden
gleichwertiges Produkt erwirbt, entsorgt werden.
Lasst man das Produkt einfach in der Umwelt zuriick,
koénnen dadurch schwere Schaden an der Umwelt
selbst und der menschlichen Gesundheit verursacht
werden. Das abgebildete Symbol stellt eine Tonne fiir
Siedlungsabfalle dar; es ist ausdriicklich untersagt,
den Apparat in diesen Behaltern zu entsorgen. Die
Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie
2012/19/EU und der ausfiihrenden Verordnungen
der einzelnen EU-Staaten kann verwaltungsrechtlich
bestraft werden.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Alle unsere Gerate wurden sorgféltigen Priifungen
unterzogen. Die Garantie deckt gemaB der herr-
schenden Vorschriften Fabrikationsfehler ab. Die
Garantie gilt vom Verkaufsdatum an.

Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich
bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Tei-
le - Gummiteile, Kohleblirsten, Filter, Zubehor und
Optional-Zubehdrteile. - Zuféllige Schaden und
Schéden, die durch Transport. Nachldssigkeit oder
falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete
Benutzung und Installation verursacht werden. - Die
Garantie beinhaltet nicht das gg. erforderliche
Reinigen der funktionstlichtigen Teile, verstopfte
Disen und Filter, blockierte Diisen durch Verkalkung.
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BETRIEBSTORUNGEN UND ABHILFE

Motor: siehe “Bedienungsanleitung - benzinmotoren”.
Hochdruckwasserpump:

STORUNG

Die  Elektropumpe
lauft, es gibt aber
keinen Druck

MOGLICHE

Saudfilter verstopft

Saug-und Auslassventil verstopft oder
verschlissen

Diise mit zu breitem Loch

@PDas Gerdt ist hauptsichlich fir den Hobby
Gebrauch gedacht und NICHT FURDASPRO- | (3) (2)  (8) )
FESSIONELLE ARBEITEN: die Garantie deckt
nicht den Gebrauch ausserhalb des privaten K
Bereichs. IE
L
WASSERUMLAUFSCHEMA
1) Wasserleitung
2) Thermischerventil
3) Hochdruckwasserpumpe
4) Inneres By-pass-Ventil
5) Reinigungsmittelbehalter 9) Lanze
6) Hochdruckschlauch 10) Duisenkopf
7) Pistole 11) Diise
8) Pistolenhebel

BEHEBUNG

Den Filter reinigen
Den Kundendienst kontaktieren

Kontrollieren und ersetzen

Unregelmdssiger

Luftsaugung

Sauganschlusstiicke kontrollieren

Ventile verschmutzt oder verstopft
Verschlissene Ventil dichtungen
Verschlissene Dichtungen
Verstopfter Filter

Betriebsdruck Ventile verstopft und verschlissen Den Kundendienst kontaktieren

Dichtungen verschlissen Den Kundendienst kontaktieren
Die Pumpe tropft Dichtungen verschlissen Den Kundendienst kontaktieren
Druckabfall Verschlissene Dise Diise wechseln

Den Kundendienst kontaktieren

Den Kundendienst kontaktieren
Den Kundendienst kontaktieren
Kontrollieren und/oder reinigen

Sehr gerduschvoll

Luftansaugung

Die Ausaugleitungen kontrollieren

Verschlissene,  verschmutzte oder | Den Kundendienst kontaktieren

verstopfte Ventile

Verschlissene Langer Den Kundendienst kontaktieren

Zu hohe Wassertemperatur Temperatur unter 40°C absenken

Filter verschmutzt Kontrollieren und/oder auswechseln
Wasser im Ol Dichtungsringe  (Wasser +  Ol) | Den Kundendienst kontaktieren

verschlissen

Hohe Luftfeuchtigkeit Olwechsel  doppelt so oft wie

vorgeschrieben durchfiihren

Wasseraustritt
Kopf

am

Verschlissene Dichtungen
O-Ring der Dichtungssatzes
verschlissen

Den Kundendienst kontaktieren
Den Kundendienst kontaktieren

Lanze blockiert

Diise verschmutzt

Die Dlse mit der beiliegenden Nadel
reinigen




Traduccidn de las instrucciones originales

PROSPECTO DEL APARATO
pag. 2-3, fig. A-B.

1-Porta boquillas
3-Boquillas

3-Tubo de aspiracion
4-Soporte manguera
5-Riostra

6-Tubo alta presion
7-Alarma aceite motor
8-Motor

9-Porta accesorios

o)

10- Seguro rueda

11- Rueda

12- Lanza

13- Pistola

14- Valvula térmica

15- Mando de regulacién de la presion
opcional-SI ESTUVIERA PRESENTE

16- Salida

17- Acople + filtro

18- Entrada

19- Tubo de alimentacién del agua, opcional-
SIESTUVIERA PRESENTE

20- Enganche rapido para entrada de agua
-opcional-SI ESTUVIERA PRESENTE

SIMBOLOS

AATENCI()N

Se avisa al usuario de que el incumplimiento de
las instrucciones de uso y mantenimiento puede
comportar dafos o incluso la destruccién de los
equipos.

I3~ NoTA

Las notas proporcionan informaciones dtiles.

DESEMBALAJE

Después de haber quitado el embalaje, asegurarse

de la integridad del aparato.

- En caso de duda, no utilizar el aparato y consultar
un centro especializado autorizado.

- Por razones de transporte y medidas del
embalaje algunas piezas accesorias pueden ser

suministradas desmontadas, en tal caso efectuar@
el ensamblaje siguiendo las instrucciones
contenidas en el presente manual.

- Los elementos del embalaje (bolsitas de plastico,
poliestireno celular, clavos, etc) no deben ser
dejados al alcance de los nifios, puesto que
podrian resultar fuentes de peligro.

ADVERTENCIAS

ATENCION: El presente manual fue redactado
Apara el UTILIZADOR. Las instrucciones
relativas al motor estdn incluidas en el
manual del fabricante, que se adjunta a la
maquina. Leer atentamente las advertencias
contenidas en el presente manual, puesto que
suministran importantes indicaciones referentes a
la seguridad de instalacion, de uso y de
manutencion.

CONSERVAR CUIDADOSAMENTE ESTE MANUAL
PARA CUALQUIER ULTERIOR CONSULTA.

AATENCION: La hidrolimpiadora debe utilizarse
solo al aire libre.

A\ATENCION: Al final de cada trabajo siempre hay
que desconectar el motor y la conexion hidrica.
A\ATENCION: No use el aparato si el cable eléctrico

o partes importantes del mismo estan dafadas,
como por ejemplo, los dispositivos de seguridad,
el tubo de alta presion de la pistola, etc.
AATENCION: Este aparato ha sido proyectado
para ser utilizado con il detergente suministrado
o prescripto por el constructor, tipo champu
detergente neutro a base de tensioactivos
biodegradables aniénicos. El uso de otros
detergentes o sustancias quimicas, puede
perjudicar la seguridad del aparato.
AATENCION: No utilizar el aparato cerca de
personas, a no ser que vistan prendas protectivas.
A\ATENCION: El chorro de la lanza no debe dirigirse
hacia piezas mecanicas con grasa lubricante: en
caso contrario, la grasa se disolverd y se dispersara
en el entorno. Los neumaticos de vehiculos y las
vélvulas de neumaticos solo se limpiaran desde la
habitual distancia de trabajo de 30 cm. En caso de
no observar estos consejos anteriores, el chorro de
alta presion puede causar dafos en los neumaticos
de los vehiculos y en las vélvulas de los mismos.
El primer indicio de esto es la decoloracién
del neumatico. Un neumdtico defectuoso o
deteriorado puede tener consecuencias mortales.
AATENCION: Los chorros a alta presién pueden ser
peligrosos si se usan impropiamente. Los chorros
no deben dirigirse hacia personas, animales,
instalaciones o aparatos eléctricos bajo tensiéon o
bien hacia el mismo aparato.
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@AATENCION: Los tubos flexibles, los accesorios y los

racores paralaaltatension, sonimportantes parala
seguridad del aparato. Utilizar exclusivamente los
tubos flexibles, accesorios y racores aconsejados
por el fabricante (es de suma importancia cuidar
la integridad de estos componentes evitando un
uso impropio e impidiendo dobleces, golpes o
abrasiones).

A\ATENCION: La pistola est4 provista de un pasador
de seguridad. Cuando se interrumpe el uso de la
maquina, es importante accionar el pasador de
seguridad para evitar aperturas accidentales.

- No dirigir el chorro hacia si mismo o bien hacia
otras personas para limpiar vestidos o zapatos.

- No permitir que niflos o personal no adestrado
utilicen el aparato.

- Dispositivos de seguridad: pistola dotada de
tope de seguridad, bomba con vélvula de by-
pass o dispositivo de detencion.

- El pulsador de seguridad de la pistola no
sirve para el bloqueo de la palanca durante
el funcionamiento, sino que sirve para evitar
aperturas accidentales.

AATENCION: Aparatos no provistos de A.S.S. -
Automatic Stop System: no deben permanecer en
funcionamiento durante mas de 2 minutos con la
pistola soltada. El agua en recirculacién aumenta
notablemente de temperatura, provocando
graves dafnos a la bomba.

AATENCION: Apagar completamente el aparato
(interruptor general en posicién OFF) cada vez
que se deje sin vigilancia.

AATENCION: Cada maquina se prueba en sus
condiciones de uso antes de entregarla, por lo que
es normal que queden algunas gotas de agua en
su interior.

AATENCION: Méaquina con fluido bajo presion.
Coger la pistola con firmeza para prevenir la
fuerza de reaccion. Utilizar sélo la boquilla de alta
presién suministrada con la maquina.

AATENCION: El tubo de alta presién ha sido
proyectado y fabricado para resistir a altas
presiones. Para no dafarlo, debe tratarse con
especial cuidado. Una mala utilizacion puede
ocasionar dafos o roturas prematuras y causar la
anulacion de la garantia.

/16 ATENCION: Este aparato no estéd destinadoal
uso por personas (incluyendo nifios) con reduccion
de las capacidades fisicas, sensoriales o mentales, ni
tampoco con falta de experienciay de conocimiento,
a menos que hayan recibido las instrucciones de
uso del aparato o la supervision por una persona
responsable de su seguridad.

A\17 ATENCION: Los nifios deben ser controlados
para asegurarse de que no jueguen con el aparato.
AATENCION: No poner en funcionamiento la
hidrolimpiadora antes de desplegar el tubo de

alta presion.

AATENCION: Enrollar y desenrollar el tubo
prestando atencién a que no se voltee la
hidrolimpiadora.

AATENCION: Cuando recoja o libere el tubo, la
maquina deberd estar conectada y el tubo de
descarga de presién (para del aparato).

AATENCION: Riesgo de quemaduras por la
descarga del motor. NO TOCAR O NO PONER EL
TUBO EN CONTACTO CON LA DESCARGA DEL
MOTOR.

AATENCION: Se aconseja usar los

dispositivos de proteccion acustica.

AATENCION: No utilice aplicaciones
accionadas por motores de combustion interna
en ambientes cerrados, a no ser que estdn
provistos de una adecuada ventilacion, taly como
las autoridades nacionales del trabajo establecen.

AATENCION: Asegurese de que no se produzcan
emisiones de gases de escape cerca de entradas
de aire.

USO PREVISTO DE LA MAQUINA

Los servicios y la gran sencillez de uso de lamaquina son
aptas para la utilizacion no profesional. Las tecnologias
de construcciéon han sido estudiadas para garantizar
altisimos niveles de fiabilidad, sequridad y duracion a
través del tiempo. Estd absolutamente prohibido usar
la maquina en ambientes o en zonas clasificadas como
potencialmente explosivas. La temperatura del trabajo
deberé ser comprendida desde +5 + +50 °C. Laforma de
la proteccion ha sido estudiada para ofrecer la maxima
comodidad de trasporte con la empuiadura, libre de
partes salientes y de aristas peligrosas. La maquina
consta de una lanza con pistola dotada de empufiadura
para favorecer una cdmoda posicion de trabajo, cuyas
formas y dimensiones son conformes a las normas de
seguridad vigentes.

Esta prohibido aplicar protecciones o modificaciones en
lalanza de pulverizacién o en las boquillas de lavado. La
hidrolimpiadora de alta presion es apta para el lavado
con agua fria o tibia a una temperatura maxima de 40°C,
temperaturas superiores pueden danar la bomba.

El agua de alimentacién de la hidrolimpiadora no
tiene que estar sucia, ni contener arena o productos
quimicos corrosivos para no comprometer el buen
funcionamiento y la larga duracién de la maquina.
La mdquina tiene que ser usada para el lavado de
persianas, portones, azulejos, automoviles, caravanas,
etc. es decir donde sea necesario el uso de agua bajo
presion para eliminar la suciedad. Con los adecuados
accesorios opcionales, se pueden realizar operaciones
de espumado, arenacién y lavados con cepillo rotativo
para aplicar a la pistola.

USO CORRECTO DE LA MAQUINA

AATENCION: La hidrolimpiadora tiene que estar
ubicada sobre un plano seguro, estable y en



posicion horizontal.

AATENCION: Toda cada vez que se use la
hidrolimpiadora de alta presién se aconseja
empufar la pistola de la manera correcta con
una mano en la empufiadura y con la otra sobre
la lanza.

A\ATENCION: El chorro de agua no tiene que ser
dirigido hacia la maquina.l. DISPOSITIVO DE
SEGURIDAD DE LA PISTOLA

Toda vez que haya que parar la méaquina es importante
poner el seguro @ a la pistola para evitar que se abra
accidentalmente (fig. 1).

fig. 1

A

1. ASPIRACION DEL DETERGENTE

Inserte la boquilla CHEMICAL en la lanza (fig. 2A).
Sumergir el tubo de aspiracién provisto de filtro
en el depdsito del detergente (fig. 2B). Encender el
equipo, la mezcla del detergente con el agua se realiza
automaticamente al pasar el agua.

E

CcLICK! ¢
fig. 2A fig. 2B
AATENCION: usar solamente  detergentes

liquidos, evitar absolutamente productos acidos
o muy alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros
productos que han sido estudiados expresamente
para el uso con hidrolimpiadoras.

Ill. USO DE LA LANZA

La hidrolimpiadora estd equipada con cinco tipos
diferentes de boquillas:

- boquilla de baja presion (fig. 3A, “CHEMICAL"): para la
limpieza con detergente o con escasa presion,

- boquilla 0°: chorro directo (fig. 3B) para la eliminacién
de la suciedad resistente y fuertemente adherida,

- boquilla 15% chorro en abanico (fig. 3C) para la
suciedad en superficial grande,

- boquilla 25° chorro en abanico (fig. 3D) para la
suciedad en superficial grande,

- boquilla 40°: chorro en abanico (fig. 3E) para la
suciedad en superficial grande.

fig.3D  fig.3E

’;NEMIC;T\
fig.3A fig.3B fig.3C

IV. APARATO DOTADO DE VALVULA TERMICA

Este dispositivo permite dejar trabajando el aparato
en by-pass, descargando automaticamente el agua
cuando esta alcanza una temperatura aproximada de
60°C y enfriando los 6rganos de funcionamiento.

AATENCION: los aparatos sin la dotacion de
este dispositivo no deben permanecer en
funcionamiento méas de 2 minutos con la
pistola cerrada. El agua recirculante aumenta
notablemente de temperatura provocando
graves dafos en la bomba.

MONTAJE
Observe la serie de fotografias inferior (pag. 3, fig. C)

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

A\ATENCION! No poner en marcha el motor con un
nivel de aceite demasiado alto o demasiado bajo,
puesto que podria dafarse el motor. Para cualquier
aclaracion relativa al motor, leer el manual que se
entrega con la maquina.

A\ATENCION! El motor no estd provisto de aceite. Es
necesario llenar el cérter antes de poner en marcha el
motor.

A\ATENCION! Antes de poner en funcionamiento la
bomba asegurarse que el nivel de aceite en carter sea
justo.

A\ATENCION! La primera vez y después de un periodo
de larga inactividad es necesario conectar durante
algunos minutos solamente el tubo de aspiracién para
que salgan de la maquina las probables impurezas y de
manera que no se obstruya la boquilla de la pistola.
A\ATENCION! Llenar el depdsito con gasolina sin
plomo. No usar gasolina con plomo.

|. PUESTA EN MARCHA

ALIMENTACION HIDRICA
Enlace hidrico - Otras
seguridad.

recomendaciones de

@ATENCION: (simbolo) el aparato no podra
ser conectado directamente a la red publica de
distribucion del agua POTABLE.

/A\ATENCION: El agua que ha volado a través de
preventores de retorno se considera no potable.

IS"NOTA: Aspirar solo agua filtrada o limpia. El grifo de

toma del agua debe garantizar un suministro igual al

doble del caudal de la bomba.

- Caudal minimo: 15 I/min.

- Temperatura maxima del agua en entrada: 40°C.

- Presion maxima entrada de agua: 1 MPa

Colocar la hidrolimpiadora lo mas préximo posible a la

red hidrica de aprovisionamiento.

S
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Alimentacién de agua del aparato desde la red

publica de abastecimiento

+ Acoplar la manguera de alimentacién de agua (no in-
cluida en el equipo de serie del aparato) a la toma de
agua del aparato y a la conexién de la red de agua.

« Abrir el grifo de agua.

La hidrolimpiadora podra ser conectada directamente

alared publica de distribucién del agua potable sélo si

en la tuberia de alimentacion se instala un dispositivo

antirretorno con vaciado conforme con lo dispuesto

por las normas vigentes.

Controlar que la seccion del tubo sea de al menos @

13mm y que el tubo esté reforzado.

Alimentacién de agua del aparato desde un

recipiente abierto

+ Retirar el racor de empalme para la alimentacién de
agua de la toma de agua del aparato.

« Empalmar la manguera de aspiracion con filtro (no
forma parte del equipo de serie del aparato) en la
toma de agua del aparato.

« Introducir el filtro en el recipiente de alimentacion de
agua.

« Purgar el aire que pudiera encontrarse en el interior
del aparato.

- Desempalmar la manguera de alta presion del
acoplamiento de alta presién del aparato.

- Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin
acoplar la manguera de alta presién, hasta que
el agua salga sin burbujas de aire en la salida
de alta presion del aparato.

- Desconectar el aparato y empalmar la
manguera de alta presion al aparato.

El incumplimiento de las citadas condiciones
provoca graves dafios mecanicos a la bomba,
asi como la anulacién de la garantia.

fig.5

1. Conectar el tubo de alta presion a la salida de alta
presion de la maquina (fig. 5).
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2.Conectarel tubo de alta presion ala pistola. Introducir
el accesorio en la prolongacion de la pistola venciendo
la resistencia del muelle y girarlo hasta que quede
bloqueado (fig. 6). Inserte la boquilla (fig. 2A).

3. Conectar el tubo de alimentaciéon del agua a la
entrada de la bomba (Méx. 10 bar, temperatura max.
40° Q) (fig. 7).

4. Conectar el tubo a la alimentacién del agua fria y abrir
completamente el grifo (fig. 8).

Q13 mm
fig. 8

5. Presionar la palanca de la pistola para eliminar el aire
presente en la bomba y esperar hasta que salga por la
boquilla un flujo de agua constante (fig. 9).

A\ATENCION! Para favorecer la primera puesta en
marcha, se aconseja mantener presionado el gatillo
mientras se tira de la manilla del arrancador.

6. Coloque la llave del carburante en posicion ON (Fig.
10).

Llave del carburante
\.'\

7. Coloque la palanca de la vélvula del aire en posicion
OFF (Fig. 11).



Valvula del aire

CERRADO

IS'NOTA No abra la vélvula del aire si el motor esta
caliente o la temperatura externa es alta.

8.Ponga en marcha el motor (Fig.13).

Manilla del cable de
arranque

L
fig. 13 ON Interruptor motor

a) Coloque el interruptor de encendido en posicion ON.

b) Tire ligeramente del asa del cable de arranque hasta
que note una resistencia, a continuacion tire de
golpe.

AATENCION: Acomparie con delicadeza el asa del
cable de arranque para prevenir daios al motor de
arranque.

9. Precaliente el motor y coloque la palanca del aire en
posicion de “ABIERTO" (Fig.14).

Valvula del

AATENCION: No dejar la hidrolimpiadora trabajando
al minimo rendimiento durante mas de 2 minutos.

Il. PARADA

En caso de emergencia coloque el interruptor de en-
cendido en “OFF» para detener el motor. A tal fin proce-
da del siguiente modo:

1. Coloque el interruptor del motor en posicién OFF
(Fig. 15).

A\ATENCION: Al final de las labores apagar la maquina.
A\ATENCION: Cuando la maquina esta parada, descar-
gar siempre el tubo de la presion abriendo la pistola.

MANTENIMIENTO

A\ATENCION: Antes de efectuar cualquier manteni-
miento de la hidrolimpiadora descargar la presion,
desconectar la corriente eléctrica y el agua.

I.MLUBRIFICACI()N

Motor: véase “manual para el usuario - motor de
gasolina”.

Bomba de agua de alta presion: Mantenimeinto de la
bomba:

Recomendamos cambiar el aceite de la bomba cada
100 horas de trabajo

Es necesario utilizar aceite de tipo 15W-40, 55ml.

1l. CONTROL FILTRO ASPIRACION AGUA
Inspeccionar periédicamente el filtro de aspiracion para
evitar obstruccionesy comprometer el funcionamiento
de la bomba (fig. 17).

@@,

lll. ALMACENAMIENTO DURANTE UN LARGO
PERIODO

Si se piensa tener la méaquina en ambientes en los
cuales pueda existir el peligro de frio excesivo o no
utilizarla durante un periodo superior a los 3 meses, se
aconseja hacer aspirar a la maquina, antes de guardarla
una mezcla de liquido anti-hielo (semejante a la mezcla
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fig. 17




@usada en los automoviles).

Ademds, cuando se pone en marcha la maquina,
pueden verificarse pequenas pérdidas de la bomba,
que desapareceran después de algunas horas de
funcionamiento. Se admiten hasta 10 gotas al minuto,
en caso de pérdidas mayores pdngase en contacto con
el Servicio de Asistencia Autorizado.

RIPARACIONES - REPUESTOS

En caso de inconvenientes que no hubieran sido
mencionados en el presente manual o roturas de la
maquina, se ruega dirigirse a un centro de Asistencia
Autorizado para la reparacion o para la susticion de las
piezas con repuestos originales.

Como propietario de un aparato eléctrico

o electrénico , la ley (conforme a la directiva
2012/19/EU sobre los residuos de equipos eléctricos
y electrénicos y conforme a las legislaciones
nacionales de los estados miembros UE que han
puesto en practica dicha directiva) le prohibe
eliminar este producto o sus accesorios eléctricos /
electrénicos como residuo doméstico sélido urbano
y le impone eliminarlo en los centros apropiados
de recogida. Puede también eliminar el producto
directamente en el establecimiento de su vendedor
mediante la compra de uno nuevo, equivalente
al que debe eliminar. Abandonar el producto en
el ambiente puede crear graves dafios al mismo
ambiente y a la salud.

El simbolo en la figura representa el contenedor
de los residuos urbanos y estd absolutamente
prohibido eliminar el aparato en estos contenedores.
El incumplimiento de las indicaciones de la directiva
2012/19/EU y de los decretos ejecutivos de los

diferentes estados comunitarios es sancionable
administrativamente.

ELIMINACION DE LA MAQUINA
(ELIMINACION)

CONDICIONES DE GARANTIA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas
precisas y estan cubiertos por una garantia por
defecto de fabricacion de acuerdo a las normas
vigentes. La garantia comienza desde la fecha de
compra.

Lagarantia noincluye: - Las partes sujetas a desgaste.
- Piezas de goma, las escobillas de carbén, filtros,
accesorios y accesorios opcionales. - Los dafios
accidentales, causados por el transporte, negligencia
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o tratamiento inadecuado y consecuentes a un
uso o una instalacién erréneos o impropios - La
garantia no contempla la eventual limpieza de los
organos funcionantes, boquillas obstruidas, filtros
bloqueados para los residuos de caliza.

La maquina esta disefada exclusivamente para el
uso hobbystico y NO PROFESIONAL: garantia no
cubriré el uso diferente que el privado.

ESQUEMA HIDRAULICO

1) Alimentacion red hidrica
2) Vélvula termica

3) Bomba de agua de alta presion
4) Vélvula by-pass interna
) Tanque de producto de limpieza
) Tubo de alta presién
) Pistola

) Palanca de la pistola
) Lanza

0) Cabezal de boquilla

5
6
7
8
9
1
11) Boquilla



INCONVENIENTES Y REMEDIOS

Motor: véase “manual para el usuario - motor de gasolina”.
Bomba de agua de alta presion:

INCONVENIENTE

La electrobomba
pero no toma presion

gira

CAUSA

Filtro aspiracién obstruido
Vélvula aspiracion y envio
obstruida o desgastada
Boquilla con salida muy ancha

REMEDIO

Limpiar el filtro
Dirigirse a un centro de asistencia autorizado

Controlary cambiar

Presion  de

irregular

trabajo

Aspiracion aire

Vélvulas obstruida y
desgastadas

Guarniciones gastadas

Controlar empalmes aspiracion
Dirigirse a un centro de asistencia autorizado

Dirigirse a un centro de asistencia autorizado

La bomba gotea

Guarniciones gastadas

Dirigirse a un centro de asistencia autorizado

Caida de presion

Boquilla desgastada

Valvulas sucias o bloqueadas
Junta  vélvula de reg.
desgastada

Juntas desgastadas

Filtro sucio

Cambiar la boquilla
Dirigirse a un centro de asistencia autorizado
Dirigirse a un centro de asistencia autorizado

Dirigirse a un centro de asistencia autorizado
Controlar y/o limpiar

Exceso de ruido

Aspiracion de aire

Vélvulas desgastadas, sucias u
obstruidas

Cojinetes desgastados
Temperatura del
excesiva

Filtro sucio

agua

Controlar los conductos de aspiracion
Dirigirse a un centro de asistencia autorizado

Dirigirse a un centro de asistencia autorizado
Poner la temperatura por debajo de los 40° C
Controlar y/o limpiar

Presencia de agua en el
aceite

Anillos de retencién (agua y
aceite) desgastados

Alta percentuale di umidita
nell'aria

Dirigirse a un centro de asistencia autorizado

Cambiare l'olio con frequenza doppia rispetto
a quella prescritta

Pérdidas de agua del

Juntas desgastadas

Dirigirse a un centro de asistencia autorizado

cabezal Juntas toéricas del sistema | Dirigirse a un centro de asistencia autorizado
desgastadas
Lanza bloqueada Boquilla sucia Limpiar la boquilla con la aguja suministrada

en dotacién
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@ Vertaling van de originele instructies

TOESTEL UITZICHT
blz. 2-3, fig. A-B.

1-Sproeierhouder

2-Sproeiers

3-Schoonmaakmiddel aanzuiging
4-Slang steun

5-Ring

6-Hogedrukslang

7- Alarm motorolie

8-Motor

9-Houder voor de hulpstukken

10- Wiel stop

11- Wiel

12- Lans

13- Pistool

14- Thermische klep

15- Drukinstelling. In optie - INDIEN
AANWEZIG

Wateruitgang

Aansluiting met filter
Wateringang
Watertoevoerslang. In optie - INDIEN
AANWEZIG

Snelkoppeling voor waterinlaat. In optie -
INDIEN AANWEZIG

16~
17-

SYMBOLEN

ALET opP

Deze formulering wordt gebruikt om de
gebruiker ervoor te waarschuwen dat het
niet in acht nemen van de gebruiks- en
onderhoudsprocedures schade of vernieling
van de apparatuur toe gevolg kan hebben.

OPMERKING
Deze formulering wordt gebruikt om nuttige
informatie te verstrekken.

HET OPENEN VAN DE VERPAKKING

Na het uitpakken van het apparaat, nakijken of alles
aanwezig is.

- In geval van twijfel het apparaat niet gebruiken
en zich adresseren bij uw verkoper.

- Voor het gemak bij het transporteren werden
enige ondrdelen niet gemonteerd; in deze geval-
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len moet u deze volgens deze handleiding mon-
teren.

- De verpakkingseenheden (plastiek zakjes, po-
lystereen, nagels, enz) moeten buiten het bereik
van kinderen gehouden worden.

WAARSCHUWINGEN

LET OP: Deze handleiding is geschreven
Avoor de gebruiker. De aanwijzingen die
betrekking hebben op de motor staan in
het boekje dat door de fabrikant van de motor
geschreven is en dat bijgevoegd wordt. Lees
de aanwijzingen die erin staan aandachtig
omdat deze belangrijke informatie over de
veiligheid tijdens de installatie, het gebruik en
het onderhoud verstrekken.
BEWAAR DIT BOEKJE GOED ZODAT LATER
RAADPLEGEN ALTIJD MOGELLJK IS.

A\LET OP: Dit apparaat is alleen bestemd om
buiten gebruikt te worden.

A\LET OP:Na afloop van elk karwei moet de motor
en de wateraansluiting altijd losgekoppeld
worden.

A\LET OP: Het apparaat mag niet gebruikt worden
als het elektrische snoer of vitale onderdelen
van het apparaat, zoals veiligheidssystemen,
hogedrukslang, pistool enz. beschadigd zijn.

A\LET OP: Dit apparaat is ontworpen voor gebruik
met het meegeleverde reinigingsmiddel of
met het reinigingsmiddel dat voorgeschreven
wordt door de fabrikant, zoals neutrale
reinigingsshampoo op basis van biologisch
afbreekbare anionische oppervlakteactieve
stoffen. Het  gebruik  van andere
reinigingsmiddelen of chemicalién kan de
veiligheid van het apparaat in gevaar brengen.

ALET OP: Het apparaat mag niet in de buurt
van personen gebruikt worden, tenzij zij
beschermende kleding dragen.

ALET OP: De straal van de lans mag niet op
mechanische onderdelen die smeervet
bevatten gericht worden: anders lost het vet op
en wordt het over de grond verspreid. Banden
van voertuigen en bandenventielen moeten
vanaf een afstand van minstens 30 cm worden
gereinigd, anders kan de band of het ventiel
door de hogedrukstraal beschadigd worden.
Een eerste teken van een beschadiging is een
verkleuring van de band. Beschadigde banden
of ventielen kunnen levens-gevaarlijk zijn.

ALET OP: De hogedrukstralen kunnen gevaarlijk
zijn als zij op een onjuiste manier gebruikt
worden. De stralen mogen niet op personen,



dieren, onder stroom staande elektrische
apparaten of op het apparaat zelf gericht
worden.

ALET OP: De slangen, de hulpstukken en
de hogedrukaansluitingen zijn belangrijk
voor de veiligheid van het apparaat. Er
mogen uitsluitend slangen, hulpstukken
en aansluitingen die door de fabrikant
voorgeschreven worden gebruikt worden
(het is zeer belangrijk om ervoor te zorgen dat
deze onderdelen in goede staat blijven door
onjuist gebruik ervan te vermijden en ze tegen
knikken, stoten en schuren te beschermen).

ALET OP: Het pistool is uitgerust met een
veiligheidspal. Telkens als het gebruik van het
apparaat onderbroken wordt is het belangrijk
dat de veiligheidspal ingeschakeld wordt om
per ongeluk opendraaien van het pistool te
voorkomen.

- Men mag de straal niet op zichzelf of op andere
personen richten om de kleding of de schoenen
te reinigen.

- Men mag het apparaat niet door kinderen
of door personen die er geen verstand van
hebben laten gebruiken.

- Veiligheidssystemen: Pistool uitgerust met
veiligheidspal, pomp met bypassklep of
stopsysteem.

- De veiligheidsknop op het pistool dient niet
om de hendel tijdens de werking vast te zetten
maar om het per ongeluk opendraaien ervan te
voorkomen.

ALET OP: Apparaten zonder A.S.S. - Automatic
Stop System: Deze apparaten mogen, als het
pistool losgelaten is, niet langer dan 2 minuten
in werking blijven. De temperatuur van het
terugstromende water neemt aanzienlijk toe
en veroorzaakt ernstige schade aan de pomp.

A\LET OP: Het apparaat moet helemaal uitgezet
worden (hoofdschakelaar op OFF) telkens als
het apparaat onbeheerd achtergelaten wordt.

ALET OP: Elk apparaat wordt in zijn
gebruikstoestand getest, het is dus normaal dat
er enkele druppels water aan de binnenkant
ervan achterblijven.

ALET OP: Apparaat met vloeistof onder
druk. Houd het pistool stevig vast om
reactiekracht te voorkomen. Gebruik alleen de
hogedruksproeier die bij het apparaat geleverd
wordt.

ALET OP: De hogedrukslang is zodanig
ontworpen en gemaakt dat hij bestand is tegen
hoge druk. Om de slang niet te beschadigen
moet er erg voorzichtig mee omgegaan

worden. Verkeerd gebruik kan schade of
vroegtijdige breuk tot gevolg hebben en leiden
tot verlies van het recht op garantie.

/16 LET OP: Dit apparaat is niet bestemd om
gebruik te worden door personen (inclusief
kinderen) met beperkte lichamelijke, sensoriéle
of geestelijke vermogens of die geen ervaring
of kennis van het apparaat hebben, tenzij ze
voor het gebruik instructies ontvangen hebben
of ze bijgestaan worden door een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

A17 LET OP: Kinderen moeten in de gaten
gehouden worden om er zeker van te zijn dat
ze niet met het apparaat zullen spelen.

A\LET OP: Gebruik de hogedrukreiniger pas als de
hogedrukslang volledig uitgerold is.

A\LET OP: Pas tijdens het op- en afrollen van de
slang op dat de hogedrukreiniger niet kantelt.

ALET OP: Als u de slang af- of oprolt moet de
machine uitgeschakeld zijn en moet de slang
drukloos zijn (apparaat uitschakelen).

ALET OP: Risico van verbranding vanwege de
uitlaat van de motor. RAAK DE UITLAAT VAN
DE MOTOR NIET AAN EN ZORG ERVOOR DAT DE
SLANG ER NIET TEGENAAN KOMT.

ALET  OP: Het gebruik van

gehoorbeschermers wordt geadviseerd.

/A LET OP: Gebruik toepassingen die door
verbrandingsmotoren aangedreven worden
niet in gesloten ruimten behalve indien er
geschikte ventilatie aanwezig is zoals bepaald
door de landelijke arbeidsinstanties.

ALET OP: Controleer of er zich geen
uitstoot van uitlaatgassen in de buurt van
luchtinlaatopeningen bevindt.

DE WERKING VAN DE MACHINE

De machine is door zijn eenvoud en grote
gebruiksgemak uitstekend te gebruiken in de vrije tijd.
De technologie die voor deze machine gebruikt wordt
garandeerd een grote betrouwbaarheid en een lange
levensduur. De machine mag onder geen beding
gebruikt worden in ruimter met explosiegevaar. De
werktemperatuur dient tussen +5° en +50° te zijn. De
behuizing is voor eenvouding gebruik en transport
ontwikkeld; hij beschikt over een handgreep en heeft
geen hoeken noch opstaande delen. De machine
is uitgerust met een lans en eenvoudig te bedienen
pistool voor een optimale werkhouding, de maten
en vormen zijn gemaaktt volgens de geldende
veiligheidsvooschriften.

Er mogen geen afdekkingen of veranderingen op
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of aan de lans of the spuitkop worden gemaakt. De
hogedrukreiniger is gemaakt voor gebruik van warm
en koud water met een maximale temperatuur van
40 graden; een hogere temperatuur kan leiden tot
schade aan de pomp.

Het inkomende water mag noch vervuild,
zandhoudend, of met chemische middelen belast zijn,
waardoor het funktioneren en de levensduur van de
machine in gevaar kan komen.

De machine wordt gebruikt voor het reinigen van
rolluiken, vloersteen, auto’s campers, enz.: doeleinden
van die aard waarbij waterdruk gewenst is voor het
verwijderen van vuiligheid.

Met de nodige hulpstukken kan het apparaat gebruikt
worden voor opbrengen van schuim, zandstralen en
wassen met de roterende borstel die op de pistool
aangebracht moet worden.

JUIST GEBRUIK VAN DE MACHINE

ALET OP: De hogedrukreiniger moet op een
vlakke ondrgrond in horizontale positie
opgesteld worden.

A\LET OP: Bij ieder gebruik van de machine wordt
de juiste lichaamshouding aanbevolen; de ene
hand aan het pistool en de andere aan de lans.

A\LET OP: De waterstraal mag nooit op machines
gericht worden.

I.VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOORHET PISTOOL

Ledre keer als u de machine stopt moet de
veiligheidsvergrendeling @ gebruikt worden om
eventuele ongewenste ingebruikname te vermijden
(Afb. ).

Afb. 1

S

Il. SCHOONMAAKMIDDEL AANZUIGING

Steek de sproeier CHEMICAL in de lans (Afb. 2A).
Dompel de slang met filter in het detergent (Afb.
2B). Als u de machine start, is het toevoegen van
schoonmaakmiddel in het water automatisch als het
water passeert.

Afb. 2A
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ALET OP: Maak alleen gebruik van vloeibaar
schoonmaakmiddel, gebruik absoluut geen
zuur of produkten met teveel alkaline. Wij
adviseren u alleen produkten te gebruiken die
getest zijn voor gebruik in dit soort machines.

Ill. GEBRUIK VAN DE LANS

Afo3A Afb3B Afb.3C Afb.3D  Afb.3E

De hogedrukreiniger is uitgerust met vijf verschillende
soorten sproeiers:

- lage druksproeier (Afb. 3A, “CHEMICAL"): voor het
gebruik met reinigingsmiddel of reinigen met lage
druk,

- 0° sproeier: dunne straal (Afb. 3B) voor bijzonder
hardnekkig vuil,

- 15° sproeier: waaiervormige straal (Afb. 3C) voor vuil
op een groot oppervlak,

- 25° sproeier: waaiervormige straal (Afb. 3D) voor vuil
op een groot oppervlak,

- 40° sproeier: waaiervormige straal (Afb. 3E) voor vuil
op een groot oppervlak.

IV. MACHINE UITGEVOERD MET THERMISCHE KLEP

Dit onderdeel regelt automatisch de by-pass door
het afsluiten van de watertoevoer zodra het bijna een
temperatuur bereikt van 60°C.

A\LET OP: Machines die niet uitgevoed zijn met
deze optie mogen niet langer dan 2 minuten
met gesloten pistoolgreep draaien. Dit is omdat
het watertemperatuur anders te hoog oploopt
en daardoor grote schade aan de pomp kan
veroorzaken.

MONTAGE
Bekijk de hieronder afgebeelde reeks foto’s (blz. 3,
Afb.C)

AANWUZINGEN VOOR DE WERKING

A\LET OP! Start de motor niet met een te hoog of te
laag oliepeil omdat de motor hierdoor beschadigd
kan worden. Lees voor eventuele vragen over de
motor de handleiding die bij de machine inbegre-
pen is.

A\LET OP! Het motor is niet voorzien van olie. Alvo-
rens de motor te starten moet het carter eerst met
olie gevuld worden.

A\LET OP! Vé6r het pump start, u moet verzekerd
word dat het olie niveau correct is.

A\LET OP! Als het de eerste keer is dat u de machine
gebruikt of als u de machine na lange tijd weer ge-



bruikt is het nodig de aanzuigslang door te laten
lopen zodat zekere vuilresten en luchtbellen verwij-
derd kunnen worden zodat de straalpijp van de lans
niet verstopt raakt.

A\LET OP! Vul de tank met loodvrije benzine. Gebruik
geen loodhoudende benzine.

I. INGEBRUIKNAME
WATERTOEVOER

Hydraulische aansluiting - Extra

veiligheidsinformatie

@LET OP: (SYMBOL) De apparat niet mag al-
leen dan rechtstreeks op het openbare drink-
waterleidingnet worden aangesloten er in de
toevoerleiding

ALET OP: Het water dat door de anti-reflux

systemen gelopen is, is niet langer drinkbaar.

IS"BELANGRUK! Zuig uitsluitend gefilterd of

schoon water op. De waterkraan moet een wa-
tertoevoer garanderen die tenminste dubbel is
aan de capaciteit van de pomp.

- Minimum wateropbrengst: 15 I/min.

- Maximum temperatuur van het inlaatwater:
40°C.

- Maximale waterdruk toevoer: 1 MPa.

De hogedrukreiniger moet zo dicht mogelijk bij het
waterleidingnet worden geplaatst.

Watertoevoer via de waterleiding
Sluit een toevoerslang (niet meegeleverd) aan op
de wateraansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer.
«  Open de watertoevoer.
Dehogedrukreinigermagalleendanrechtstreeksop het
openbare drinkwaterleidingnet worden aangesloten
als er in de toevoerleiding een terugstroomklep
met afvoer overeenkomstig de geldende normen is
geinstalleerd.
Verzeker u ervan dat de binnendiameter van de slang
tenminste 13mm is en dat hij verstevigd is.

Watertoevoer uit een open reservoir
«  Schroef het koppelstuk voor de watertoevoer los.
Schroef een zuigslang met filter (niet meegeleverd)
aan de wateraansluiting van het apparaat vast.
« Hang het filter in het reservoir.
+  Ontlucht het apparaat voor gebruik.
- Schroef de hogedrukleiding van de
- hogedrukaansluiting van het apparaat los.
- Schakel het apparaat in en laat het zolang
lopen tot het water zonder bellen uit de
hogedrukaansluiting komt.

- Schakel het apparaat uit en schroef dem’

hogedrukslang weer vast.

Het niet in acht nemen van bovengenoemde
omstandigheden heeft ernstige mechanische
schade aan de pomp tot gevolg of leidt tot
verlies van het recht op garantie.

1. Sluit de hogedrukslang aan op de hogedrukuitlaat
van de machine (Afb. 5).

Afb.5

2. De hogedrukslang op het pistool aansluiten. Steek
het hulpstuk in het verlengstuk van het pistool waarbij
u de kracht van de veer te boven moet komen en het
hulpstuk moet draaien totdat het vastzit (Afb. 6). Steek
de sproeier (Afb. 2A).

3. Sluit de watertoevoerslang aan op de inlaat van de
pomp (max. druk: 10 bar; max. temperatuur: 40° C)
(Afb. 7).

4. Sluit de koudwatertoevoerslang aan en draai de
kraan helemaal open (Afb. 8).

Q13 mm
Afb. 8

5. Druk het hendeltje op het pistool in om de lucht die
in de pomp zit te laten ontsnappen en wacht totdat er
een constante straal water uit de sproeier komt (Afb.
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Afb.9

A\LET OP! Om ervoor te zorgen dat de motor tijdens
de eerste keer starten makkelijker aanslaat moet u het
hendeltje ingedrukt houden als u aan de handgreep
van de starter trekt

6. Zet de brandstofkraan op ON (Afb. 10).

Brandstofkraaq_

7. Zet de chokehendel op OFF (Afb. 11).

Chokehendel

GESLOTEN

IS"OPMERKING

Draai de choke niet open als de motor warm is of als de
buitentemperatuur hoog is.

8. Start de motor (Afb. 13).

Handgreep startkoord

[ ]
Afb. 13 ON Motorschakelaar

a) Zet de startsleutel op ON.

b) Trek zachtjes aan de handgreep van het startkoord
totdat u weerstand voelt en trek er daarna krachtig
aan.

ALET OP: Begeleid het teruglopen van de
handgreep van het startkoord zachtjes om
schade aan de startmotor te voorkomen.

9. Laat de motor warmdraaien en zet de chokehendel
44op “OPEN" (Afb.14).

Chokehendel

A\LET OP: Deze machine mag niet meer dan twee
minuten stationair draaien. De machine moet
binnen twee minuten uitgeschakeld worden

Il. STOPP

In geval van nood moet u de motorschakelaar op “OFF”
zetten om de motor te stoppen. Met het oog daarop
moet u het volgende doen:

1. Zet de motorschakelaar op OFF (Afb. 15).

OFF Atb. 16

A\LET OP: Na afloop van het werk moet u het
apparaat uitzetten.

ALET OP: Als de machine stilstaat, altijd de
hogedrukslang leeg laten lopen, door het pistool
te openen.

ONDERHOUD

ALET OP: Alvorens enig ondrhoud op de
machine uit te voeren de druk wegnemen, de
watertoevoer verbreken.

I.M SMERING

Motor: zie “Gebruikershandleiding - benzinemotor”.
Hogedrukwaterpomp: Pomp Onderhoud:

Wij raden de vervanging van de olie pomp iedere 100
werkuren.

Gebruik type olie 15W-40, 55ml.



Il. CONTROLE VAN DE
WATERTOEVOER

Controleer regelmatig de filter van de waterinlaat om
verstopping te voorkomen (Afb. 17).

@@,

FILTER VAN DE

)

Afb.17

il

J

lll. INWERKINGNEMING NA EEN LANGDURIGE
PERIODE VAN STILSTAND

Als stilstand van de machine voor langere tijd
voorzien wordt (langer dan 3 maanden) in ruimten,
waar de kans op vorst bestaat, is het aan te bevelen
de machine te vullen met een soort van antievries
(hetzelfde middel als voor autos gebruikt wordt).
Verder, als het apparaat aangezed wordt kan het
gebeuren dat de pomp een beetje lekt; dit houdt
nadat het apparaat een paar uur in werking is geweest
vanzelf op. Een hoeveelheid van max. 10 druppels per
minuut is normaal, in geval van grotere lekken moet u
zich tot een erkende servicedienst wenden.

REPARATIE - RESERVE ONDERDELEN

Bij eventuele storingen die in de voorliggende
gebruiksaanwijzing niet voorkomen, raden wij u
aan, u tot onze klantenservice te werden daar zij de
noodzakelijke reparaties doorvoeren of de originele
reserve onderdelen ter beschikking stellen.

DEMONTEREN VAN DE MACHINE

Ef (WEGGOOIEN)

In de hoedanigheid van eigenaar van een
B olektrisch of elektronisch apparaat wordt
het u door de wet (in overeenstemming met de
EU richtlijn  2012/19/EU  betreffende afval van
elektrische en elektronische apparatuur en de
nationale wetgeving van de EU Lidstaten die deze
richtlijn toepassen) verboden om dit product of de

te stoppen. Het niet opvolgen van de aanwijzingen
van de richtlijn 2012/19/EU en de bepalingen met
betrekking hiertoe van de verschillende Lidstaten
wordt administratief gesanctioneert.

nieuw product dat equivalent is aan het af te danken
product.

GARANTIE VOORWAARDEN

Al onze apparaten zijn onderworpen aan

zorgvuldige tests en zijn gedekt voor

fabrieksfouten in overeenstemming met

de geldende voorschriften (minimaal 12

maanden). De aanvangsdatum van de garantie

wordt bepaald door de aankoopdatum. Als uw
machine of toebehoor moet hersteld worden,
gelieve de kassticket of het factuur bijzetten.

Het volgende valt niet onder de garantie:

- De bewegende onderdelen die aan slijtage
onderhevig zijn. - De rubberen onderdelen,
koolborstels, hulpstukken, en optionele
hulpstukken.-Degarantie dektgeendefectente
wijten aan transport, nalatigheid, - De reiniging
van de hoge drukreiniger valt niet onder de
garantie, filters, mondstuk, geblokkeerde door
de vorming van kalkaanslag,

De machine is uitsluitend bestemd voor
hobbygebruik en NIET voor PROFESSIONEEL
gebruik: de garantie dekt geen ander gebruik
dan voor privédoeleinden.

WATERSCHEMA

1) Waterleidingnet

2) Thermische klep

3) Hogedruk waterpomp

4) Inwendige omloopklep
Schoonmaakmiddel container
Hogedrukslang

Pistool

Handgreep van het pistool
Lans

10) Sproeierkop

11) Mondstuk

5)
6)
7)
8)
9)

elektrische/elektronische accessoires hiervan
af te danken als vast huishoudelijk afval en
bent u verplicht om hem te brengen naar een
speciaal verzamelcentrum. Het is mogelijk
om het product direct door de dealer te laten
afdanken door middel van de aankoop van

3

& @ @

een nieuw product dat equivalent is aan het
af te danken product. Het achterlaten van dit
product in het milieu kan ernstige schade aan
het milieu en aan de gezondheid veroorzaken.
Het symbool van de afbeelding stelt een
vuilniston voor huishoudelijk afval voor. Het
is absoluut verboden om het apparaat hierin
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QT ONGEMAKKEN EN OPLOSSINGEN

Motor: zie “Gebruikershandleiding - benzinemotor”.

Hogedrukwaterpomp:

ONGEMAK

De pomp draait
maar geeft geen
druk

OORZAAK

Onvoldoende toevoer water
Kleppen versleten
Lans versleten

OPLOSSING
Reinig de filter

Contact op te nemen met een bevoegd servicecentrum
Vervang de lans

Onregelmatige
druk

Luchtopzuiging
Kleppen vuil of versleten
Dichtingsringen versleten

Controleer de aansluitingen
Contact op te nemen met een bevoegd servicecentrum
Contact op te nemen met een bevoegd servicecentrum

De pomp lekt

Dichtingsringen versleten

Contact op te nemen met een bevoegd servicecentrum

Wegvallen van de
druk

Versleten spuitstuk
Ventiel vuil of versleten
Versleten ventiel pakking
Versleten pakking
Verstopt filter

Spuitstuk wisselen

Contact op te nemen met een bevoegd servicecentrum
Contact op te nemen met een bevoegd servicecentrum
Contact op te nemen met een bevoegd servicecentrum
Controller en/of reinig

Erg veel geluid

Luchtaanzuiging

Verleten, verstopte of vuile
ventilen

Versleten lager

Te hoge watertemperatuur
Filter bevuild

Toevoerleiding controleren
Contact op te nemen met een bevoegd servicecentrum

Contact op te nemen met een bevoegd servicecentrum
Temperatuur tot onder +40 afkoelen
Controleren en/of verwisselen

Water in de olie

Ausluitring (water+olie)
versleten

Hoge luchtvochtigheid

Contact op te nemen met een bevoegd servicecentrum

Twee maal vaken olieverversen dan voorgeschreven

Water lekken bij
bij kop

Dichtingsringen versleten
Versleten pakkingen

Contact op te nemen met een bevoegd servicecentrum
Contact op te nemen met een bevoegd servicecentrum

Lans geblokkeerd

Sproeier vuil

Maak de sproeier met de meegeleverde naald schoon
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Traducgdo das instrucdes originai

COMPONENTES DO APARELHO
pdg. 2-3, fig. A-B.

1-Portabicos

2-Bicos

3-Tubo de aspiracao
4-Suporte para tubo
5-Mancal

6-Tubo de alta pressao
7- Alarme 6leo motor
8- Motor

9-Porta acessoérios

10- Travaroda

11- Roda
12- Lanca
13- Pistola

14- Valvula térmica

15- Regulacdo de pressao,
opcional - SE PRESENTE

16- Saida de dgua

17- Engate + filtro

18- Entrada

19- Tubo alimentacdo de agua,
opcional - SE PRESENTE

29- Engate rapido para entrada de 4gua,
opcional - SE PRESENTE

Q
Q
Q
Q
Q
Q

Se aV|sa ao usuario que a observancia aos

Q
Q
Q
Q
Q
Q

% As notas provéem informacdes de utilidade.

DESEMBALAGEM

Apos a desembalagem, assegure-se da integridade do
aparelho.

Em caso de duvida, ndo utilize o aparelho e dirija-se a
um centro especializado ou ao seu revendedor.

Por motivos de transporte e de dimensdes da
embalagem, algumas partes acessorias podem
ser fornecidas desmontadas, neste caso realize a
montagem seguindo as instrucdes contidas no
presente manual.

Os elementos da embalagem (saquinhos de plastico,
isopor, pregos, etc) ndo devem ser deixados ao

alcance das criancas, dado que sdo potenciais fontes
de perigo.

ADVERTENCIAS GERAIS
c ATENGAO: O presente manual foi redigido

para o utilizador. As instru¢oes sobre o
motor estao incluidas no manual escrito e
fornecido pelo fabricante. Leia com atencao as
adverténcias contidas no presente manual,
dado que fornecem importantes indicagoes
relativas a seguranca da instalacao, do uso e
manutencao.
CONSERVE COM CUIDADO ESTE MANUAL PARA
QUALQUER ULTERIOR CONSULTAGAO.

AATENCAO: O aparelho s6 pode ser utilizado ao
ar livre.

AATENCAO: Uma vez concluida a utilizacdo do
aparelho, feche sempre o motor e aalimentacao
de dgua.

AATENCAO: Nunca utilize o aparelho se os
componentes importantes do aparelho (como,
por exemplo, dispositivos de proteccdo e
seguranca, tubo flexivel de alta presséo da
pistola, etc.) estiverem danificados.

AATENCAO: Este aparelho foi desenvolvido
para ser utilizado com os produtos de limpeza
fornecidos ou indicados pelo fabricante,
champo de limpeza neutro a base de agentes
tensioactivos aniénicos biodegradaveis. A
utilizacdo de outros produtos de limpeza ou de
outras substancias quimicas pode pér em causa
a seguranca do aparelho.

AATENCAO: Nunca utilize este aparelho na
proximidade de outras pessoas, excepto se
as mesmas estiverem a usar vestudrio de
proteccao.

AATENCAO: O jacto da lanca ndo deve ser
dirigido contra partes mecanicas que
contenham massa lubrificante: caso contrario
a massa sera dissolvida e dispersa no terreno.
S6 limpar os pneus de automdveis/as vélvulas
dos pneus a uma distancia minima de 30 cm,
caso contrario, é possivel que o jacto de alta
pressao danifique os pneus dos automdveis/as
vélvulas dos pneus. O primeiro indicio de uma
danificacdo é a mudanca de cor do pneu. Pneus
de automoveis/valvulas dos pneus danificados
representam perigo de morte.

AATENCAO: Os jactos de agua sob pressao
podem ser perigosos se forem utilizados de
forma inapropriada. O jacto ndo pode ser
dirigido para pessoas, animais, aparelhos
eléctricos ligados nem para o proprio aparelho.

AATENCAO: Os tubos flexiveis de alta pressao,
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@ 0s acessorios e as ligagdes sao essenciais para a

seguranca do aparelho. Utilize exclusivamente
os tubos flexiveis, os acessérios e as ligagoes
prescritos pelo fabricante (¢ fundamental
estes componentes serem mantidos intactos,
pelo que devera evitar toda e qualquer
utilizacdo inadequada e deverd evitar que estes
componentes se dobrem, sejam submetidos a
pancadas ou sofram quaisquer danos).

AATENCAQ: A pistola estd equipada com um
blogueio de seguranga. Nunca se esqueca
de, sempre que interromper a utilizacdo do
aparelho, activar este bloqueio de seguranca, a
fim de evitar uma abertura acidental.

- Nunca aponte o jacto para si proprio ou para
outras pessoas com o objectivo de limpar os
sapatos ou o vestudrio.

- Nunca permita que o aparelho seja utilizado
por criangas ou por pessoas sem a devida
formacao.

- Dispositivos de proteccdo e seguranca: pistola
de pulverizacdo com bloqueio de seguranca,
bomba equipada com vélvula de derivacao.

- Ateclade seguranca da pistola ndo se destina a
bloquear a alavanca durante a operagcdo mas a
impedir que se possa abrir por acidente.

AATENCAO: Sempre que o aparelho ficar
sem vigilancia desligue-o completamente
(colocando o interruptor principal na posicdo
de desligado “OFF").

AATENCAO: Atendendo ao facto de todas as
maéquinas serem submetidas a um controlo
final em condi¢des reais de operagdo, é
perfeitamente natural existirem ainda umas
gotas de dgua no interior da maquina.

AATENCAO: A méquina contém liquidos sob
pressao. Segure bem na pistola de pulverizagao
a fim de vencer a forca de reacgdo. Utilize
exclusivamente o bico de alta pressao fornecido
com a maquina.

AATENCAO: O tubo flexivel de alta presséo foi
desenvolvido e produzido de forma a poder
suportar pressdes elevadas. No entanto, este
tubo flexivel tem de ser manuseado com
especial cuidado a fim de evitar danos. Uma
utilizacdo incorrecta ou indevida pode dar azo
a danos ou fissuras extemporaneos e implicar a
anulagao da garantia.

A16 TENCAO: O produto nado deve ser usado
por criangas ou por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas
(incluindo criangas) ou que nao disponham
de adequada experiéncia e conhecimento,
enquanto nao tiverem sido adequadamente
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treinadas ou instruidas através das pessoas
responsaveis pela sua seguranca.

A16ATENCAO: As criancas, mesmo se mantidas
sob controlo, ndo devem brincar com o
produto.

AATENCAO: Nio ligue a lavadora de alta pressao
sem primeiro desenrolar o tubo de alta presséo.

AATENCAO: Enrole e desenrole o tubo tendo
o cuidado de ndo derrubar a lavadora de alta
pressao.

AATENCAO: Antes de desenrolar ou enrolar
o tubo, desligue a méaquina e descarregue a
pressdo do tubo (fora de servico).

AATENCAO: Risco de queimadura pelo escape do
motor. NAO TOQUE OU NAO COLOQUE O TUBO
EM CONTACTO COM O ESCAPE DO MOTOR.

AATENCAO: Recomenda-se o uso de

dispositivos de proteccao auditiva.

AATENCAO: Nao utilizar aplicacdes
accionadas por motores a combustao interna
em ambientes fechados, excepto onde esteja
prevista uma adequada ventilagdo como
estabelecido pelas autoridades nacionais do
trabalho.

AATENCAO: Assegurar-se que nenhuma emissao
de descarga esteja nas proximidades de
entradas de ar.

UTILIZAGAO PREVISTA DA MAQUINA

As capacidades da maquina sao iddneas a
uma utilizacdo ndo profissional. As tecnologias
construtivas  foram estudadas para garantir
altissimos niveis de fiabilidade, seguranca e duragéo
ao longo do tempo. E absolutamente proibido usar
a maquina em ambientes ou areas classificadas
como potencialmente explosivas. A temperatura
do ambiente de trabalho deve estar incluida entre
+5 a +50 °C. A forma da carenagem foi estudada
para oferecer a maxima comodidade de transporte
com adequado pegador, sem saliéncias e pontas
perigosas. A maquina é completa de uma lanca com
pistola dotada de empunhadura para favorecer uma
prética posicdodetrabalho, cujasformasedimensdes
correspondem com as normas de seguranga em
vigor. E proibido aplicar protecées ou modificacbes
na lanca de esguicho ou nos bicos de lavagem. O
hidro-limpador de alta pressdo é idéneo para a
lavagem com &gua fria ou morna a temperatura max
de 40°C; temperaturas superiores podem danificar
a bomba. A 4gua de alimentacédo da hidrolavadora
ndo deve estar suja, com areia ou conter produtos
quimicos corrosivos para ndo comprometer o bom



funcionamento e a longa duracdo do aparelho.
A maquina é usada para a lavagem de portas
metdlicas, portdes, azulejos, carros, camper, etc. Com
oportunos acessorios opcionais podem-se executar
trabalhos de jacteamento de areia e lavagens com
escova rotativa a ser aplicada a pistola.

UTILIZAGAO CORRECTA DA MAQUINA

AATENCAO: A méaquina de limpeza por jacto de
agua deve ser posicionada sobre uma superficie
segura, estavel e em posicdo horizontal.

AATENCAQ: Todas as vezes que se usa a maquina
de limpeza por jacto de 4gua a alta pressdao
aconselhamos segurar a pistola na posicéo
correcta, com uma mao na coronha e a outra
sobre a lanca.

AATENCAO: O jacto de agua nunca deve ser
dirigido directamente para a maquina.

1. DISPOSITIVO DE SEGURANCA DA PISTOLA

Todas as vezes que for necessario parar a maquina
é importante bloquear o dispositivo de seguranca

que se encontra presente na pistola para evitar
abérturas acidentais (fig. 1).

fig.1

oo

Il. ASPIRAGAO DO DETERGENTE

fig. 2A

fig. 2B

Insira o bico CHEMICAL na lanca (fig. 2A). Submirja
o tubo de aspiracao munido de filtro no tanque do
detergente (fig. 2B). Ao acender o aparelho: a mistura
do detergente com a dgua realiza-se automaticamente
na passagem da dgua.

AATENCAO: Usar s6 detergentes liquidos,
evitar absolutamente produtos acidos ou
muito alcalinos. Aconselhamos usar o0s nossos

produtosqueforamestudados proposidamente
para o uso com hidrolavadoras.

lll. UTILIZAGAO DA LANCA

fig.3A fig.3B fig.3C fig.3D fig.3E

O hidro-limpador é fornecido com cinco tipos diferentes
de bicos:

- bico de baixa pressao (fig. 3A, CHEMICAL): para servico
com detergentes ou lavagem a baixa pressao,

- bico 0% jacto em linha (fig. 3B) para sujeira
particularmente resistente,

- bico 15% jacto em leque (fig. 3C) para sujeira em
grande superficie,

- bico 25°% jacto em leque (fig. 3D) para sujeira em
grande superficie,

- bico 40 jacto em leque (fig. 3E) para sujeira em
grande superficie.

IV. APARELHOS MUNIDOS DE VALVULA TERMICA

Este dispositivo permite ao aparelho de trabalhar em
by-pass, descarregando automaticamente a d4gua
quando esta alcanca uma temperatura de cerca 60°C e
resfriando os 6rgéos de funcionamento.

AATENCAO: Aparelhos ndo equipado com este
dispositivo: ndo é permitida uma utilizacdo
destes aparelhos com a pistola livre durante
mais de 2 minutos. A temperatura da agua
alimentada ao circuito sofre um grande
aumento, o que pode provocar danos graves
na bomba.

MONTAGEM

Observar a série de foto abaixo indicada (pag. 3, fig. C)

INSTRUGOES DE FUNCIONAMENTO

/A\ATENGAO! Néo ligue o motor com um nivel de 6leo
demasiado alto ou demasiado baixo porque pode
causar um dano ao motor. Para eventuais perguntas
em relagdo ao motor, leiam o manual anexado a
maquina.

AATENGAO! O motor ndo vem com 6leo. E necessério
encher o cérter antes de ligar o motor.

A\ATENGAO! Antes da ligacdo da bomba, assegure-se
que o 6leo no carter esteja no nivel justo.

/A\ATENGAO! Quando do primeiro funcionamento
ou apdés um longo periodo de inactividade, é
necessario ligar por alguns minutos somente o tubo
de entrada de 4gua para fazer com que eventuais
impurezas saiam pela descarga de modo a impedir o
entupimento do bico injector da pistola.

D
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@D AATENGAO! Encha o tanque com gasolina sem

chumbo. Nao use gasolina que contenha chumbo.

I. ARRANQUE

ALIMENTAGAO HIDRICA
Ligacdo hidrica - Indicacdes adicionais de
seguranca

@ATEN(;AO: (simbol) A hidrolimpadora non
pode ser conectada directamente a rede
publica de distribuicdo de dgua BEBIDA.

/A ATENGAO: A 4gua passa através do dispositivo
de refluxo é considerada ndo potavel.

IS"NOTA Aspirar apenas agua filtrada ou limpa. Il a
valvula de extraccao de dgua deve garantir uma
distribuicao equivalente ao dobro da capacidade
mdxima da bomba.

- Capacidade minima: 15 I/ min.
- Temperatura maxima da dgua em entrada: 40°C
- Pressdo méaxima da agua em entrada: 1Mpa

Colocar a hidrolimpadora o mais préximo possivel da
rede hidrica de aprovisionamento.

Alimentacao da conduta de dgua

« Conectar um tubo flexivel de alimentacdo (ndo
incluido no fornecimento) a uniao para a agua do
aparelho e a alimentacao de dgua.
Abrir a vélvula.

A hidrolimpadora pode ser conectada directamente
a rede publica de distribuicdo de dgua apenas se na
tubagem de alimentacao esta instalado um dispositivo
antifluxo com esvaziamento conforme as normativas
vigentes. Assegurar-se que o tubo tenha pelo menos @
13mm e que seja reforcado.

Alimentacédo de d4gua de um reservatério aberto
« Afrouxar a unido para a alimentacao da dgua.
Ajustar o tubo de aspiragao com filtro (ndo incluido
no fornecimento) a unido para a dgua do aparelho.
Imergir o filtro no reservatério.
Desafogar o aparelho antes do uso.
- Afrouxar o tubo flexivel de alta pressao da
unido de alta pressao do aparelho.
- Ligar o aparelho e fazé-lo funcionar para que
a agua saia sem bolhas pela unido de alta
pressao.
- Desligar o aparelho e ajustar novamente o
tubo flexivel de alta pressao.

A inobservéncia das condi¢des mencionadas provoca
graves danos mecanicos a bomba ademais da
caducidade da garantia.

1. Conecte o tubo de alta pressdo a saida de alta pressao
da maquina (fig. 5).

fig.5

2. Engate o tubo de alta presséo a pistola. Insira a lan¢a
na extensao da pistola e rode a extremidade da pistola
até a posicao de bloqueio (fig. 6) Insira o bico (fig. 2A).

3. Conecte o tubo de alimentacéo da dgua a entrada da
bomba (Méx. 1 MPa, temperatura max. 40° C) (fig. 7).

4, Conecte o tubo a alimentagdo da agua fria e abra
completamente a torneira (fig. 8).

Q13 mm
fig. 8

5. Aperte a alavanca da pistola para eliminar o ar
presente na bomba e espere que saia um fluxo
constante de agua pelo bico (fig. 9).

fig.9

AATENGAO! Para favorecer a primeira ligacdo,



recomenda-se de manter apertada a alavanca da
pistola enquanto se puxa a pega do arrancador.

6. Colocar a vélvula do combustivel na posicdo “ON”
(Fig. 10).

Valvula do combustl'y_el

7. Colocar a alavanca da vélvula de ar na posicao
“FECHADO" (Fig. 11).

Valvula do ar

FECHADO

IS"NOTA
Se o motor estiver quente. nao é necessario fechar
oar.

8. Arrancar o motor (Fig. 13).

Manipulo de arranque por
cordéo de arranque

a) Posicionar o interruptor do motor na posicéo “ON".

b) Puxar levemente para cima o manipulo do cabo de
arranque até sentir resisténcia, em seguida puxa-lo
de vez.

AATENCAO: Se o manipulo for liberado
rapidamente poderia impactar com o motor.
Libere-o lentamente acompanhando-o no curso
de rebobinamento.

9. Pré-aquecer o motor e posicionar a alavanca do ar na

posicdo "ABERTO” (Fig.14).

Valvula do ar

fig. 14

AATENGAO: Nio deixar a lavadora de alta pressdo
ligada por mais de 2 minutos quando nao estiver
sendo utilizada para a limpeza . Caso ndo estiver sendo
utilizada por mais de 2 minutos, desligar a lavadora no
interruptor.”

Il. PARAGEM

Em caso de emergéncia, posicionar o interruptor do
motor em “OFF” para a deter o motor. Para isso proceder
como indicado a continuacgao:

1. Colocar o interruptor do motor na posicao “OFF” (Fig.
15).

2. Colocar o interruptor de combustivel na posicao
“OFF” (Fig. 16).

AATENGAO: No fim do trabalho desligar a maquina.
A\ATENCAO: Descarregar sempre o tubo da pressio
abrindo a pistola com a maquina parada.

S

fig. 16

MANUTENCAO

A\ATENCAO: Antes de efectuar qualquer operacdo de
manuten¢do na maquina eliminar a pressao e desligar
aligacdo hidrica.

. Sie”4 LUBRIFICACAO

Motor: veja “manual para o usuario - motor a gasolina”.
Bomba: Manutencéo da bomba:
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@Recomendamos mudar a bomba de 6leo a cada 100

horas.
Use o tipo de 6leo 15W-40, 55ml.

1l. CONTROLE DO FILTRO DE ASPIRAGAO DA AGUA

Inspeccionar periodicamente o filtro de aspiracao
para evitar entupimentos e comprometer o bom
funcionamento da bomba (fig. 17).

@@,

)

fig. 17

il

J

Ill. PARADA PROLONGADA

Caso haja a previsdo de conservar a maquina em
ambientes onde exista o perigo de gelo ou de ndo
utiliza-la por um periodo superior a 3 meses, é
aconselhavel fazer a maquina aspirar, antes de guarda-
la, uma mistura de liquido anti-gelo (similar aquela
utilizada pelos carros).

Além disso, na partida poderao ser verificados alguns
pequenos vazamentos na bomba que desaparecerao
apos algumas horas de funcionamento. Sao admitidas
até 10 gotas por minuto, no caso de vazamentos de
maior entidade dirigir-se a um Servico de Assisténcia
Autorizado.

REPARACOES - PECAS DE REPOSICAO

Para eventuais inconvenientes ndo mencionados no
presente manual ou quebras da maquina favor procurar
um Centro de Assisténcia Autorizado para a relativa
reparacdo ou para a eventual substituicao de pecas de
reposicao originais.

DESMONTAGEM DA MAQUINA

(DESCARTE)

Como proprietario de um aparelho eléctrico

ou electrénico, a lei (em conformidade
com a directiva 2012/19/EU relativa aos residuos
de equipamentos eléctricos e electrénicos e em
conformidade com as legislagdes nacionais dos Estados-
Membros UE que aprovaram tal directiva) proibe de
eliminar este produto ou os seus acessorios eléctricos/
electrénicos como residuo doméstico sélido urbano,
mas o mesmo deve ser eliminado nos apropriados
centros de recolha. O produto pode ser directamente
eliminado pelo distribuidor se for adquirido um novo
aparelho equivalente aquele que deve ser eliminado. O
abandono do produto no meio ambiente poderd criar
graves danos ao ambiente e a saude.
Osimbolonafigura representaum contentordelixopara
residuos urbanos e portanto é expressamente proibido
por o aparelho nestes contentores. A inobservancia
das indicacoes relativas a directiva 2012/19/EU e aos
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decretos dos varios Estados comunitarios é sancionavel
administrativa ou judicialmente.

CONDIGOES DA GARANTIA

Todos os nossos aparelhos foram submetidos a
cuidadosas inspeccdes e tem cobertura de ga-
rantia por defeitos de fabricacdo em conformi-
dade a normativa vigente . Esta garantia é vélida
desde a data de compra do aparelho.

Néao sdo cobertos pela garantia: - pecas e
componentes moéveis e sujeitos a desgaste - Pe-
cas de borracha, escovas de carvao, filtros, aces-
sérios e acessorios optional. - Danos acidentais
ou de transporte, danos provocados por incuria,
por uma utilizagdo e/ou por uma instalagao erra-
das, incorrectas, indevidas, - A garantia também
ndo cobre a limpeza de filtro e bicos entupidos,
maquinas bloqueadas por causa de formacao de
calcario.

A maquina & somente para uso domestico e NAO E'
PARA USO PROFISSIONAL: a garantia ndo cobre um
uso diferente do uso domestico e particular.

ESQUEMA HIiDRICO

1) Alimentacao de dgua
2) Vélvula térmica

3) Bomba de alta presséo
4) Vélvula by-pass interna
5) Recipiente liquido de limpeza
6) Tubo de alta pressao

7) Pistola

8) Alavanca da pistola

9) Lanca

10) Cabecote bico

11) Bico
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INCONVENIENTES E REMEDIOS

Motor: veja “manual para o usuério - motor a gasolina”.

Bomba:

INCONVENIENTE

A electrobomba gira
mas ndo ganha pressdo

CAUSA

Filtro de aspiracéo obstruido
Valvula de aspiracdao e envio
obstruida ou desgastada

Bico com furo demasiado largo

SOLUCOES

Limpar o filtro
Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado

Limpar e/ou substituir

Pressao de trabalho | Aspiracdo do ar Controlar as uniées de aspiragao

irregular Vélvulasobstruidasedesgastadas | Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado
Guarnicoes gastas Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado

A bomba goteja Guarni¢des gastas Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado

Diminuicéo de pressao

O bico esté desgastado
Valvole sporche o bloccate
Guarnicdo da vélvula
regulacao desgastada
Guarnicoes gastas

Filtro sujo

de

Trocar de bico
Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado
Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado

Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado
Controlar e/ou limpar

A maquina faz muito
barulho

Aspiracao do ar
Valvulas consumidas, sujas ou

bloqueadas

Chumaceiras consumidas
Temperaturas  excessivas de
agua

Filtro sujo

Controlar os tubos de aspiragao
Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado

Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado
Levar a temparatura abaixo dos 60°C
Controlar e/ou limpar

Presenca de agua no
6leo

Anéis de vedacdo (dgua e dleo)
desgastados

Alta percentual de humidade
no ar

Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado

Trocar o 6leo com frequencia o dobro do
prescrito

Perdas de agua pelo
cabegote

Guarnigoes gastas
Oring do sistema de retencéo
desgastados

Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado
Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado
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@ V zavislosti na modelu se lisi obsah dodavky.

@Pfeklad originalnich instrukci

POPIS PRISTROJE
srt. 2-3, obr. A-B.

1-Drzék trysek
2-Trysky
3-Saci hadice
4-Podpéra hadice
5-Pouzdro
6- Vysokotlaka hadice
7- Alarm motorového oleje
8-Motore
9-Nosic prislusenstvi
10-Zarazka kola
11-Kolo
12-Stfikaci trubka
13-Pistole
14-Tepelny ventil
15-Nastaveni tlaku -
volitelné pfislusenstvi - POKUD EXISTUJE
16-Odvod vody
17-Spoj + filtr
18-Vstup
19-Hadice na pfivod vody -
volitelné prislusenstvi - POKUD EXISTUJE
20-Rychlospojka pro vstup vody -
volitelné prislusenstvi - POKUD EXISTUJE

8
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Q
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$Nedodrzeni vyse uvedenych
mize zptisobit
¢mechanické skody na cerpadle a
s ztratu zaruky.

:MI33 DULEZITE

¢Poznamky poskytuji
informace.

Vybaleni
ROZBALENI

Po odstranéni obalu zkontrolujte integritu pfistroje.

- V pfipadé pochybnosti pristroj nepouzivejte a
obratte se na specializované stfedisko nebo
prodejce.

- Z davodl prepravy a rozmérll obalu mohou
byt nékteré dily pfislusenstvi dodavany v
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nesmontovaném stavu, v takovém pfipadé
provedte instalaci podle pokyn( obsazenych v
této prirucce.

- Soucdsti obalového materidlu mohou byt
potencidlné nebezpecné predméty (napf.
igelitovy sacek); umistéte je tedy mimo dosah
déti a jinych osob &i zvifat, které si nejsou védomy
svych ¢in.

BEZPECNOST

> SPECIFI CKE BEZPECNOSTNI
POKYNY TYKAJICi SE DANEHO

ZARIZENI

POZOR: POZOR, Tento navod byl
A pfipraven pro uzivatele. Pokyny,
tykajici se motoru, jsou uvedeny v
pfilozeném navodu sestaveném vyrobcem.
Peclivé si prectéte pokyny, které poskytuji
dulezité informace o bezpecné instalaci,

pouziti a udrzbé.

PECLIVE UCHOVAVEJTE TENTO NAVOD PRO
KAZDE BUDOUCI POUZITI.

/A01POZOR: Piistroj vhodny pouze k pouziti na
vnéjsich prostranstvich.

A02POZOR: Po kazdém ukonceni prace vidy
odpojit vodni pfipoj.

A03POZOR: Nepouzivat pfistroj, pokud jsou
poskozené jeho dUlezité casti, jako napf.
bezpecnostni ovladdace, vysokotlakd hadice a
apod.

/AA04POZOR: Tento pfistroj byl vyvinut pro tcely
pouziti pouze se saponatem, ktery predepisuje
vyrobce, jako jsou myci Sampony, neutrdlni
saponaty na bazi biologicky rozlozZitelnych
aktivnich aniontovych tenzid(i. Pouziti jinych
mycich prostfedkll nebo chemickych latek
mUize mit negativnivliv na bezpecnost pfistroje.

APOZOR: 05a - NepouZivat tento pfistroj v
blizkosti osob, anebo tyto osoby museji
pouzivat ochranny odév.

A06POZOR: Proud vody z trysky se nesmi
nasmérovat na mechanické césti, o3etfené
mazacim tukem. Tuk by se totiz mohl pod
tlakem vody rozstfiknout po zemi. Pfi cisténi
pneumatik a jejich vzdusnych ventill se
musi dodrZovat minimalni vzdalenost 30 cm;
v opacném pfipadé by je proud vody pod
vysokym tlakem mohl poskodit. Vyblednuti
pneumatiky je prvnim znamenim jejiho



poskozeni. Poskozené pneumatiky a jejich
vzdusné ventily jsou Zivotu nebezpecné.

AA N 07POZOR: Tryskani vody pod
fg:f vysokym tlakem mize byt
8 nebezpecné, pokud je

pouzivano nevhodnym zptsobem. Proud vody
nesmi byt sméfovdn na osoby, zvifata, na
elektrospotfebice a na tento pfistroj samotny.

AO8POZOR: Hadice, pfidavna zafizeni a
vysokotlaké spojky jsou dulezité z hlediska
bezpelnosti  pfistroje.  Pouzivat  pouze
hadice, pfidavnd zafizeni a spojky, které jsou
doporuceny vyrobcem (je velmi dllezité dbét
na neporudenost téchto soucasti, zabranit
jejich nevhodnému pouzivéni a predchazet
tvofeni prehyb(, néraziim a odiréni).

APOZOR: Pistole je opatiena bezpeénostni
zarazkou. Pfi kazdém preruseni provozu stroje
je treba zapojit bezpecnostni zardzku a tak
zabranit ndhodnému spusténi.

A\23 - NesméFovat proud vody proti sobé nebo
proti jinym osobdm, za Uc¢elem vycisténi odévu
Cibot..

A\24 - Nedovolit pouzivani pfistroje détem nebo
nepoucenym osobdm.

- Bezpecnostni ovladace: pistole je opatfena
bezpecnostni zarazkou, cerpadlo je chranéno
ventilem pro by pass nebo zafizenim pro
zastavu.

- Bezpecnostni tlacitko na pistoli neslouzi k
zablokovani packy béhem chodu, ale pro
zabranéni ndhodného spusténi.

/09 POZOR: Pristroje, které nejsou opatieny
systémem A.S.S. - Automatic Stop System:
nesméji  zlGstat v chodu po dobu déle
nez 2 minuty pfi zapnuté pistoli. Dojde k
nebezpecnému zvyseni teploty obéhové vody,
které zpUsobi vazné poskozeni ¢erpadla.

A11 POZOR: Pokazdé, kdy zlistane pistroj bez
dozoru je treba kompletné jej vypnout (hlavni
vypinac v poloze (0)OFF).

A12POZOR: Kazdy z pfistrojii prochazi vystupni
kontrolou, z tohoto dlivodu je bézné, Ze uvnitf
zUstane par kapek vody.

A14 POZOR: Stroj s tekutinou pod tlakem.
Uchopit pistoli pevné tak, aby se zabrénilo
odrazové sile. Pouzivat pouze vysokotlakou
trysku, ktera je soucasti vybavy pristroje.

APOZOR: Vysokotlakd hadice je navrzena a
realizovana tak, aby odolavala vysokym tlak(im.
Aby nedoslo k poskozeni, musi se s ni zachazet
s nalezitou péci. Nespravné pouziti mlze
zpUsobit poskozeni nebo predc¢asné selhani a
ztratu zaruky.

/A\16 POZOR: Vyrobek nesmi pouzivat déti anebo @3

osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi a
mentalnimi schopnostmi anebo osoby bez
dostatecnych zkuSenosti a poznatkd, které
nebyly fadné vyskolené.

AA17POZOR: Déti si nesmi hrat s vyrobkem, i kdyz
jsou pod dozorem.

/A18POZOR: Neuvadét ¢istici stroj do provozu
predtim nez byla rozvinuta vysokotlaka hadice.

/A19POZOR: Pfi navijeni a rozvijeni hadice dbat
aby tim nedoslo k prevraceni ¢isticiho stroje.

/AA\20 POZOR: Pii navijeni a rozvijeni hadice musi
byt stroj vypnuty a z hadice musi byt vypustén
tlak (mimo provoz).

APOZOR: Nebezpeti popaleni z vyfuku motoru.
NEDOTYKAT SE NEBO NEDAVAT HADICI DO
KONTAKTU S VYFUKEM MOTORU.

APOZOR: Doporutujeme pouZiti pro-

stredk(l pro ochranu sluchu.

APOZOR: Nepouzivat pro aplikace
pohanéné spalovacimi motory v uzavieném
prostoru s vyjimkou pfipadi se zajiSténym do-
state¢nym vétranim, jak stanovuji vnitrostatni
orgéany pro bezpecnost na pracovisti.

APOZOR: Ujistit se, Ze jakakoli emisi vyfukovych
plynd se nachazi v blizkosti vzduchovych otvo-
ra.

> SPRAVNE POUZITI

- Vykon a jednoduchost pouzivani pfistroje jsou
shodné jako pro NEPROFESIONALNI pouziti.

- Pristroj je vhodny pro umyvani povrchl na
venkovnich prostranstvich tehdy, kdy je pro
odstranéni necistoty potiebné pouziti vody.

- S pouzitim pfidavnych zafizeni, ktera jsou ve
vybavé je mozné provadét tyto prace: myti
se saponatem, opiskovéni a myti s pomoci
rotacniho kartace, ktery se nasazuje na pistoli.

JAK POUZIVAT

APOZOR: Piistroj musi byt umistén na vodorovné
plose tak, aby jeho poloha byla stabilni a
bezpecna.

/A14 POZOR: Stroj s tekutinou pod tlakem. Ucho-
pit pistoli pevné tak, aby se zabrénilo odrazové
sile. Pouzivat pouze vysokotlakou trysku, ktera
je soucasti vybavy pfistroje.

APOZOR: Proud vody nesmi byt sméfovan na
tento pfistroj samotny.
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I.BEZPECNOSTNI OVLADACE

Pistole je opatfena bezpecnostni zarazkou. Pfi kazdém
preruseni provozu stroje je tfeba zapojit bezpecnostni
zardzku a tak zabréanit ndhodnému spusténi. @
Bezpecnostni tlacitko na pistoli neslouzi k zablokovani
packy béhem chodu, ale pro zabrénéni nahodného
spusténifig.1).

obr. 1

S

II.NASAVANI CISTICIHO PROSTREDKU

Zasunte trysku CHEMICAL do stfikaci trubky (obr. 2A).
Ponofte saci potrubi vybavené filtrem do néadrze s
Cisticim prostfedkem (obr. 2B). Zapnéte pristroj: michani
Cisticiho prostiedku s vodou probihad automaticky s
pritokem vody. Obr.2A obr. 2B

obr. 2A

obr. 2B

APOZOR: Pouzivat pouze Cdistici prostfedky,
vyhnout se kyselym nebo vysoce alkalickym
vyrobkm. Doporucujeme pouzivat nase vyrobky,
které byly specidlné navrzeny pro pouziti s
vysokotlakymi cistici.

ll. POUZITi STRIKACI TRYSKY

Vysokotlaky myci stroj je vybaven péti rlznymi typy
trysek:

- tryska nizkého tlaku (obr. 3A, CHEMICAL): pro pouziti s
detergenty nebo nizkotlaké myti;

- tryska 0% jehlové strikani (obr. 3B) pro obzvlasté
odolnou Spinu;

- tryska 15° véjitovité stikani (obr. 3C) pro necistoty na
velkych plochach;

- tryska 25° véjifovité stiikani (obr. 3D) pro necistoty na
velkych plochach;

- tryska 40° véjitovité stikani (obr. 3E) pro necistoty na
velkych plochach.
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obr.3A obr.3B  obr.3C obr.3D obr.3E

IV. PRISTROJE VYBAVENE TEPELNYM
VENTILEM

Toto zafizeni umoziuje provoz pfistroje s by-passem
tim, Ze automaticky

odvédi vodu, kdyz tato doséhne teploty asi 60 °C a
ochlazuje provozni organy stroje.

/AAPOZOR: Piistroje bez tohoto zafizeni nesmi byt
provozovany po dobu del$inez 2 minuty s uvolnénou
pistoli. Recyklovana voda znacné zvysuje teplotu
zpUsobujic vazné poskozeni cerpadla.

MONTAZ

Postupujte podle pokynl
fotografiich (srt. 3, obr. C)

POKYNY K PROVOZU

APOZOR: Nespoustét motor s piilis vysokou nebo
pfilis nizkou hladinou oleje, mize dojit k poskozeni
motoru. Pro eventudlni dotazy tykajici se motoru
konzultovat ndvod k pouziti pfiloZeny k zafizeni.

APOZOR: Motor neni vybaven olejem. Je nutné
naplnit olejovou nddrz pied nastartovanim motoru.

APOZOR: Pred spuiténim cerpadla je nezbytné se
ujistit, zda je olej v klikové skfini na spravné Urovni.

APOZOR: Poprvé, anebo po dlouhé dobé necinnosti
je nutné pfipojit na nékolik minut pouze hadici
pfivodu vody za ucelem vypusténi necistot, aby
nedoslo k ucpani trysky pistole.

APOZOR: Naplnit nadrz bezolovnatym benzinem.
Nepouzivat olovnaty benzin.

uvedenych nize na

I.SPOUSTENI

> PRIVOD VODY
Pfipojeni na vodovodni sit

POZOR: Pristroj neni vhodny pro pfipo-
jenik pitné vodé

Vodni cisti¢ mGze byt pfimo napojeny na ve-
fejnou vodovodni sit pouze v pfipadé ( pitna
voda), Ze je na pfivodnim potrubi nainstalované
zafizeni zabranujici zpétnému proudéni vody s
vyprazdiovanim v souladu s platnymi pravnimi
predpisy. Ujistéte se, Ze min. prdmér hadice je @



13mm - 1/2 inch a Ze je vyztuZena.

APOZOR: Voda, protékajici ptes zafizeni proti
zpétnému chodu, neni povazovéna za pitnou.

15" UPOZORNENI: Pouzivejte pouze filtrovanou
a distou vodu. Vodni kohoutek musi zajistit
pfivod vody dvakrat vétsi nez je maximadlni
vykon cerpadla.

- Minimalni vykon: 15 I/ min.

- Maximalni teplota vody na vstupu: 40°C

- Maximalni tlak vody na vstupu: TMpa

Umistéte vodni Cisti¢ co nejblize k vodovodni

siti.

Nedodrzeni vyse uvedenych pokynt mlze zpQ-

sobit mechanické Skody na cerpadle a ztratu

zaruky.

Privod vody z vodovodniho potrubi
Pfipojte pruznou hadici (neni soucdsti dodavky)
na pfipoj na vodu pfistroje a na pfivodni potrubi
vody.

- Otevrete kohoutek.

Prlvod vody z oteviené nadrze
Odsroubu;te pfipoj pro pfivod vody.
Na pfipoj na vodu pfistroje pfisroubujte saci
hadici s filtrem (neni soucasti dodavky).
Ponotte filtr do nadrze.
Pfed pouzitim pfistroje z néj vypustte vzduch.
- Odsroubujte vysokotlakou hadici z vysokotlakého
pfipoje na pfistroji.
- Zapnéte pfistroj a nechte ho spustény, dokud z
vysokotlakého pfipoje nezacne vytékat voda bez
bublin.
- Vypnéte pristroj a opét pfisroubujte vysokotlakou
hadici

1. Pripojte vysokotlakou hadici na vystup vysokého
tlaku pfistroje (obr. 5).

obr. 5

2. Pripojte vysokotlakou hadici k pistoli. Vlozte stfikaci
trubku do prodluzovaciho dilu pistole a otocte konec
pistole, dokud nezapadne na své misto (obr. 6). Vlozte
trysku (obr.2A).

3. Pfipojte pfivodni hadici vody ke vstupu cerpadla (max. 1

MPa, teplota max. 40° C) (obr.7)

4. Pripojte privodni hadici studené vody a oteviete
naplno kohoutek (obr. 8)..

Q13 mm

obr. 8 \

5. Stisknéte packu pistole pro odvod vzduchu v ¢erpadle
a pockejte, dokud z trysky nebude vychazet konstantni
pratok vody (obr. 9).

N

obr.9

APOZOR: Pro usnadnéni prvniho spuiténi se
doporucuje drzet packu pistole, zatimco druhou
zatahnout za rukojet startéru.

6. Umistéte palivovy kohoutek do polohy “ON” (obr. 10)
"Palivovy kohoutek”.

palivovy kohoutek

7. Presuiite packu vzduchového ventilu do polohy
“UZAVRENY” (obr. 11) “Vzduchovy ventil".

IPOZNAMKA
V pripadé, ze motor je horky, neni nutné uzaviit
vzduch.
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vzduchovy ventil

UZAVRENY -

obr.11

8. Spustte motor (obr. 13).

a) Pfepnéte spina¢ motoru do polohy “ON".

b) Lehce zatdhnéte smérem nahoru na rukojet
startovaciho lanka, dokud neucitite odpor, pak
zatdhnéte prudce.

Rukojet startovaciho lanka

obr.13  ON Spina¢ motoru

APOZOR: P nahlém uvolnéni rukojeti mulze
zasahnout motor. Uvolnéte lanko pomalu a
doprovézejte jej béhem jeho navijeni.

9. Zahfejte motor a pfesunte packu vzduchového
ventilu do polohy “OTEVRENY” (obr.14).

Vzduchovy ventil

'@
/APOZOR:

Nenechavat vysokotlaky myci stroj na volnobéh po
dobu delsi nez 2 minuty.

1. ZASTAVENI

V piipadé nouze otocte spina¢ motoru do polohy “OFF”
pro zastaveni motoru. Postupujte takto:
1. Pfepnéte spina¢ motoru do polohy “OFF” (obr. 15).

2. Umistéte palivovy kohoutek do polohy “OFF” (obr.
16).
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OFF obr.16

/AAPOZOR: POZOR: Na konci préace vypnout pfistroj.
A\POZOR: Se zastavenym pfistrojem vzdy stihnout
tlak v potrubi otevienim pistole.

UDRZBA

/A\POZOR: Pfed provadénim jakékoliv udrzby na
vysokotlakém mycim stroji je nezbytné stahnout tlak a
odstranit pfivod vody..

1. MAZANI

Motor: viz “ndvod k obsluze - zazehovy motor”.
Cerpadlo: Udrzba ¢erpadla:

Doporucuje se ménit olejové Cerpadlo kazdych 100
hodin provozu.

Pouzivat olej typu 15W-40, 55ml.

S’}

1. KONTROLA FILTRU PRO PRIVOD VODY

Pravidelné kontrolujte vstupni filtr, aby se zabrénilo
zanaseni a ohrozeni fadného fungovani cerpadla (obr.
17).

0

@

D @

L@
obr. 17
11l. DLOUHODOBA PRESTAVKA

Pokud se predpoklada skladovani stroje v prostiedi,
kde hrozi nebezpeci mrazu, nebo jeho odstaveni po
dobu delsi nez 3 mésice, je vhodné naplnit stroj pred
ulozenim smési nemrznouci kapaliny (podobnou jako u
automobilli).

Kromé toho pfi restartovani mohou nastat malé Uniky
z Cerpadla, které zmizi po nékolika hodinach provozu.
Je povoleno do 10 kapek za minutu, v piipadé velkych
ztrat je nutné se obratit na autorizovany servis.

OPRAVY - NAHRADNI DiLY

Pokud mate problémy, které nejsou uvedeny v této



pfirucce, nebo doslo k selhdni pfistroje, obratte se na
autorizované servisni stfedisko pro jeho opravu nebo
eventudlni vyménu ¢asti za originalni ndhradni dily.

LIKVIDACE

Jako  majiteli elektrického nebo
elektronického zafizeni Vam zakon (v
souladu s evropskou smérnici 2012/19/

ES o odpadech z elektrickych a

elektronickych zafizeni a néarodnimi
legislativami clenskych statl Evropské unie,
které tuto smérnici uskutecnuji) zakazuje
tento vyrobek ¢i jeho elektrické / elektronické
prislusenstvi zlikvidovat jako pevny komunalni
odpad a nafizuje Vam jej odnést do zvlastnich
sbérnych zafizeni. Za ucelem likvidace je mozné
vyrobek odnést pfimo distributorovi a zakoupit
si vyrobek novy, stejny jako ten, jenz je urcen k
likvidaci. Zanechanim vyrobku ve volné pfirodé
byste mohli zpusobit vazné skody na zivotnim
prostiedi a na zdravi osob.
Symbol na obrazku znazorfiuje kontejner na
komundlni odpad; je pfisné zakazano pfistroj
do takového kontejneru umistit. Nedodrzeni
pokynl uvedenych ve smérnici 2012/19/ES a
provadécich predpisd jednotlivych clenskych
statd je trestné.

ZARUCNi PODMINKY

Vedkeré nade pfistroje byly podrobeny pfisnym
zkouskam. Na vyrobni vady se vztahuje zaruka
v souladu s platnymi pravnimi predpisy. Zaruka
zacina od data zakoupeni myciho stroje.

Zaruka se nevztahuje na: - Casti podléhajici
béznému opotiebeni. - Pryzové dily, uhlikové
kartacky, filtry, prislusenstvi a zvlastni

VODNI SCHEMA

1) Pfivod vody

2) Tepelny ventil

3) Vysokotlaké cerpadlo
4) Vnitini obtokovy ventil
5) Nadoba na cistici kapalinu
6

7

8

9

1

1

Pistole

Packa pistole

Stiikaci trubka

) Hlavice trysky
1) Tryska

)
)
)
)
)
) Vysokotlaké hadice
)
)
)
0

pfislusenstvi. - ndahodilé Skody, Skody G 2@ @

zplsobené béhem prepravy, nasledkem

nepozornosti nebo nevhodného zachazeni, K

nasledkem chybné a nevhodné instalace -
Zéruka se nevztahuje na pfipadné cisténi IE

funkénich soucasti, usazenin, filtrl a trysek
obecné.

Pfistroj je urCen pouze pro amatérské a
doméci pouziti a NE PRO PROFESIONALNI
POUZITI: ZARUKA SE VZTAHUJE POUZE NA
POUZITi PRO SOUKROME UCELY.
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@DpROBLEMY A NAPRAVY

Motor: viz “ndvod k obsluze - zdzehovy motor”..

Cerpadlo:
PROBLEM
1-Cerpadlo  béz, ale

nevyviji se zadny tlak

PRICINA

1-Saci filtr ucpany.

Saci a vytlacny ventil ucpany nebo
opottebovany.

Tryska s prilis velkym otvorem.

NAPRAVA

Vyycistit filtr.
Obratit se na autorizované servisni stredisko.
Vyistit a/nebo vyménit.

2-Pracovni tlak

nepravidelny

2-Otvory pro sani vzduchu.
Ventily ucpané a opotfebované.
Opotrebovana tésnéni.

Zkontrolovat saci armatury.
Obratit se na autorizované servisni stredisko.
Obratit se na autorizované servisni stredisko.

3-Cerpadlo kape

3-Opotiebovana tésnéni.

Obritit se na autorizované servisni stredisko.

4-Pokles tlaku

4-Tryska opotiebovana.

Ventily $pinavé nebo zablokované.
Tésnéni regulacniho ventilu
opotfebované.

Opotfebované tésnéni

Filtr $pinavy.

Vymeénit trysku.

Obratit se na autorizované servisni stredisko.
Obratit se na autorizované servisni stredisko.
Obratit se na autorizované servisni stredisko.
Zkontrolovat a/nebo vycistit.

5-Hluk

5-Otvory pro sani vzduchu.

Ventily opotfebované, Spinavé nebo
zablokované.

Opotrebovana lozZiska.

Zkontrolovat shérné saci potrubi

Obratit se na autorizované servisni stredisko.
Obratit se na autorizované servisni stredisko.
Dovést teplotu pod 60 °C.

Nadmérné teploty vody. Zkontrolovat a/nebo vycistit.
Filtr $pinavy.

6-Pfitomnost vody voleji | 6-Tésnici  krouzky (voda a olej) | Obratit se na autorizované servisni stredisko.
opotfebované. Vyménit olej dvakrét ¢astéji, nez je predepsano.
Vysoky podil vihkosti ve vzduchu.

7-Unik vody z hlavy valcti | 7-Opotfebovana tésnéni. Obratit se na autorizované servisni stredisko.
Tésnici O-krouzky systému | Obrétit se na autorizované servisni stiedisko.
opotiebované.
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Alkuperéisten kdyttoohjeiden kadnnds
VAKIOVARUSTEET
s.2-3, kuva A-B.

1. Suuttimen pidike

2. Suuttimet

3. Imuletku

4., Johtopidike

5. Holkki

6. Paineletku

7. Moottorin 6ljyhalytin

8. Moottori

9. TarV|kep|d|ke

10. Kiinted pyora

11. Pydra

12. Suutinputki

13. Pistooli

14. Vapaakiertoventtiili
15. Paineensdatd
(optional-LISAVARUSTE)
Veden ulostulo

Liitin + suodatin
Veden sisddnmeno
Puutarhaletku
(optlonal -LISAVARUSTE)
Veden sisddanmenon pikaliitin
(optional-LISAVARUSTE)

16.
17.
18.
19.

20.

ja huoltotoimenpiteisiin,
voivat johtaa laitteen

kadytetdan
3 tledon jakamlseen.

hyodyllisen

LAITTEEN PURKAMINEN PAKKAUKSESTA

Kun avaat pakkauksen, tarkista koko laite huolellisesti.
- Mikdli havaitset laitteessa ongelmia, ald kaytd sita
ennen kuin olet kaantynyt valtuutetun huoltoliikkeen

tai jélleenmyyjan puoleen.

- Kuljetuksesta ja pakkauksen koosta johtuvistao

syistd jotkin lisdvarusteet saatetaan toimittaa osina;
talloin osat tulee koota téssa ohjekirjassa annettujen
ohjeiden mukaisesti.

- Vaarallisia pakkausmateriaaleja (esim. muovipusseja,
vaahtomuovia, nauloja yms.) ei saa jattad lasten
ulottuville.

TURVAOHJEET

VAROITUS: Taméa kéyttéohje on laadittu
A kayttajalle. Kayttoohjeessa on
moottoria koskevat ohjeet, jotka
valmistaja on laatinutjaliittanyttoimitukseen.
Lue kdyttoohjeet huolellisesti lapi, silld ne
sisaltavat tarkeita tietoja laitteen turvallisesta
asennuksesta, kdytosta ja huollosta.

SAILYTA KAYTTOOHJEET MYOHEMPAA

TARVETTA VARTEN.

AVAROITUS: Laite soveltuu ainoastaan
ulkokayttoon.

AVAROITUS: Sammuta moottori ja kytke

vedensyotto pois paalta tyon paatyttya.

AVAROITUS: Al koskaan kdytd laitetta mikali
jonkin tarked laitteen osa on vaurioitunut,
esimerkiksi varmistin, paineletku, suutin tms.

AVAROITUS: Tama laite on suunniteltu
kaytettavaksi ainoastaan valmistajan
toimittamien tai suosittelemien pesuaineiden
kanssa (neutraali shampoo, jonka pohjana
ovat biologisesti hajoavat anioniset pinta-
aktiiviset pesuaineet). Muiden pesuaineiden tai
kemikaalien kdytto saattaa heikentda laitteen
turvallisuutta.

AVAROITUS: Al3
suojavaatteettomien
laheisyydessa.

AVAROITUS: Ald koskaan suuntaa vesisuihkua
laitteen voiteluainetta sisaltaviin mekaanisiin
osiin, koska voiteluaine liukenee ja levida
ympdrdivddan  maahan. Auton  renkaita/
venttiileitd saa pestd vain vahintdan 30 cm:n
etdisyydeltd, sillda  korkeapainesuihku  voi
vaurioittaa renkaita/venttiileitda. Ensimmadinen
merkki tasta on renkaan vdrjdytyminen.
Vaurioituneet renkaat/venttiilit saattavat olla
hengenvaarallisia.

AVAROITUS: Paineenalainen vesisuihku voi
olla vaarallinen, jos sitd kdytetdan vadrin.
Vesisuihkua ei saa koskaan suunnata ihmisiin,
eldimiin, jannitteellisiin  sdhkolaitteisiin  tai

koskaan kéytd laitetta

henkildiden
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painepesuriin itseensa.

AVAROITUS: Letkut,
korkeapaineliittimet ovat tarkeitda laitteen
turvallisuuden kannalta. Kéytd ainoastaan
valmistajan hyvaksymid korkeapaineletkuja,
lisdvarusteita ja liittimid. (On erittdin tarkeda
suojella nditd osia vaurioitumiselta valttamalla
niiden vadrinkdyttéa ja suojelemalla niita
taipumiselta, kolhuilta ja naarmuilta).

AVAROITUS: Pistoolissa on turvavarmistin.
Jos laitteen kdyttd keskeytyy, on tdrkeaa
kdyttdad varmistinta, tahattoman vesisuihkun
valttamiseksi.

- Al koskaan suuntaa vesisuihkua itsedsi tai muita
kohti esimerkiksi puhdistaaksesi vaatteita tai

lisdvarusteet ja

jalkineita.

- Ald koskaan anna laitetta lasten tai
kouluttamattomien henkildiden kayttoon.

- Turvallisuusominaisuudet: pistoolissa
on turvavarmistin  ja  pumpussa  on

ohivirtausventtiili.

- Pistoolin varmistimen tarkoitus ei ole lukita
lipaisinta kdyton aikana, vaan estaa tahaton
suihkutus.

AVAROITUS: Laitteita, joissa ei ole automaattista
pysdytysjarjestelmadd, ei saa jattaa kdyntiin yli 2

minuutiksi liipaisin vapautettuna. Kiertdvan
veden lampoétila nousee  huomattavasti
vaurioittaen pumppua vaikeasti.

AVAROITUS: Sammuta laite  kokonaan

(pddkytkin OFF -asentoon), mikéli se jaa
vartioimatta.

AVAROITUS: Jokainen kone on testattu
kdyttoolosuhteissa, joten on normaalia, etta
laitteen sisalla on muutama tippa vetta.

AVAROITUS: Laitteessa on paineenalaista
nestettd. Pidd luja ote pistoolista ja
varaudu paineen takaiskuun.  Kdytd vain
korkeapainesuuttimia,  jotka  toimitetaan
laitteen mukana.

AVAROITUS: Korkeapaineletku on suunniteltu
ja valmistettu kestdmdan suuria paineita.
Noudata erityistd varovaisuutta vahingon
vélttamiseksi. Vadrinkdyttd saattaa johtaa
laitteen ennenaikaiseen rikkoutumiseen tai
vaurioihin ja takuun menetykseen.

AVAROITUS: Tam4 laite ei ole tarkoitettu lasten
tai muiden sellaisten henkildiden kaytettavaksi,
joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset
ominaisuudet tai kokemuksen ja tiedon puute
estdvat heitd kdyttamasta laitetta turvallisesti,
ellei heiddn turvallisuudestaan vastaava
henkild valvo heitd tai ole opastanut heille
laitteen kdyttoa.
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AVAROITUS: Lapsia pitdd valvoa, jotteivat he
leiki talla laitteella.

AVAROITUS: Al koskaan kdynnista painepesuria
rullaamatta ensin paineletkua kokonaan auki.
AVAROITUS: Kun paineletkua kelataan sisdan ja

ulos, varo kaatamasta painepesuria.
AVAROITUS: Ennen paineletkun kelaamista,
sammuta painepesuri ja vapauta letkusta paine.
AVAROITUS: Moottorin  kuuma pakoputki
aiheuttaa palovammanvaaran. ALA KOSKE
PAKOPUTKEEN TAI ANNA LETKUN KOSKEA
SIIHEN.

AVAROITUS: Kuulosuojainten kayttod
suositellaan.
AVAROITUS: Als kayta

polttomoottorikdyttoisia laitteita sisatiloissa
ilman riittdvda ilmanvaihtoa, jonka arvioivat
kansalliset tydviranomaiset.

AVAROITUS: Varmista, etteivat
pakokaasupdastét paddse ilmaottoaukkojen
ldheisyyteen.

LAITTEELLE SOVELTUVA KAYTTO

Suorituskykynsa ~ ja  yksinkertaisen  kdyttonsa

puolesta kone ei sovellu ammattimaiseen

kayttoon. Rakenneteknologiset ratkaisut takaavat
laitteen  korkean luotettavuuden, turvallisuuden

ja pitkdn kdyttéian. Laitetta ei saa koskaan kdyttaa
rajahdysalttiissa tiloissa tai alueilla. Ty6tilan lampdtilan
on oltava +5 °C ja +50 °C vdlilli. Rungon muoto
on suunniteltu helppoa kuljetusta silmalla pitden
sopivalla kédensijalla ilman ulokkeita ja vaarallisia
kulmia. Laite on varustettu suutinputkella ja pistoolilla,
jonka kadensija mahdollistaa toimivan tydasennon;
kadensijan muoto ja mitat vastaavat voimassa olevia
turvanormeja. Suutinputkea tai pesusuuttimia ei saa
muuttaa milladn tavoin eikd niihin saa lisatd suojuksia.
Painepesuria voidaan kdyttda kylmalla tai lampimalla
vedelld pesemiseen maksimilampatilan ollessa 40 °C,
korkeammat lampotilat saattavat vaurioittaa pumppua.
Painepesurissa kaytettdva vesi ei saa olla likaista tai
hiekkaista eikd se saa sisaltda minkaanlaisia syovyttavia
kemiallisia aineita, silld ne saattavat aiheuttaa laitteessa
toimintahairiditd sekd lyhentdd sen kayttoikda. Laite
soveltuu ikkunaluukkujen, ulko-ovien, laatoitettujen
pintojen, autojen, asuntoautojen yms. pesuun, jossa
tarvitaan paineella tulevaa vetta lian poistamiseksi.
Sopivien lisélaitteiden avulla laitetta voi kayttaa
vaahdottamiseen ja hiekkapuhallukseen sekd pesuun
pyorivalld harjalla, joka liitetddn suuttimeen.

LAITTEEN ASIANMUKAINEN KAYTTO

A\VAROITUS: Aseta painepesuri aina varmalle ja
tukevalle pinnalle vaakasuoraan asentoon.

A\VAROITUS: Aina painepesuria kiyttdessisi tartu
pistooliin pitden toisella kddelld kadensijasta ja



toisella suutinputkesta.
A\VAROITUS: Ali koskaan suuntaa vesisuihkua itse
laitetta kohti.

1. PISTOOLIN TURVAVARMISTIN

Kayta pistoolissa olevaa varmistinta tahattomien
suihkutusten valttamiseksi, kun laitetta ei kaytetd.
(kuva1).©

A

1. PESUAINEEN KAYTTO

Aseta kemikaalisuutin suutinputkeen (kuva 2A). Upota
suodattimella varustettu imuletku pesuaineastiaan
(kuva 2B). Laitteen kdynnistyessd pesuainetta sekoittuu
veteen automaattisesti veden alkaessa virrata.

kuva 1

Kuva 2B

Kuva 2A

/A\VAROITUS: _ Kéytd  ainoastaan  nestemadisia
pesuaineita. Ald missaan tapauksessa kdyta happoa
tai liilan emaksisid aineita.

IHUOMIO: On suositeltavaa kdyttdaa pesurin
valmistajan tuotteita, silld ne ovat tutkittuja ja
valmistettu painepesureiden kanssa kéytettavaksi.

ll. SUUTINPUTKEN KAYTTO

Painepesurin mukana toimitetaan viisi eri suutinta:

- Pesuaineen tai vahdisen paineen kanssa
kdytettdvda matalapainesuutin  (kuva 3A
kemikaalisuutin)

- 0° suutin, suora suihku (kuva 3B) erityisen
pinttyneeseen likaan,

- 15° viuhkasuutin (kuva 3C) likaan,
kertynyt laajalle pinta-alalle,

- 25° viuhkasuutin (kuva 3D) likaan, joka on
kertynyt laajalle pinta-alalle,

- 40°iuhkasuutin (kuva 3E) likaan,

joka on

joka on

kertynyt laajalle pinta-alalle.

BN (BN 152\ 40°

kuva3A kuva3B kuva3C kuva3D kuva3E

IV. VAPAAKIEROVENTTIILILLA VARUSTETUT
LAITTEET

Vapaakiertoventtiili mahdollistaa koneen
joutokdymisen, jolloin vettd kiertdd automaattisesti
lampétilan noustessa ldhelle 60 °C ja viilentaa laitteen
osia.

AVAROITUS: laitteita, joita ei ole varustettu
vapaakiertoventtiililld, ei saa jattad kdyntiin yli 2
minuutiksi liipaisin vapautettuna. Kiertdvan veden
lampdtila  nousee huomattavasti  vaurioittaen
pumppua vaikeasti.

KOKOAMISOHJEET

Katso alapuolella oleva kuvasarja (s. 3, kuva C).

KAYTTOOHJEET

A\VAROITUS: Al3 kdytd moottoria, jos &ljytaso on
matala tai korkea, koska se aiheuttaa vahinkoa
moottorille. Lisdtietoa moottorista saa laitteen
mukana tulleesta moottorin kdyttoohjeesta.

/A\VAROITUS: Moottori toimitetaan ilman 8ljya. Taytd
moottorin 6ljysdilié ennen kdynnistysta.

/A\VAROITUS: Ennen pumpun kaynnistysts, tarkista
pumpun éljytaso.

/A\VAROITUS: Jos kiytit laitetta ensimmiisen kerran
tai jos laitetta ei ole kaytetty pitkdan aikaan,
kytke imuletku muutamaksi minuutiksi, poistaen
mahdolliset epdpuhtaudet, ettei suutin tukkeudu.

AVAROITUS: Taytd polttoainesiilio  lyijyttomalld
bensiinills. Al kayta lyijya sisiltavaa polttoainetta.

I. KAYNNISTYS

VEDENKYTKENTA
Vedenkytkentédkaavio tdydentavat
turvallisuusohjeet

VAROITUS: (symboli) kone ei sovellu kytket-
tavaksi juomavesiverkkoon.
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QAVAROITUS: Takaisinvirtauksen estolaitteiden
kautta virrannut vesi ei ole juomakelpoista.

AVaroitus - Vaaral Kiytd vain puhdasta tai
suodatettua  vettd. Veden  sisadanmenon

mitoituksentuleeollavihintdankaksinkertainen kuva 6

pumpun kapasiteettiin verrattuna. 3
- Minimivirtaz.am‘a.:. 15 I../ .min. . Liita puutarhaletku laitteen vedensiséanmenoliittimeen
- Veden maksimilampétila sisddnmenossa: 40 ° C (maks. 10 bar, maksimilampétila 40 °C) (kuva 7).
- Tuloveden maksimipaine: 10 Bar, 1MPa
Aseta painepesuri niin ldhelle vedenottoa kuin
mahdollista.
Vesijohtoon kytkeminen
- Liitd syottoletku (ei sisally toimitukseen) laitteessa

olevaan veden sisédnmenoliittimeen ja vesijohtoon.
« Avaavesihana kuva 7
Pesuri voidaan liittad suoraan juomavesiverkostoon ﬁ ll‘”t.‘? P”.}!Ff?“?!?tkP Ka&nna
vain, jos syottéletku on varustettu takaisinvirtauksen yr.r}:aves:(ukan aanja k:a?knna 9)
estoventtiililla voimassa olevien maardysten mukaisesti. vesihana kokonaan auki {kuva o).
Varmista, ettd letku on véhintddn @ 13 mm ja se on
vahvistettu.
Vedenotto avoimesta astiasta.
« Kierra liitin auki vedentuloa varten. Q13 mm
«  Kierrd suodattimella varustettu imuputki (ei sisally

tqimitukseen) Iai.ttee.n vesiliittimeen. kuva 8 \
+  Ripusta imuputki astiaan — — - L
+  Poistailma laitteesta ennen sen kayttda. 5. Paina pistoolin liipaisinta poistaaksesi sisélle jadneen
- lrrota korkeapaineletku laitteen ilman. Odota kunnes suuttimesta tulee tasainen
korkeapaineliittimesta. vesisuihku (kuva 9).

- Kdynnisté laite ja anna sen kdydd, kunnes vesi
tulee ulos ilman kuplia.

- Sammuta laite ja kierrd korkeapaineletku takaisin
paikalleen.

YlIa olevien ohjeiden noudattamatta jéattdminen johtaa
pumpun vakaviin mekaanisiin vaurioihin ja takuun

menetykseen.
kuva 9
1. Liitd korkeapaineletku laitteen korkeapaineen /AVAROITUS: Ensimmaists Kaynnistyst

lostuloliitti ki . :
ulostuloliittimeen (kuva 5) helpottaaksesi, pida liipaisinta painettuna samalla, kun

vedat kdynnistyskahvasta.

* 6. Kdanna polttoainehana ON- asentoon (kuva 10).
\l Polttoainehana

kuva 5

2. Liita korkeapaineletku pistooliin. Aseta valitsemasi
suutin suutinputkeen osaksi pistoolia. Paina jousen
jannitysta vastaan ja kierra kiinni (kuva 6). Asenna
suutin (kuva 2a).
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7.Kéanna rikastinvipu OFF asentoon (Kuva 11).



I="HUOMAUTUS
Ala kdyta rikastinta, jos moottori on lammin tai
ilman lampatila on korkea.

Rikastinvipu

KIINNI

kuva 11

8. Kdynnista moottori (Kuva 13).

a) Kdanna moottorikytkin ON-asentoon.
b) Vedd hieman kaynnistyskahvasta, kunnes tunnet
vastusta ja nykaise sitten nopeasti.

Kaynnistyksen vetokahva

kuva 13  ON Moottorikytkin

/AVAROITUS:
Palauta kaynnistyskahva varovasti paikoilleen,
jottei kdynnistin vahingoitu.

9. Esilammita moottoria ja kadnna rikastinvipu auki
"OPEN" (Kuva 14).

kuva 14

AVAROITUS
Jos painepesuri kdy tyhjakaynnilla yli 2 minuuttia,
se voi vioittua.

Il. PYSAYTYS

Hatétilanteessa, kadnnd moottorikytkin viipymatta
"OFF" asentoon, joka pysdyttdéa moottorin. Toimi
seuraavasti normaalissa pysaytyksessa:

1. Kddnna moottori kytkin OFF-asentoon (kuva 15).

kuva 15

2. Aseta polttoainehana OFF-asentoon (kuva 16).

OFF
/A\VAROITUS: Sammuta laite, kun tyd on valmis.

A\VAROITUS: Kun laite on sammutettu, vapauta aina
letkusta paine pistoolin liipaisimesta painamalla.

kuva 16

HUOLTO

A\VAROITUS: Ennen mitiin painepesurin huoltotdits,
vapauta laitteesta paine ja irrota vesiliitannat.

1. VOITELU

Moottori: katso: "Owner’s manual - General gasoline
engine”

Korkeapainevesipumppu: pumpun  huolto:
Suosittelemme 6ljyn vaihtoa, joka 100 kayttétunnin
vélein.

Kayta oljytyyppia 15W-40, 55ml

II. VEDEN IMUSUODATTIMEN TARKISTUS
Tarkista saannollisesti tukkeutumien valttamiseksi.
(kuva 17).

0

(e

)

@

<D G

kuva 17

iy

/
AT

1Il. PITKAKESTOINEN VARASTOINTI

Jos laitetta tullaan sdilyttdmadn ympdristdissa,
joissa on jadn/pakkasen vaara tai jos et kdyta sita yli
3 kuukauteen, suosittelemme laitteen suojaamista
jadnestoaineella (samanlaista, jota kdytetdan autoissa).

Laitetta jélleen kdynnistettdessd pumpussa voi
esiintyd pienid vuotoja: ndma hdvidvat muutaman
tunnin toiminnan jalkeen. Jopa 10 tippaa minuutissa
on hyvaksyttavaa, jos ilmenee suurempia vuotoja, ota



oyhteytté valtuutettuun huoltoliikkeeseen. VESILIITANTAKAAVIO

Vedensyotto
Vapaakiertoventtiili

1
2
s ) . . . 3) Korkeapainevesipumppu
er)kg tah?."sﬂ Se”"?"se.“. vian sattuessa jota el o!e 4) Sisdinen ohivirtausventtiili
mainittu tassd ohjekirjassa tai laitteen muutoin : o it
- - 5) Puhdistusaine sailio
rikkoutuessa  kaanny valtuutetun huoltoliikkeen 6
7
8
9
1
1

KUNNOSSAPITO - VARAOSAT

Pistooli
(L Liipaisin
Suutinputki
) Suutinpaa
1) Suutin

LAITTEEN PURKAMINEN -
HAVITTAMINEN (WEEE)

)
)
)
)
) .
puoleen korjausta tai alkuperdisten varaosien vaihtoa gKorkeapameIetku
)
)
0

Laki (EU direktiivin 2012/19/EU mukaan, sahko-

tai elektronisten laitteiden jatteistd ja EU:n

jasenvaltioiden kansallisten lainsdadantojen
mmmm Mukaisesti, jotka ovat panneet direktiivin

tdytantoon) kieltdd sahkoisen tai elektronisen
laitteen omistajaa, tdman tuotteen tai sen sahkdisten-
tai elektronisten laitteiden hévittamisen kotitalouksien
kiinteind yhdyskuntajatteind ja kehoittaa sen sijaan
niiden havittamista niille tarkoitetuissa
keruukeskuksissa. ~ Valmistaja voi havittda suoraan
havitettdvan tuotteen jos hankittava uusi tuote on
samanarvoinen havitettdvdn tuotteen kanssa. Jos tuote
jatetdan ymparistoon, se saattaa aiheuttaa vakavia
vaurioita itse ympdristolle ja ihmisten terveydelle.
Tunnuksen  kuva edustaa  yhdyskuntajétteiden
jateastiaa ja on ehdottomasti kiellettyd laittaa laitetta
ndihin jateastioihin. Jos direktiivin yksityiskohtia ja
Jasenvaltioiden asetusten tdytdntdénpanoa 2012/19/
EU ei noudateta, tastd on seurauksena hallinnollisia
seuraamuksia

TAKUUEHDOT

Kaikki ~ valmistamamme koneet on testattu
huolellisesti ja niille annetaan takuu, joka kattaa
valmistusviat voimassa olevien maardysten mukaan.
Takuu alkaa ostopaivasta.

Takuu ei koske seuraavia:

- osien normaali kuluminen

- kumiosat, hiiliharjat kivihiili, suodattimet,
tarvikkeet ja lisdvarusteet

- kuljetuksesta,  laiminlydnnistd  tai
asiattomasta kasittelystd, virheellisestd tai
sopimattomastakdytostdjaasennusvirheesta
aiheutuneet tahattomat vauriot. Takuu
ei sisdlld toimivien osien mahdollista
puhdistusta, kuten esim. tukkeutuneiden
suuttimien tai kalkin johdosta tukkeutuneen
suodattimen puhdistusta. Tdmd painepesuri
on tarkoitettu koti- ja harrastuskayttoon.
Takuu ei kata muunlaista kdyttoa.
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VIANETSINTA

Moottori: "Owner’s manual -

Korkeapainevesipumppu:
ONGELMA

1-Pumppu  ei  saavuta
riittdvad painetta

General gasoline engine”.

MAHDOLLINEN SYY

1-Tukkeutunut vedentulosuodatin.

T-Tukkeutuneet tai kuluneet imu/syottd-
venttiilit.

1-Kulunut tai vaara suutin.

TOIMENPIDE

Puhdista vedentulosuodatin.

Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Tarkasta ja/tai vaihda.

2-Vaihteleva paine

2-Pumppu imee ilmaa.

2-Likaiset, kuluneet tai jumiutuneet
venttiilit.

2 - Kuluneet tiivisteet.

Tarkista liitosten ja lukkorenkaiden kireys.

Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen

3-Pumpusta vuotaa vetta

3-Kulunut tiiviste.

Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen

5-Tukkeutuneet, likaiset tai kuluneet
venttiilit.

5-Kuluneet laakerit.
5-Liian korkea veden lampétila.

5-Likainen suodatin.

4-Painehdvio 4-Kulunut suutin. Vaihda suutin.
4-Likaiset tai tukkeutuneet venttiilit. Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
4-Kulunut ohjausventtiilin tiiviste. Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
4-Kuluneet tiivisteet. Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
4-Likainen suodatin. Tarkista ja/tai puhdista.

5-Melua 5-Jérjestelmaan padsee iimaa. Tarkista imuletkut.

Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
Laske veden ldmpdtila alle 40 °C.

Tarkista ja puhdista.

6-Oljyssa on vetta

6-Kuluneet rengastiivisteet (vesi ja oljy).

6-Korkea ilmankosteus

Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Vaihda 6ljy tiheydeltdén kaksinkertaiseen kuin mitd
on suositeltu.

7-Pddosasta vuotaa vettd

7-Kuluneet tiivisteet.

7-Kuluneet rengastiivisteet.

Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

8-Tukkeutunut suutinputki

8-Likainen suutin.

Puhdista suutin mukana toimitetulla tapilla.
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oOrlgmallos instrukcijos vertimas
SUDETINES DALYS

Pav. 2-3, Pav. A-B.

1 Purskiklio laikiklis

2 Purskiklis

3 Siurbimo Zarna

4 Auksto slégio Zarna laikiklis

5 Sepetys

6 Auksto slégio zarna

7 Variklio alyvos slégio jspéjimo indikatorius
8 Motorai

9 Priedy laikiklis

11 Ratas

12 Pistoleto ilgintuvas

13 Pistoletas

14 TermovoZztuvas

15 Slégio reguliatorius

16 Vandens isleidimo jungties vieta

17 Vandens jleidimo vamzdzio jungtis
18,Vandens jleidimo jungtis ir filtrai”

19 Sodo zZarna (pagal pasirinkima)

20 Sodo Zarnos jungtis (pagal pasirinkima)

SIMBOLIAI

ISPAKAVIMAS

« ISpakave auksto slégio plautuva patikrinkite, ar jis
néra pazeistas ir ar yra visos | komplekta jeinancios

dalys.

« I8kilus problemoms kreipkités j jgaliotg aptarnavi-

mo centra.

« Visas galimai pavojingas pakuotés dalis (plastiko
maiselius, puty polistirena, vinis ir t.t.) laikykite vai-

kams nepasiekiamoje vietoje.
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ISSAUGOKITE NAUDOJIMO INSTRUKCI-
JA TOLESNIAM NAUDOJIMUI.

Démesio! Sios instrukcijos buvo sukurtos
vartotojui.

Motoras: Zitrékite motoro naudojimo instrukci-
ja. Pries naudodamiesi auksto slégio plautuvu,
atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija.

ISSAUGOKITE NAUDOJIMO INSTRUKCIJA TOLES-
NIAM NAUDOJIMUL.

ADémesio! Auksto slégio plautuvas skirtas nau-
doti tik lauko sglygomis.

ADémesio! Baige darbga visada isjunkite auksto
slégio plautuvo variklj ir vandens tiekima.

ADémesio! Reguliariai tikrinkite auksto slégio
plautuva, ar jame néra matomy pazeidimy. Jei
radote pazeidimus, nutraukite auksto slégio
plautuvo naudojima, nuvalykite jj ir nugabenki-
te j jgaliota aptarnavimo centra

ADémesio! Auksto slégio plautuvui yra skirtas
naudoti plovimo skystis, pavyzdziui, neutralus,
biologiskai suyrantis Sampunas, kuriame yra
pavirsiuje aktyviy anijony medziagy, tarp jy
ir gamintojo rekomenduojamas. Draudziama
naudoti kitas plovimo priemones ar chemines
medziagas, tai gali sugadinti auksto slégio plau-
tuva.

ADémesio! Niekada nenaudokite auksto slégio
plautuvo arti Zzmoniy, nebent jie vilki apsaugi-
nius drabuzius.

ADémesio! Darbo metu nenukreipkite auksto
slégio srovés | mechanizmus ir dalis, kurios yra
apdorotos tepalais, nes tada jie bus nuplau-
ti ant Zemés. Transporto priemoniy padangy
voztuvai ir padangos gali bati plaunamos tik 30
cm atstumu, kitaip jas galite sugadinti. Apie pa-
dangy pazeidimus liudija padangy gumos spal-
vos pakitimas. Démesio! Pazeistos padangos ir
(arba) voztuvai gali bati pavojingi gyvybei.

ADémesio! Netinkamas auk3to slégio srovés
naudojimas gali bati pavojingas. Démesio!
Draudziama auksto slégio srove nukreipti |
Zmones, gyvinus, elektros jrengimus ir j auksto
slégio plautuva.

Démesio! Saugokite auksto slégio plautuvo zar-
nas, priedus ir auksto slégio jungtis nuo sma-
giy, jbrézimy ar sulenkimy, nes tai gali pakenkti
saugumui. Naudokite tik originalias, gamintojo
rekomenduojamas Zarnas, priedus ir jungtis.

ADémesio! - Auksto slégio plautuvo pistoletas
turi saugos mygtuka. Kai darbas su auksto slé-



gio plautuvu yra nutraukiamas ir jj reikia vél
pradéti, prie$ paspausdami pistoleto svirtj pa-
spauskite saugos mygtuka.

+ Niekada nevalykite vilkimy drabuziy ar avalynés
auksto slégio srove.

« Niekada neleiskite vaikams ar suaugusiems nau-
doti auksto slégio plautuvo be instruktaZzo.

« Auksto slégio plautuvo saugos jrengimai: pisto-
leto saugos mygtukas ir siurblyje jrengtas per-
teklinio slégio voztuvas.

- Pistoleto saugos mygtukas néra skirtas veikimo
metu uzfiksuoti pistoleto svirtj, bet skirtas ap-
saugoti nuo netycinio paspaudimo.

ADémesio! Auksto slégio plautuva, kuriame
néra ASS - automatinés sustabdymo sistemos,
draudziama palikti jjungta ir nenaudojama
daugiau nei 2 minutes, nes vandens talpykloje
esantis vanduo gali perkaisti ir sugadinti plau-
tuva.

ADémesio! Jei auksto slégio plautuvg numatyta
palikti be priezitros, batinai isjunkite jj jjungi-
mo/isjungimo jungikliu.

ADémesio! Kiekvienas pagamintas auksto slé-
gio plautuvas buvo patikrintas gamykloje, todél
jame gali bati nedidelis kiekis vandens.

ADémesio! Pradédami darba auksto slégio plau-
tuvu tvirtai laikykite pistoletg ir blkite pasi-
ruo$e atatrankai, kuri gali kilti pistoleto svirties
paspaudimo momentu. Naudokite tik auksto
slégio plautuvo komplekte esantj auksto slégio
purkstuva.

ADémesio! Auksto slegio plautuvo auksto slé-
gio zarna yra skirta aukStam vandens slégiui.
Kad iSvengtuméte auksto slégio zarnos pazei-
dimy, darbo metu neleiskite Zarnai susipinti ar
brazintis j astrius krastus. Tokiems pazeidimams
garantija netaikoma.

A16 Démesio! Auksto slégio plautuvu draudzia-
ma naudotis vaikams ir asmenims su ribotomis, fi-
zinémis, protinémis ar dvasinémis galiomis, issky-
rus, jei jie yra instruktuoti apie saugy auksto slégio
plautuvo naudojimg, supranta darbo rizika ir yra
priziarimi. .

ADémesio! Vaikams draudziama zaisti su auksto
slégio plautuvu.

ADémesio! Niekada nepradékite darbo su aukito
slégio plautuvu kol néra idvyniota auksto slégio
zarna.

ADémesio! Kad auksto slégio plautuvas neapvirs-
ty, blkite atsargus iSvyniodami auksto slégio zar-
na.

ADémesio! Pries isvyniodami ar suvyniodami
auksto slégio zarng, isjunkite auksto slégio plau-
tuva ir paspaude auksto slégio plautuvo pistoleto

svirtj, iSleiskite slégj i$ auksto slégio zarnos.

ADémesio! Nudegimy rizika! Darbo metu variklio
iSmetimo vamzdis jkaista. Nesilieskite prie jo ran-
komis, auksto slégio ar vandens tiekimo Zarnomis.

ADémesio! Darbo metu rekomenduoja-

me naudoti klausos apsaugos priemones.

ADémesio! Nenaudokite auksto slé-
gio plautuvo su vidaus degimo varikliu vi-
daus patalpose, i$skyrus, jei jose yra uzti-
krinta gera ventiliacija.

ADémesio! |sitikinkite, kad auksto slégio
plautuvo variklio iSmetamos dujos neiSme-
tamos pastato ventiliacijos liuko ar langy
kryptimi.

NUMATYTI NAUDOJIMO TIKSLAI

* Auksto slégio plautuvas yra skirtas nesvariems ar
riebaluotiems pavirSiams, pvz., vartams, durims,
plyteléms, automobiliams, priekaboms ir kitiems
daiktams plauti auksto slégio vandens srove. Auksto
slégio plautuvas skirtas naudoti buityje, lauko saly-
gomis.

* Auksto slégio plautuvo konstrukcija uztikrina didelj
patikimuma, sauguma ir ilgaamziskuma.

* Auksto slégio plautuva draudziama naudoti spro-
gioje aplinkoje. Eksploatavimo temperatara turi bati
nuo +5 °Ciki + 50 °C.

* Patogaus naudojimo ir gabenimo uZztikrinimui
auksto slégio plautuvo korpusas pagamintas be as-
triy kampy ir krasty. Auksto slégio plautuvo gabeni-
mo palengvinimui ant jo korpuso yra rankena.

* Auksto slégio plautuvas turi pistoletg su purkstuvo
ilgintuvu ir patogia, saugia rankena.

* Draudziama modifikuoti auksto slégio plautuvo
pistoletg ir (arba) plovimo purkstuvus.

* Auksto slégio plautuva numatyta naudoti plovimui
Saltu arba Siltu vandeniu, kurio temperatira nevirsija
+40 °C.

Démesio! Auksto slégio plautuvo naudojimas su van-
deniu, kurio temperatra virsija +40 °C, gali sugadin-
ti plautuvo siurblj.

* Auksto slégio plautuva draudziama naudoti su van-
deniu, kuris yra nedvarus, smélétas ar turi korozija su-
kelianciy cheminiy medziagy, nes tai gali sugadinti
auksto slégio plautuva.

TINKAMAS AUKSTO SLEGIO PLAUTUVO
NAUDOJIMAS

ADémesio! Auksto slégio plautuva statykite
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ant horizontalaus, lygaus pavirsiaus.
ADémesio! Viena ranka tvirtai laikykite pisto-
leto rankenag, kita ranka laikykite purkstuvo
ilgintuva.
ADémesio! Draudziama auksto slégio plautu-
vo srove nukreipti j auksto slégio plautuva.

1. PISTOLETO SAUGOS MYGTUKAS

Jei darbo metu reikia sustabdyti auksto slégio plau-
tuva, naudokite saugos mygtuka (S), kad uzblokuo-
tuméte pistoleta ir iSvengtuméte netycinio pistoleto
jjungimo (1 Pav.).

Pav. 1

1. PLOVIMO PRIEMONES JSIURBIMAS

|dékite plautuvo purkstuva j pistoleta (2A Pav.). Jdéki-
te plovimo priemonés siurbimo zarng su filtru j plovi-
mo priemonés talpykla (2B Pav.). Kai jjungsite auksto
slégio plautuva, plovimo priemoné automatiskai bus
sumaisyta su vandeniu.

Pav. 2B

ADémesio! Auksto slégio plautuvui yra skirtas nau-
doti plovimo skystis, pavyzdziui, neutralus, biolo-
giskai suyrantis Sampunas, kuriame yra pavirsiuje
aktyviy anijony medziagy, tarp jy ir gamintojo
rekomenduojamas. Draudziama naudoti kitas plo-
vimo priemones ar chemines medziagas, tai gali
sugadinti auksto slégio plautuva.

lIl. PISTOLETO PURKSTUVO ILGINTUVO NAUDO-
JIMAS

Auksto slégio plautuvas turi 5 skirtingus purkstuvus:
- Zemo slégio purkstuvas (3A, ,CHEMICAL") - skirtas
pavirsiui apdoroti plovimo priemone Zemu slégiu.
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- 0° purkstuvas - skirtas tiesia srove (3B Pav.) storam,
tvirtai prilipusiam purvo sluoksniui valyti.

- 15° purkstuvas - skirtas plona srove (3C Pav.) nesva-
rumams valyti nuo didelio pavirsiaus ploto.

- 25° purkstuvas - skirtas plokscia srove (3D Pav.) ne-
$varumams valyti nuo didelio pavirsiaus ploto.

- 40° purkstuvas - skirtas plokscia srove (3E Pav.) ne-
$varumams nuo didelio pavirdiaus ploto

nuvalyti.

Pav.3A Pav.3B Pav.3C Pav.3D Pav.3E

IV. AUKSTO SLEGIO PLAUTUVAI SU TERMOVOZ-
TUVU

Auksto slégio plautuvo termovoztuvas uztikrina au-
tomatinj vandens nuvedimg, kai vandens tempera-
tara pasiekia +60 °C.

ADémesio! Auksto slégio plautuvo be termovoztu-
vo negalima palikti jjungto ir naudoti daugiau nei
2 minutes. Vandens talpykloje esantis vanduo gali
jkaisti ir sugadinti plautuva.

MONTAVIMAS

Montavimo eiga nurodyta paveiksléliuose
(pag. 3, Pav.(C)

NAUDOJIMO NURODYMAI

/ADémesio! Pries jjungdami auksto slégio plautuvo
variklj, jj uzpildykite motorine alyva.

ADémesio! Nejunkite auksto slégio plautuvo vari-
klio, jei variklio alyvos lygis yra per daug aukstas ar
Zemas, nes tai gali sugadinti variklj. Daugiau infor-
macijos apie variklio naudojima ziarékite variklio
naudojimo instrukcijoje.

ADémesiolPries jjungdami siurblj patikrinkite siur-
blio alyvos lygj.

ADémesio! Jei auksto slégio plautuvas yra naudo-
jamas pirma karta arba jei jis nebuvo naudojamas
ilga laika, prie jo reikia prijungti siurbimo zarng ir
leisti kelias minutes veikti, kol i jo bus isvalytos
galimos nuosédos, kurios gali sukelti pistoleto
purkstuvo uzsikimsima.

ADémesio! Uzpildykite degaly baka besviniu ben-
zinu.



1. DARBO PRADZIA
VANDENS TIEKIMAS

ADémesio! (piktograma) Aukito slégio
plautuvo negalima tiesiogiai prijungti prie van-
dentiekio.

ADémesio! Plautuva galima prijungti prie
vandentiekio tik tada, jei vandentiekyje
yra jrengtas galiojancias normas atitinkan-
tis atbulinis voztuvas, blokuojantis atbulinj
srauta.

«Vandens, istekéjusio pro atbulinj voZtuva, nega-
lima gerti.

ADémesio! - Pavojus! Auksto slégio plautu-
ve naudojamas vanduo turi bati Svarus ir
be priemaisy. Vandens srautas turi bati du
kartus didesnis nei siurblio talpa.

- Min. vandens srautas — 15 [ /min.

- Maks. jtekancio vandens temperatara - +40 °C.

- Maks. jtekancio vandens slégis - 1 Mpa.

« Statykite auksto slégio plautuva kuo arciau van-
dens 3altinio.

Vandens tiekimas i$ vandentiekio

« Pried prijungdami vandens tiekimo Zarna, sitikinkite,
kad Zarnoje yra atbulinis voztuvas, kuris blokuoja
atbulinj srauta.

« [junkite vandens tiekima.

Plautuvo prijungimui naudojama zarna turi bati gerai
pritvirtinta, jos skersmuo turi bati ne mazesnis nei 13
mm.

Vandens tiekimas is talpyklos

« Atsukite vandens tiekimo Zarnos jungtj.

+ Pritvirtinkite siurbimo Zarna su filtru (komplekte néra)
prie vandens tiekimo jungties.

« Prijunkite filtra prie vandens talpyklos.

« Prie$ pradédami darbg pasalinkite i$ auksto slégio
plautuvo ora:

- Atsukite auksto slégio zarnos jungt;.

- Jjunkite auksto slégio plautuva ir leiskite jam veikti,
kol i$ auksto slégio angos pradés eiti vandens burbulai.
- 1§junkite auksto slégio plautuva ir prijunkite atgal
auksto slégio Zarna.

- Jei neatliksite auksciau nurodyty veiksmy, galite su-
gadinti plautuvo siurblj. Tokiems gedimams garantija
netaikoma.

1. Prijunkite auksto slégio zarna prie auksto slégio
angos (5 Pav.).
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Pav.5

2.Prijunkite pistoleta prie auksto slégio Zarnos. |dé-
kite purskiklio laikiklj j pistoleta ir uzfiksuokite jj, pri-
spausdami ir pasukdami (6 Pav.). Jdékite purkstuva |
purkstuvo laikiklj (2A Pav.).

3. Prijunkite vandens tiekimo Zarna prie plautuvo van-
dens tiekimo jungties vietg (maksimalus vandens slégis
10 bar, maksimali temperatara +40 °C) (7 Pav.).

4, Prijunkite vandens tiekimo Zarng prie vandentie-
kio arba talpyklos ir jjunkite vandens tiekima (8 Pav.).

Q13 mm
Pav. 8

5. Orui i$ auksto slégio zarnos pasalinti paspauskite
pistoleto svirtj ir palaikykite iki momento, kol i3 pis-
toleto purskiklio pradés bégti stabili vandens srové
(9 Pav.).

Pav. 9
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oADémesio! Kad pirma karta baty lengviau jjungti

variklj, rekomenduojame laikyti paspausta pistoleto
svirtj tuo momentu, kai yra traukiama starterio ran-
kena.
6. Pasukite degaly tiekimo voztuva j pozicija ,ON“ (10
Pav.).

degaly tiekimo voZtyyas

\N

7. Pasukite oro tiekimo voztuva | pozicija ,OFF" (11
Pav.).

I Pastaba!l Jei oro temperatira Zema arba mo-
toras jau yra Siltas, tada jj paleidziant oro tieki-
mo voztuvo nereikia perjungti j pozicija ,OFF".

Oro voztuvo svirtis

CHIUSO-~

Pav. 11

8. ]junkite motorg (12 Pav.)

a) Jjunkite motoro paleidimo jungiklj j pozicija ,ON".

b) Lengvai patraukite starterio rankeng, kol pajausite
pasipriesinima, tada staiga patraukite ja. Jei moto-
ras nepradéjo veikti, pakartokite veiksmus.

Motoro paleidimo jungiklis.

Pav.13 ON

/ADémesio!

Kad nesugadintuméte starterio, starterio ranke-
na atleiskite palengva.

9. Kai motoras susilo, pasukite oro voztuvo svirtj j po-
zicijg ,OPEN"" (Pav.14).
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Oro voztuvo svirtis

/ADémesio!

Nepalikite auksto slégio plautuvo motoro veikti
tusciaja eiga ilgiau nei 2 minutes, tai gali suga-
dinti auksto slégio siurblj.

1. DARBO NUTRAUKIMAS

Norédami sustabdyti variklj dél neeilinés situacijos,
perjunkite motoro paleidimo jungiklj j pozicija ,OFF".
Norédami sustabdyti variklj jprastoje situacijoje, atli-
kite Siuos veiksmus:

1. Pasukite motoro paleidimo jungiklj j pozicija ,OFF"
(Pav. 15).

2. Pasukite degaly tiekimo voZtuva | pozicijg ,OFF"
(Pav. 16).

=/
Pav. 16 OFF
/ADémesio! Baige darbj isjunkite auksto slégio
plautuva.

/ADémesio! Kai auksto slégio plautuvas yra is-
jungtas, visada iSleiskite slégj is auksto slégio
Zarnos, paspausdami pistoleto svirt;.

PRIEZIURA

/AA\Démesio! Prie$ pradédami bet kokius prieZidiros
darbus iSjunkite auksto slégio plautuva, sumazinki-



te slégj auksto slégio Zarnoje, paspaudus pistoleto
svirt, ir atjunkite auksto slégio plautuva nuo van-
dens tiekimo $altinio.

1. SUTEPIMAS

Motoras: ziiirékite motoro naudojimo instrukci-
ja.

Auksto slégio vandens siurblys: Manutenzione
pompa:

Auksto slégio siurblio alyva keiskite kas 100 darbo
valandy.

Naudokite 15W-40, 55ml.m

1. VANDENS SIURBIMO FILTRO TIKRINIMAS

Reguliariai tikrinkite vandens siurbimo filtra, ar jis
néra uzsikimses kalkiy nuosédomis (Pav. 17).

D @ O
Pav. 17
I1l. LAIKYMAS

+ Jei batina auksto slégio plautuva laikyti vietoje,
kur jj gali paveikti Saltis arba jei planuojate plau-
tuva laikyti ilgiau nei 3 ménesius, batina jj uzpil-
dyti antifrizu ir trumpam jj jjungti, kad antifrizas
patekty j sistema.

+ Jjungiant auksto slégio plautuva po ilgo laikymo
galimas nedidelis laséjimas i$ auksto slégio siur-
blio. Leistinas lasy skaicius - ne daugiau nei 10 lasy
per minute. Jei laséjimas gausesnis, kreipkités |
jgaliota aptarnavimo centra.

AUKSTO SLEGIO PLAUTUVO RE-
MONTAS IR ATSARGINES DALYS

Jei darbo metu nustatéte gedimy ar defekty, kurie
néra nurodyti Sioje instrukcijoje, ar reikia pakeisti
originalias auksto slégio plautuvo dalis, kreipkités
jgaliota aptarnavimo centra.

UTILIZAVIMAS

dél elektros ir elektroninés jrangos (EE)) atlie-

ky bei nacionaliniais ES valstybiy nariy, jgy-
mmmm vendinusiy minétg direktyva, jstatymais)
elektros ar elektronikos prietaisy savininkams drau-
dzia iSmesti $j gaminj ar jo elektros / elektronikos
priedus kaip kietgsias buitines (komunalines) atlie-
kas. EE] atliekas privaloma pristatyti j specialius atlie-
ky surinkimo centrus.
EE] atliekas taip pat galima graZinti gamintojui per-
kant naujg gaminj, atitinkantj iSmetama prietaisa.
Jei EE| bus iSmetama j aplinka, gali kilti rimtas pavo-
jus aplinkai ir Zzmogaus sveikatai.
Paveikslélyje pateiktas komunaliniy atlieky kontei-
nerio simbolis, grieztai draudziama iSmesti jrenginj j
tokius konteinerius. Tuo atveju, jei nebus laikomasi
direktyvos 2012/19/EU nurodymy bei atitinkamy ES
valstybiy nariy taikymo dekrety, bus skiriamos admi-
nistracinés sankcijos.

:glstatymas (remiantis ES direktyva 2012/19/EU

GARANTIJOS SALYGOS

Visi auksto slegio plautuvai yra atidziai patikrinti
jvairaus tipo patikromis, garantija apima gamybos
defektus. Garantija jsigalioja nuo auksto slégio plau-
tuvo jsigijimo dienos.

Garantija netaikoma tokiems gedimams:

- Dalys, kurios yra veikiamos natdralaus nusidévéji-
mo.

- Guminés dalys, anglies filtrai, priedai ir papildomi
priedai.

- Dél nelaimingo jvykio iSkile gedimai, gabenant
auksto slégio plautuva, nesaugaus naudojimo ar
netinkamo montavimo sukelti gedimai.

- Garantija netaikoma kalkiy ir kity nuosedy, pvz.,
uzsikimsusiy purkstuvy ir (arba) uzsikimsusio filtro
valymo. Auksto slégio plautuvo garantija galioja
tik tuo atveju, jei jis buvo naudojamas buityje in-
dividualioms reikméms.

- Garantija netaikoma tuo atveju, jei auksto slégio
plautuvas buvo naudojamas profesionaliai ar Gki-
nei veiklai.
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@D VANDENS SRAUTO SCHEMA

1 Vandens tiekimas
2 Termovoztuvas

3 Auksto slégio vandens siurblys 4 13orinis

apvadinis voZtuvas

5 Plovimo skysc¢io talpykla

6 Auksto slégio zarna
7 Pistoletas

8 Pistoleto svirtis

9 Purkstuvo ilgintuvas
10 Purkstuvo antgalis
11 Purkstuvas

VEIKIMO TRIKDZIAI

. Motoro veikimo trikdziai - ziGrékite motoro naudojimo instrukcija.
. Auksto slégio siurblio veikimo trikdziai - Zidrékite veikimo trikdziy lentele:

Problema

Siurblys nepasiekia
reikalingo slégio

Priezastis

Uzsikim3o vandens tiekimo filtras.
Nusidévéjo vandens siurbimo /
tiekimo voztuvai.

Netinkamas/nusidévéjes pistoleto
ilgintuvo purkstuvas .

Sprendimas

I3valykite vandens tiekimo filtra Kreipkités j
jgaliotg aptarnavimo centrg .

Patikrinkite ir (arba) pakeiskite pistoleto
ilgintuvo purkstuva.

Slégio svyravimai

Oro nuotékis.

Nesvards, nudile ar nukrite andens
siurbimo / tiekimo voztuvai.

Nusidévéjusios jungtys.

Patikrinkite, ar visos auksto slégio plautuvo
jungtys yra gerai prisuktos.

Kreipkités j jgaliota aptarnavimo centra.

Kreipkités j jgaliota aptarnavimo centra.

Vandens nuotékis i$
siurblio

Nusidévéjusios jungtys

Kreipkités j jgaliota aptarnavimo centrg

Slégio sumazéjimas

Nusidévéjes pistoleto ilgintuvo
purkstuvas.

Nesvards arba nukrite vandens
siurbimo / tiekimo voztuvai.

Nusidévéjes reguliavimo voztuvo
tarpiklis.

Nusidévéjes tarpiklis.

Nesvarus filtras.

Pakeiskite pistoleto ilgintuvo purkstuva.
Kreipkités j jgaliotg aptarnavimo centra.
Kreipkités j jgaliota aptarnavimo centra.

Kreipkités j jgaliota aptarnavimo centra.
Patikrinkite ir (arba) isvalykite filtrg .

sandarikliai .
Auksta oro drégmé darbo vietoje.

Padidéjes triuksmas Oro nuotékis . Patikrinkite, ar visos auksto slégio plautuvo
jungtys yra gerai prisuktos.
Nesvards, nusidévéje ar nukrite Kreipkités j jgaliota aptarnavimo centra.
vandens siurbimo / tiekimo
voztuvai.
Nusidévéje guoliai. Kreipkités j jgaliota aptarnavimo centra.
Per auksta vandens temperatiira. Sumazinkite tiekiamo vandens temperatiirg
iki +60°C.
Nesvarus filtras. Patikrinkite ir (arba) iSvalykite filtra
Vanduo pateko j alyva Nusidévéje alyvos ir vandens Kreipkités j jgaliota aptarnavimo centrg

Du kartus dazniau keiskite siurblio alyva

Vandens nuotékis i$
korpuso

Nusidévéje sandarikliai Nusidévéje
tarpikliai ir sandarikliai

Kreipkités j jgaliota aptarnavimo centrg

Uzblokuotas pistoletas

Uzsikim3es purkstuvas

I3valykite pistoleto purkstuva valymui skirtu
strypu
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Originalo instrukciju tulkojums

SASTAVDALAS
Ipp. 2-3, Zim. A un B.

1 Sprauslu turétajs

2 Sprauslas

3 Suksanas caurule

4 Elektrotikla kabela turétajs

5 Birste

6 Augstspiediena caurule

7 Motora ellas spiediena bridinajuma indikators
8 Motors

9 Piederumu turétajs

10 Ritenaass

11 Ritenis

12 Pistoles pagarinatajs

13 Pistole

14 Termovarsts

15 Spiediena regulators (péc izvéles)

16
17

Udens izplides savienojuma vieta

Udens pievadcaurules savienojums un
filtrs.

Udens ieplUdes savienojuma vieta

Darza slatene (péc izvéles)

Darza $|Gtenes savienojums (péc izvéles)

18
19
20

APZIMEJUMI

bridingjumu  palidzibu

E augstspiediena mazgataja lietotdjs tiek bridinats,

rezultata, augstspiediena
mazgatajs var tikt sabojats.

@ Piezime!

$ piezimju palidzibu lietotajam tiek
¢ sniegta augstspiediena mazgataja lieto3ana
noderiga informacija.

IZSAINOSANA

- Péc  augstspiediena  mazgatdja  izsainosanas
parbaudiet, vai tas nav bojats un tam ir visas
komplekta ieklautas detalas.

« Problému gadijuma sazinieties ar autorizétu servisa
centru.

. Visas iespéjami bistamas iepakojuma dalas
(plastmasas maisini, putupolistiréns, naglas u.c.
dalas) uzglabajiet bérniem nepieejama vieta.

DROSIBAS BRIDINAJUMI

Uzmanibu! Augstspiedienamazgatajamo-
A tora lietosanas instrukcija ir pievienota
atseviski.  Pirms  augstspiediena
mazgataja lietoSanas izlasiet abas lietosanas
instruk- cijas.

SAGLAB_AJIET ) LIETO§I_\NAS
TURPMAK TAJA IESKATITOS.

INSTRUKCJU, LAI

AUZMANIBU!

A Augstspiediena mazgatajs paredzéts lieto
$anai tikai arpus telpam.

APéc darba pabeigsanas vienmér izslédziet
augstspiediena mazgataja motoru un adens
padevi.

ARegulari parbaudiet augstspiediena maz
gataju, vai tam nav vizuali redzamu bojajumu.
Ja konstatéti bojajumi, tad partrauciet lietot
augstspiediena mazgataju, notiriet to un
nogadajiet servisa centra.

AAugstspiediena mazgatajam paredzéts iz
mantot mazgasanas Skidrumu, pieméram,
neitralu, biosabrikosu Sampinu, kas satur
anjonu virsmaktivas vielas, t.sk., razotaja
ieteikto. Aizliegts izmantot cita veida maz
gajamos lidzekl|us vai kimiskas vielas, jo tas var
izraisit augstspiediena mazgataja bojajumus.

ANekad nelietojiet augstspiediena mazgataju
cilvéeku tuvuma, iznemot, ja vini valka
aizsargapgeérbu.

A\ Darba laika nevérsiet augstspiediena straklu uz
mehanismiem un detalam, kas ir apstradati ar
smérellu, jo tadéjadi ta tiks noskalota uz zemes.
Transportlidzeklu riepu ventilus un riepas drikst
mazgat tikai sakot no 30 cm attaluma, citadi tas
var tikt bojatas. Par riepu bojajumiem liecina
riepu gumijas krasas maina.

Uzmanibu! Bojatas riepas un/vai ventili var but
dzivibai bistami.

A Nepareiza augstspiediena striklas lietosana
var bat bistama.

Uzmanibu! Aizliegts augst spiediena straklu vérst
pret cilvékiem, dziv niekiem, elektroiekartam
un augstspiediena mazgataju.

A Sargajiet augstspiediena mazgataja caurules,
piederumus un augstspiediena savienoju mus
no triecieniem, skrap&jumiem vai loci Sanas,
jo tas var ietekmét drosibu. Izmantojiet tikai
originalas, razotaja rekomendétas cau rules,
piederumus un savienojumus.

A Augstspiediena mazgataja pistole ir aprikota
ar drosibas pogu. Kad darbs ar augstspie diena
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mazgataju tiek partraukts, un nepie cieSams
to atsakt, pirms pistoles sviras nospieSanas
nospiediet drosibas pogu.

ANekad ar augstspiediena striklu netiriet
apgeérbu vai apavus, kamér tos kads valka.

ANekad nelaujiet bérniem vai pieaugusa
jiem bez instruktazas lietot augstspiediena
mazgataju.

A Augstspiediena mazgataja drosibas apriko
jums: pistoles droSibas poga un ar parspie
diena varstu aprikots sdknis.

APistoles drodibas poga nav paredzéta, lai
noblokétu pistoles sviru darba laika, bet lai
pasargatu to no nejausas nospiesanas.

A Augstspiediena mazgataju, kas nav aprikots
ar,A.S.S." - automatisko apturésanas sistéemu,
aizliegts atstat ieslégtu un nelietot ilgak par 2
minatém, jo Gdens tvertné esosais Gdens var
parkarst un sabojat mazgataju.

A Ja augstspiediena mazgataju paredzéts at stat
bez uzraudzibas, tad obligati izslédziet to ar
ieslégSanas/izslégsanas slédzi.

A Katrs augstspiediena mazgatajs péc razosa nas
tiek parbaudits, tapéc ir pielaujams, ka taja var
atrasties nedaudz Gdens.

A Uzsakot stradat ar augstspiediena mazga taju,
stingri turiet pistoli un esiet gatavs atsitienam,
kas rodas pistoles sviras nospie Sanas bridi.
lzmantojiet tikai augstspiediena mazgataja
komplekta ieklauto augstspie diena sprauslu.

A Augstspiediena mazgataja augstspiediena
caurule ir paredzéta augstam Gdens
spiedienam. Lai izvairitos no augstspiediena
caurules bojajumiem, darba laika uzmanieties,
lai caurule nesapitos vai nenobraztos pret asam
malam. Garantija $adus bojajumus nesedz.

A Augstspiediena mazgataju nedrikst  lietot
bérni un personas ar ierobezotam fiziskajam,
uztveres un garigajam spéjam, iznemot, ja vini
ir instruéti par drosu augstspiediena mazgataja
lietosanu, izprot darba riskus un ir pieskatiti.
Bérniem aizliegts spéléties ar augstspiediena
mazgataju.

ANekad nesaciet darbu ar augstspiediena
mazgataju pirms nav attita augstspiediena
caurule. Lai augstspiediena mazgatajs neap
gaztos, augstspiediena caurules attisanas laika
ievérojiet piesardzibu.

APirms augstspiediena caurules attisanas vai
satiSanas izslédziet augstspiediena mazga
tdju un, nospiezot augstspiediena pistoles
sviru, atbrivojiet spiedienu no augstspiediena
caurules.

A Apdedzinasanas risks! Darba laika motora
76

izplades caurule sakarst. Neaizskariet to ar
rokam vai augstspiediena un Gdens ieplides
caurulém.

ADarba laikd ieteicams izmantot
dzirdes aizsardzibas lidzek]us.

ANeizmantojiet ar iek$dedzes motoru
darbi  namu augstspiediena  mazgataju
iekstelpas, iznemot, ja tiek nodrodinata
piemérota ventilacija.

A Parliecinieties, ka augstspiediena mazgataja
motora izplides gazes neplUst éku ven tilacijas
lGku un logu virziena.

PAREDZETAIS LIETOSANAS MERKIS

» Augstspiediena mazgatajs ir paredzéts ne tiru
un taukainu virsmu, pieméram, rullu slégu,
durvju, flizu, automasinu, treileru u.c
mazgasanai ar augsta spiediena Gdens straklu.
Augstspiediena mazgatajs paredzéts lietosanai
majsaimnieciba, arpus telpam.

» Augstspiediena mazgataja uzbive nodrosina
augstu uzticamibu, drosibu un ilgmazibu.

+ Augstspiediena mazgataju aizliegts lietot
spradzienbistama vidé. Ekspluatacijas tem
peratarai jabat robezas no +5 °C lidz + 50 °C.

« Lai nodroSinatu értu lietosanu un transpor
tésanu, augstspiediena mazgataja korpuss
veidots bez asiem stdriem un malam.
Augstspiediena mazgataja korpuss ir apri kots
ar rokturi, lai atvieglotu transportésanu.

+ Augstspiediena mazgatajam ir pistole ar
sprauslas pagarinataju un értu, drosu rokturi.

« Aizliegtsparveidotaugstspiedienamazgataja
pistoli un/vai mazgasanas sprauslas.

+ Augstspiediena mazgataju ir paredzéts lietot
mazgasanai ar aukstu vai siltu Gdeni, kura
temperatira neparsniedz +40 °C. Uzmanibu!
Augstspiediena mazgataja lieto $3ana ar tdeni,
kura temperatira parsniedz +40 °C, var sabojat
mazgataja stkni.

+ Augstspiediena mazgatajam aizliegts izmantot
Udeni, kas ir netirs, smilsains un satur koroziju
izraisosas kimiskas vielas, jo tas var sabojat
augstspiediena mazgataju.

PAREIZA AUGSTSPIEDIENA MAZGATAJA
LIETOSANA



AUzmanibu!

+ Augstspiediena mazgataju novietojiet
horizontalas, lidzenas virsmas.

« Ar vienu roku stingri satveriet pistoles rokturi
un ar otru roku turiet sprauslas pagarinataju.

« Aizliegts augstspiediena mazgataja straklu
pavérst pret augstspiediena mazgataju.

uz

I. PISTOLES DROSIBAS POGA

Ja darba laika nepiecieSams apturét augst spiediena
mazgataju, izmantojiet drosibas pogu @ , lai
noblokétu pistoli un nepielautu nejausu—pistoles
ieslegsanu (1 att.).

Att. 1

S

Il. MAZGASANAS LIDZEKLA UZSUKSANA

levietojiet mazgataja izsmidzinasanas sprauslu pistolé
(2A att.). levietojiet mazgasanas lidzekla siksanas
cauruli ar filtru mazgasanas lidzekla tvertné (2B att.).
Kad ieslégsiet augstspiediena mazgataju, mazgasanas
[idzeklis tiks auto matiski sajaukts ar adeni.

Att. 2A

Att. 2B

AUzmanibu! Lietojiet tikai tirisanas 3kidrumu,
izvairities absolGti skabes vai loti sarmains.
lesakam izmantot masu produktus, kas ir Tpasi
paredzéti lieto3anai ar spiediena mazgataju

lll. PISTOLES SPRAUSLAS PAGARINATAJA
LIETOSANA

Augstspiediena mazgatajam 5 dazadas sprauslas:

- Zema spiediena sprausla (3A, “CHEMICAL") -
paredzéta, lai apstradatu virsmu ar mazga jamo
lidzekli vai mazgatu ar zemu spiedienu.

- 0° sprausla - paredzéta taisnas striklas veidosanai
(3B att.), lai notiritu biezu, stipri pielipusu netirumu
kartu.

- 15°sprausla - paredzéta plakanas striiklas veidosanai
(3C att.), lai notiritu netirumus no liela virsmas

laukuma.

- 25°sprausla - paredzéta plakanas straklas veidosanai
(3D att.), lai notiritu netirumus no liela virsmas
laukuma.

- 40°sprausla - paredzéta plakanas striiklas veidosanai
(3E att.), lai notiritu netirumus no liela virsmas
laukuma.

Att.3A  Att.3B  Att.3C  Att.3C  fig.3E

IV. AUGSTSPIEDIENA MAZGATAJI, KAS
APRIKOTI AR TERMOVARSTU

Augstspiediena mazgataja termovarsts nodro Sina
automatisku Gdens izvadidanu, ja Gdens temperatira
sashiedz +60 °C.

AUzmanibu! Augstspiediena mazgataju, kas
nav aprikots ar termovarstu, nedrikst atstat
ieslegtu un nelietot ilgak par 2 minatém. Udens
tvertné esoSais Gdens var parkarst un sabojat
mazgataju.

MONTAZA

Montazas seciba noradita attélos (ipp. 3, Att.C)

LIETOSANAS NORADIJUMI

AUzmanibu!
+ Pirms augstspiediena mazgataja motora
iedarbinasanas taja nepieciesams iepildit motorel|u.

« Nedarbiniet augstspiediena mazgataja mo toru, ja
motorellas limenis ir parak augsts vai zems, jo ta
var sabojat motoru. Vairak informacijas par motora
lietosanu skatiet motora lietosanas instrukcija.

+ Pirms sukna ieslégsanas parbaudiet sukna ellas
[imeni.

+ Ja augstspiediena mazgatajs tiek lietots pirmoreiz
vai tas nav lietots ilgaku laiku, tad tam japievieno
stksanas caurule un mazgatajs vairakas minutes
jadarbina, lidz tas tiek attirits no iesp&jamiem
nosédumiem, kas var izraisit pistoles sprauslas
aizséresanu.

«+ Piepildiet degvielas tvertni ar bezsvinabenzinu.

I. DARBA UZSAKSANA
UDENS PADEVE

Uzmanibu!: Augstspiediena mazgataju nav
paredzéts tiesi pievienot Gdensvadam.

AUzmanibu!: Udens, kas ir izpladis cauri
pretvarstam, nav lietojams dzersanai.
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0 AUzmanibu!

bistami! Augstspiediena
maz gataja Gdenim jabat tiram un bez pie
maisijumiem. Udens plasmai jabat divreiz
lielakai par sukna tilpumu.

- Min. 0dens plasma - 15 I/min.

- Maks. ieplistosa Udens temperatira +40°C

- Maks. ieplastosa tdens spiediens - 1 Mpa

Novietojiet augstspiediena mazgataju péc
iespéjas tuvak idens avotam.

Udens padeve no Gdensvada

«  Parbaudiet, vai Gdens iepludes caurules diametrs ir
vismaz 13 mm un ta ir pasti prinata.

«  Pievienojiet idens iepludes cauruli (kom plekta nav
ieklauta) pie Gdens padeves vietas.

«  Atveriet idens padevi.

Mazgataju var pievienot UOdensvadam tikai tad, ja

Udensvada ir uzstadits spéka esosajam normam atbilstoss

pretvarsts ar ddens nolaisanas  iespéju, kas bloké

pretplismu

Mazgataja pieslégsanai izmantotajai caurulei jabat

pastiprinatai un tas diametram jabat vismaz 13 mm @.

Udens padeve no tvertnes

+  Atskrivéjiet dens iepludes caurules savie nojumu.

«  Pieskravéjiet siksanas cauruli ar filtru (komplekta nav
ieklauts) pie tdens ieplides savienojuma.

+  lekariniet filtru Gdens tvertné.

+  Pirms darba uzsaksanas atgaisojietaugst spiediena
mazgataju:

- Atskravéjiet augstspiediena caurules savienojumu.

- leslédziet augstspiediena mazgataju un laujiet tam
darboties lidz no augstspiediena atveres parstaj nakt
adens burbuli.

- lzslédziet augstspiediena mazgataju un pieskravéjiet
atpakal augstspiediena cauruli

Janeizpildisiet ieprieks minétas darbibas, varat sabojat
mazgataja stkni. Uz Sadiem bojajumiem garantija
neattiecas.

1. Pieskravéjiet augst spiediena cauruli augst spiediena
atverei (5. att.).

Att.5

2. Pieskravéjiet pistoli augstspiediena caurulei.
78Ievietojiet sprauslas turétaju pistolé un no fiksgjiet to,

piespiezot un pagriezot (6. att.). levietojiet sprauslu
sprauslas turétaja (2A att.).

3. Pievienojiet Gdens ieplides cauruli maz gataja Gdens
iepllides savienojuma vietai (maksimalais Gdens spiediens
10 bar, maksi mala temperatara +40 °C) (7. att.).

4, Pievienojiet Gdens ieplldes cauruli Gdens vadam vai
tvertnei un atveriet idens padevi (8. att.).

Q13 mm
Att. 8

5. Lai atgaisotu augstspiediena cauruli, no spiediet
pistoles sviru un turiet to lidz bridim, kad no pistoles
sprauslas sak plUst stabila Gdens strikla (9. att.)

‘N

Att.9

AUzmanibu! Lai pirmoreiz bitu vieglak iedarbinat
motoru, ieteicams turét nospiestu pistoles sviru bridi,
kad tiek pavilkts startera rokturis.

6. Pavirziet degvielas padeves varstu pozicija ,ON”
10. att.).

Degvielas padeves varsts




7. Pavirziet gaisa padeves varstu pozicija ,OFF”
(1. att.).

IS Piezime! Ja gaisa temperatiira ir augsta vai
motors jau ir silts, tad iedarbinot motoru, gaisa
padeves varsts nav japarslédz pozicija

»~OFF”.

Gaisa varsta svira

Aizvérts--

Att. 11

2. Pavirziet degvielas padeves varstu pozicija,OFF”
16. att.).

8. ledarbiniet motoru (13. att.).

a) leslédziet motora aizdedzes slédzi pozicija ,ON".

b) Viegli pavelciet startera rokturilidz sajutat pretestibu,
tad strauji paraujiet to. Ja motors nesak darboties,
atkartojiet darbibas.

Startera rokturis

Att.13

AUzmanibu! Lai nesabojatu starteri, startera
rokturi atlaidiet Iénam.

9.Kad motors ir uzsilis, pavirziet gaisa varsta
sviru pozicija,OPEN" (14. att.).

Gaisa varsta svira

AN

K| Atveriet

:"'\)\\

Att. 14 = ®

AUzmanibu! Neatstajiet augstspiediena maz
gataja motoru darbojamies tuksgaita ilgak par 2
minatém, ta varat sabojat augstspiediena siknis.

Il.DARBA PARTRAUKSANA

Lai apturétu motoru arkartas gadijuma, parslédziet
motora aizdedzes slédzi pozicija ,OFF".

Lai motoru apturétu parasta situacija, veiciet sadas
darbibas:

1. Pavirziet motora aizdedzes slédzi pozicija “OFF”
(15. att.).

AUzmanibu! Péc darba pabeig3anas izslédziet
augstspiediena mazgataju.

AUzmanibu! Kad augstspiediena mazgatajs
ir izslégts, vienmér atbrivojiet spiedienu no
augstspiediena caurule, nospiezot pistoles
sviru.

APKOPE

AUzmanibu! Pirms jebkada veida apkopes darbu
veiksanas izslédziet augstspiediena mazgataju,
samaziniet spiedienu augstspiediena caurulé,
nospiezot pistoles sviru, un atvienojiet augst
spiediena mazgataju no tdens padeves.

I.ELLOSANA
Motoram: skatiet motora lietoSanas instrukciju.

Augstspiediena tidens siknim:

- Augstspiediena stkna ellu mainiet ik péc 100
darba stundam.

- Izmantojiet 300ml 10W-30 ellu.

Sie”}

1l. UDENS SUKSANAS FILTRA PARBAUDE

Regulari parbaudiet tdens suksanas filtru, vai tas nav
aizséréjis ar kalkakmens nogulsném (17. att.).
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Att. 17
Ill. UZGLABASANA

« Ja nepiecieSams augstspiediena mazgataju
uzglabat vieta, kur to var skart sals vai planojat
mazgataju uzglabat ilgak par 3 ménesiem, tad
nepieciesams taja ieliet antifrizu un uz isu bridi
ieslégt to, lai antifrizs iek|Utu sistéma.

- ledarbinot augstspiediena mazgataju péc
ilgstoSas uzglabasanas, iespéjama neliela
pilédana no augstspiediena sikna. Pielau

jamais pilienu skaits — ne vairak ka 10 pilienu
minaté. Ja shce ir lielaka, sazinieties ar autorizétu
servisa centru.

AUGSTSPIEDIENA MAZGATAJA
REMONTS UN REZERVES DALAS

Ja darba laika konstatéjat problémas vai defektus,
kas nav minéti $aja instrukcija, vai nepieciesams
nomainit augstspiediena mazgataja originalas detalas,
vérsieties autorizéta servisa centra.i.

UTILIZACJA

Jums, ka elektriskas vai elektroniskas ierices
ipasniekam, likums (atbilstiba ar ES
2012/19/EU direktivu janvara par elektrisko
mmmm Un  elektronisko ieri¢u atkritumiem un
atbilstiba ar ES valstu nacionalu
likumdosanu, kas ieviesa sadu direktivu), aizliedz
mest ara 3adu produktu un ta elektriskos/
elektroniskos piederumus, ka parastu sadzives
atkritumu, bet gan tamir jabut nogadatam uz tam
domaties savaksanas centriem.
Iriespéjams izmest ara produktu tiesi ar izplatitaja
palidzibu, nopérkot jaunu produktu, kas ir
lidzvértigs tam, kas ir jaizmet ara.
Izmetot produktu apkartéja vidé, tas varétu
veicinat nopietnas sekas pasai videi un cilvéku
veselibai.
Sibmols, kas atrodas attéla, ir atkritumu tvertne
sadzives atkritumiem, un ir kategoriski aizliegts
ievietot ierici 3$ajos kontenitoros. Direktivas
2012/19/EU norazu neievéro$ana un dazadu
Eiropas Savienibas valstu ieviesto dekrétu
neievérosana ir administrativi sodama.

GARANTIJAS NOSACLJUMI

Visi augstspiediena mazgataji ir rlpigi parbauditi

dazada veida parbaudés, un garantija attiecas uz

razosanas defektiem. Garantija stajas spéka no
augstspiediena mazgataja pirksanas briza.

Garantija neietilpst $adi bojajumi:

- Detalas, kas tiek paklautas dabiskajam nodilu
mam.

- Gumijas detalas, ogles filtri, piederumi un
papildu piederumi.

- Negadijuma izraisiti bojajumi, augstspiediena
mazgataju transportéjot, nesaudzigas
lieto3anas un nepareizas uzstadisanas izraisiti
bojajumi.

- Garantija nesedz kalkakmens un citu
nosédumu, pieméram, aizséréjusu sprauslu
un/vai aizséréjusu filtru, tiriSanas izdevumus.
Augstspiediena maz gataja garantija ir spéka
tikai gadijuma, ja tas tiek lietots majsaimnieciba
individualajai lietosanai.

- Garantija nedarbojas gadijuma, ja augstspie
diena mazgataju izmanto profesionalas un saim
nieciskas darbibas veiksana.

UDENS PLUSMAS SHEMA

1 Udens padeve

2 Termovarsts

3 Augstspiediena tdens stknis
lek$éjais apvadvarsts
Mazgasanas skidruma tvertne
Augstspiediena caurule
Pistole

Pistoles svira

Sprauslas pagarinatajs
10Sprauslas uzgalis

11Sprausla

O oo~NOU b




DARBIBAS TRAUCEJUMI

« Motora darbibas traucéjumi - skatiet motora lietosanas instrukciju.
» Augstspiediena siikna darbibas traucé jumi - skatiet darbibas traucéjumu tabulu:

Problema
Stknis  nesasniedz
nepieciesamo
spiedienu

lemesls

Aizséréjis adens iepludes filtrs
Izdilusi Gdens sukSanas/padeves
varsti

Neatbilstosa/nolietojusies

pistoles pagarinataja sprausla

risinajums
Iztiriet Gdens iepludes filtru Sazinieties ar
autorizétu servisa centru
Parbaudiet  un/vai  nomainiet
pagarinataja sprauslu

pistoles

Spiediena svarstibas

Gaisa iepltde

Netiri, izdilusi vai iespradusi
Udens suk3sanas/padeves varsti
Nolietojusies savienojumi

Parbaudiet, vai visi augstspiediena mazgataja
savienojumi, ir ciedi noslégti
Sazinieties ar autorizétu servisa centru

Sazinieties ar autorizétu servisa centru

Udens noplade no
stikna

Nolietojusies savienojumi

Sazinieties ar autorizétu servisa centru

Spiediena zudums

Nolietojusies pistoles
pagarinataja sprausla

Netiri vai iespradusi adens
stksanas/padeves varsti
Nolietojusies regulésanas varsta
blive

Nolietojusies blive

Netirs filtrs

Nomainiet pistoles pagarinataja sprauslu.
Sazinieties ar autorizétu servisa centru
Sazinieties ar autorizétu servisa centru

Sazinieties ar autorizétu servisa centru
Parbaudiet un/vai iztiriet filtru

Pastiprinats troksnis

Gaisa ieplude

Netiri, izdilusi vai iespradusi
Udens stiksanas/padeves varsti

Nodilusi gultni
Parak augsta Gdens temperatira

Netirs filtrs

Parbaudiet, vai visi augstspiediena mazgataja
savienojumi ir ciesi noslégti
Sazinieties ar autorizétu servisa centru

Sazinieties ar autorizétu servisa centru
Samaziniet iepllstosa Gdens temperatiru zem

+40°C
Parbaudiet un/vai iztiriet filtru

Udens
ellai

piejaukums

Nodilusi ellas un Gdens blivslégi.
Augsts gaisa mitrums darba vidé

Sazinieties ar autorizétu servisa centru Divreiz
biezak mainiet sukna ellu

Udens noplude no
korpusa

Nolietojusies blivslégiNolietojusas
blives un blivslégi

Sazinieties ar autorizétu servisa centru
Sazinieties ar autorizétu servisa centru

Noblokéta pistole

Aizséréjusi sprausla

Iztiriet pistoles sprauslu ar tirisanas stiepli
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@ Oversettelse fra den opprinnelige bruksanvisning

BESKRIVELSE AV APPARATET
sid. 2-3, fig. A-B.

Oppbevaring for Dyse
Dyse
Rengjeringsmiddel-sugeslange (med filter)
Oppbevaring for Haytrykksslange.
lagerhylsen
Hoytrykksslange
Motoroljeniva
Forbrenningsmotor
Oppbevaring for tilbehar
10 Feste for hjul
11 Hjul
12 Rengjeringslanse
13 Pistol
14 termisk ventil
15 Trykkregulator
optional - HVIS DEN FINNES
16 Utgangen-Hgytrykksforsyning
17 Koblingsdel for vanntilkoblingen
+ filter
18 Vanntilkobling med sugeinntak
19 Vannforsyning rer
optional - HVIS DEN FINNES
20 Gummikobling for Inngang vann
optional - HVIS DEN FINNES

wooNOTULTAhWN =

A :
g

ADVARSEL: §
Q

Veer forsiktig av sikkerhetshensyn.
Manglende overholdelse av betingelsene over ¢

Q
apparatet .

I vikni

informasjon

UTPAKKING

Fjern de gvre og nedre klemmene som fester
kartongen til pallen. Trekk ut kartongen, sett
de to hjulene til maskinen pa bakken og trekk
bort ballen.
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SIKKERHET
ADVARSLER
> GENERELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER

ADVARSEL:
For forste gangs bruk av apparatet, les

denne originale bruksanvisningen.
Motore: Se "motorens bruksanvisning.”

Folg den og oppbevar den for senere bruk eller
for overlevering til neste eier.

A\ADVARSEL: Bruk alltid apparatet ute i friluft.

A\ADVARSEL: Hver gang du er ferdig med a vas-
ke ma du koble apparatet fra motor og vann-
forsyningen.

AADVARSEL: Ikke bruk apparatet hvis eller vik-
tige deler av apparatet er skadet, f.eks. sikker-
hetsinnretninger, hayttrykksslange, pistol, etc.

A\ADVARSEL: Dette apparatet er laget for a bru-
kes med vaskemiddel levert eller anbefalt av
produsenten, av typen ngytral sjampo basert
pa bionedbrytbare ikke-ioniske overflatestof-
fer. Bruk av andre vaskemidler eller kjemiske
stoffer vil kunne virke inn pa apparatets sikker-
het.

AADVARSEL: kke bruk apparatet i naerheten av
personer, med mindre disse har pa seg verne-
tay.

A\ADVARSEL: Stralen fra lansen ma ikke rettes
mot mekaniske deler som inneholder smgre-
fett. Hvis sa skjer vil fettet smelte og seles ut
pé gulvet. Trykkluftdelene og luftventilene ma
vaskes pa en avstand pa minst 30 cm, ellers hvis
disse delene kunne skades av hgyttrykksstra-
len. Det forste tegnet pa slike skader er at hoyt-
trykkssdelene blekner. Skadde hayttrykksdeler
og luftventiler er livsfarlig.

A\ADVARSEL: Hoyttrykkstraler kan veere farlige
hvis de brukes pa upassende mate. Stralene ma
aldri rettes direkte mot personer, dyr, elektriske
apparater eller mot selve apparatet.

AADVARSEL: Slanger, tilbehar og heyttrykk-
skoblinger er viktige for apparatets sikkerhet.
Bruk kun slanger, tilbehar og koblinger som er
anbefalt av produsenten (det er ekstremt viktig
at disse delene er uskadet, unnga derfor upas-
sende bruk og hindre bgyninger, bretter, stat
og slitasje).

A\ADVARSEL: Pistolen er utstyrt med en sikker-
hetslas. Hver gang bruken av maskinen avbry-
tes er det viktig a aktivere sikkerhetslasen for a



unnga utilsiktet dpning.

- 23 Ikke rett stralen mot deg selv eller mot andre
personer for & gjore rene kleer eller sko.

- 24 Ikke la apparatet brukes av barn eller andre
personer som ikke har fatt oppleering.

- Sikkerhetsinnretninger: Pistol utstyrt med sik-
kerhetslas, pumpe utstyrt med bypassventil
eller Iaseinnretning

- Sikkerhetstasten pa pistolen tjener ikke til a
blokkere spaken under funksjon, men for a
unnga utilsiktet apning.

/A09 ADVARSEL: Apparater ikke utstyrt med
A.S.S. - Automatic Stop System: forblir ikke i
funksjon i mer enn2 minutter med pistolen
sluppet. Det resirkulerte vannet gker tempe-
raturen betraktelig, noe som ferer til alvorlige
skader pa pumpen.

/AA11 ADVARSEL: S3 av apparatet fullstendig (ho-
vedbryter i posisjonen (0) OFF) hver gang du
forlater apparatet uten tilsyn.

/A12 ADVARSEL: Hver eneste maskin kontrolleres
under bruksbetingelsene, derfor er det normalt
at det er noen vanndraper igjen pa innsiden.

/A\14 ADVARSEL: Maskin med vaske under trykk.
Hold pistolen godt fast for a vaere forberedt pa
reaksjonskraften. Ma kun brukes med hoyt-
trykksdyse som fglger med maskinen.

A\ADVARSEL: Slanger viktige for apparatets sik-
kerhet. Det er ekstremt viktig at disse delene er
uskadet, unnga derfor upassende bruk. 22 For
& garantere sikkerheten til maskinen, bruk kun
originale reservedeler fra produsenten, eller
som uansett er godkjent av produsenten..

/A\16 ADVARSEL: Dette apparatet er ikke laget
for & brukes av personer (barn inkludert) med
reduserte fysiske, sansemessige eller mentale
evner, eller som har manglende erfaring eller
kunnskap, med mindre disse har fatt instruk-
sjoner om bruken av apparatet og overvakes av
en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

/A\17 ADVARSEL: Barn mé overvakes for & garan-
tere at de ikke leker med apparatet.

/A\18 ADVARSEL: Ikke sett i gang heyttrykksvas-
keren for du har rullet ut heyttrykksslangen.
/A19 ADVARSEL: Rull sammen og rull ut slangen
forsiktig, slik at du ikke velter hgyttrykksvaske-

ren.

/20 ADVARSEL: Nar du ruller ut eller sam-
menslangen, ma maskinen vaere slukket og det
ma ikke vaere trykk i slangen (den m“vaere uten-
for funksjon).

AADVARSEL: Forbrenningsfare fra varme over-
flaterl. Fare for forbrenning! Kom aldri i berg-

ring med eksosanlegg, med hmytrykksslange.@

Stikk aldri med hgytrykksslangeinn i bergring
med eksosanlegg
AADVARSEL: Fare for hgrselsskader.
ed arbeid med maskinen ma det abso-
lutt brukes egnet harselsvern.
AADVARSEL: Hvis maskinen skal brukes
innendgrs, ma man forsikre seg om at det er til-
strekkelig med ventilasjon, og avtrekk for gass
ma ogsa vaere forsikret.
A\ADVARSEL: Motoren ma ikke brukes uten ek-
sosanlegg, eksosanlegg, inn eksosen Han bor
holde seg borte fra ventilene

Forskriftsmessig bruk

+ Maskinen er egnet for semi-profesjonelt bruk.

« Strukturell teknologi har veert studert for a for-
sikre en hey grad av pdlitelighet, sikkerhetsni-
véer og lang levetid.

- Det er absolutt forbudt & bruke maskinen i et
potensielt eksplosjonsfarlig omrade eller miljg.

+ Maskinens arbeidstemperatur ma ligge mellom
+5 0g +50C.

+ Det er forbudt a foreta noen endringer pa mas-
kinen eller dets elementer.

Maksimal temperatur pa inngangsvann: 40°C.
Bruksomrader kan vaere skitne overflater som husfa-
sader, terrasser og veier.

Med egnet tilbeher kan man ogsa skumrense og
vaske med rotasjonsbgrste som man kan koble pa
pistolen.

Dessuten kan apparatet brukes til rengjering av veg-
ger, svammebasseng, mabler, hageredskap og til
vasking av kjeretoy.

Det er absolutt ngdvendig & kjenne gjeldende nor-
mer, som de regionale, ndr det gjelder rengjoarings-
produkter.

All uegnet bruk eller endring av apparatet er ulovlig
og medferer alvorlig fare.

Fabrikanten tar ikke pa seg noe ansvar for skader
som er pafert i den forbindelse.

Lansettens strdle ma ikke vendes mot mekaniske de-
ler som inneholder smarefett: ellers vil fettet smelte
og flyte utover bakken.

KORREKT BRUK AV MASKINEN

AADVARSEL: Rengjgringsmaskinen ma plasse-
res vannrett pa et fast og stabilt underlag.
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QT AADVARSEL: Nar man bruker hoytrykksspyle-

ren, ma brukeren holde pistolen korrekt, med
en hand pa pistolskjeftet og den andre pa spy-
lelansen.

AADVARSEL: Vannstralen ma aldri rettes mot de
elektriske kablene eller selve maskinen.

I. PISTOL UTSTYRT MED SIKKERHETSLAS

Pistolen er utstyrt med en sikkerhetslds. Hver gang
bruken av maskinen avbrytes er det viktig & aktive-
re sikkerhetslasen for & unnga utilsiktet dpning @
(fig.1).

fig. 1

Il. OPPSUGING AV VASKEMIDDEL,

Sett “CHEMICAL “ dysen inn i lansen (fig. 2A). Heng
rengjeringsmiddelsugeslangen ned i en beholder
med rengjeringsmiddel. (fig. 2B).

Blandingen av vaskemiddel og vann skjer automa-
tisk ndr vannet passerer.

fig. 2B

AADVARSEL: Bruk bare flytende vaskemiddel,
bruk overhode ikke syre eller for mye alkaliske
produkter.

Vi anbefaler bruk av vare produkter som har
veert testet for bruk med vaskemaskiner.

Ill. LANSE

Dyser fot lanse:
- Dyse ved lavt trykk (fig. 3A, CHEMICAL): egnet
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for bruk med rengjgringsmiddel ,

- Dyse 0% hoyt trykk ,samlet strale (fig. 3B) for
hardnakket smuss,

- Dyse 15% hayt trykk, viftestrdle (fig. 3C) For en-
kle rengjaringsoppgaver,

- Dyse 25° heyt trykk, viftestrale(fig. 3D) For en-
kle rengjeringsoppgaver,

- Dyse 40° hayt trykk, viftestrdle (fig. 3E) For en-
kle rengjeringsoppgaver.

fig.3A fig.3B fig.3C fig.3D fig.3E

IV. APPARATER UTSTYRT MED VENTIL TERMISK

Pumpe utstyrt med bypassventil.

Termoventil pd pumpe. Termoventilen beskytter
pumpen mot overoppvarming.

Vannet varmes opp ved sirkulasjon. Ved 60 °C
vanntemperatur dpnes termoventilen og slip-
per ut varmt vann.

AADVARSEL: Apparater ikke utstyrt med ventil
termisk, forblir ikke i funksjon i mer enn 2 mi-
nutter med pistolen sluppet. Det resirkulerte
vannet gker temperaturen betraktelig, noe som
forer til alvorlige skader pa pumpen.

MONTERINGSVEILEDNING

Seillustrasjoner (side 3, fig. C)
BETJENING

A\ADVARSEL: Forsiktig!

Motoren leveres uten motorolje pafylt. For

forste start mé du fylle motorolje.

Drift med fol liten eller for stor oljemengde

kan fore til store skader pad motoren..

AADVARSEL: det ikke er olje i motor. Sette olje
i veivhuset.

AADVARSEL: Kontroll av oljeniva. Les av oljeni-
vaindikatoren nar apparatet star oppreist.

A\ADVARSEL: Nar maskinen skal startes for farste
gang etter en lengre tid nar den ikke har veert i
bruk, skal inntaksslangen bare vaere tilkoblet i
noen minutter slik at eventuell oppsamlet skitt
skylles ut fra utlgpet.

AADVARSEL: Fylle drivstoff. Bruk kun blyfritt
drivstoff.



|. OPPSTART

VANNFORSYNING
Tilkobling til vannettet-

ADVARSEL:

'ééymbol) apparatet er ikke egnet til 8 kobles til
drikkevannsnettet.

AADVARSEL: Vannet som gar gjennom anti-til-
bakestremningsinnretningen kan ikke drikkes.

AADVARSEL: Fare! Sug kun opp filtrert eller
rent vann. Vannkranen ma kunne garantere et
uttak som tilsvarer det dobbelte av pumpens
maksimalkapasitet.

-Minimumskapasitet: 15 I/ min.
-Maksimaltemperatur pa inngangsvannet: 40°C
-Maksimaltrykk pd inngangsvannet: 1Mpa

Koble heyttrykksvasker naermest mulig vannet-
tet.

Forsyning fra vannlinjen

+ Koble den fleksible forsyningsslangen (med-
folger ikke) til vannkoblingen pa apparatet og
til vannforsyningen.

« Apne kranen.

Hoyttrykksvaskeren kan kobles direkte til DRIK-
KEVANNSNETTET kun hvis forsyningsslangen
er installert med en anti-tilbakslangsinnret-
ning med temming i overensstemmelse med
gjeldende standarder.Forsikre deg om at slan-
gen er minst

@ 13mm - 1/2 tommer og forsterket.

Vannforsyning fra apen beholder

+ Lesne koblingen for vannforsyningen.

« Skru fast oppsugingsslangen med filter (med-
folger ikke) til vannkoblingen pa apparatet.

« Putt filteret ned i beholderen.

« Tem apparatet for bruk.

- Lesne heyttrykksslangen fra heyttrykkskob-
lingen pa apparatet.

- SI3 pé apparatet og la det fungere til vannet
kommer ut fra hgyttrykkskoblingen uten bo-
bler.

- Sla av apparatet og skru fast hgyttrykksslan-
gen.

Manglende overholdelse av betingelsene over
forarsaker alvorlige mekaniske skader pa pum-
pen og bortfall av garantien.

1. Koble hegyttrykksslangen til utgangsmuffen til
pumpen (OUTLET, Heyttrykkskoblingen tryk-
kes helt inn og skrus deretter fast for han, uten
hjelp av verktay. (fig. 5).

w©»

2. Koble hgyttrykksslangen til pistolen. Sett lan-
seninnipistolen. (fig.6). Sett dysen innilansen.
(ig.2A).

3. Koble vannforsyningsslangen til hurtigkoblin-
gen pumpen (inlet) Max. 1 MPa, temperatur
max. 40° C (fig.7).

>
S,
=)
S

fig. 7

4. Koble den fleksible forsyningsslangen (medfgl-
gerikke) til vannkoblingen til vannforsyningen.
Apne vannkranen fullstendig. Vanntemperatu-
ren ma alltid veere lavere enn 40°C.

(fig.8).

Q13 mm
fig. 8

5. Lasne sikkerhetslasen pa pistolen og hold av-
trekkeren inne slik at vannet renner ut, helt til
all luften er presset ut. (fig.9).
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fig.9

A\ADVARSEL: 1° OPPSTART: hold avtrekkeren og
samtidig trekk bstartsnoren
6. Apne drivstoffkranen “ON” (fig. 10).

Drivstoffkran

AADVARSEL:
motoren gar pa tomgang , forblir ikke i funksjon i
mer enn 2 minutter.

Il. ETTER BRUK

1. SIa av motorbryter “OFF” (Fig. 15).

7. Choke lukkes. “stengt” (fig. 11).

"' Merk: : Choke skal ikke lukkes nar motoren.

8. Starte motoren (Fig. 13).

a) SIa pa motorbryter “ON".

b) Trekk lett i bstartsnoren til du merker mot-
stand,

trekk deretter kraftig i pilretninge.

Startsnor

ON

fig. 13

AADVARSEL:

Ikke la startsnoren ga raskt tilbake, da kan hand-
taket fore til skader pa starteren.

For startsnoren langsomt tilbake..

9. Sa snart motoren er varm og gar stabilt, lukk
choken “dpen” (Fig.14).
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fig. 16 OFF
AADVARSEL: etter bruk, sl& av apparatet,.
AADVARSEL: sl av apparatet, ma du tamme ut
trykket av hoyttrykksslangen , samtidig trekk
bstartsnoren.




STELL OG VEDLIKEHOLD

AADVARSEL: For all form for vedlikehold pé
hoyttrykksvaskeren mad du temme ut trykket
og vannforsyningen.

I. KONTROLL AV OLJENIVAET

Motore: Se” motorens bruksanvisning.”

PUMPEN: KONTROLL AV OLJENIVAET | PUMPEN:

Kontroller oljenivaet jevnlig Oljeskift ma utferes,

etter hver 100. funksjonstime. Vi anbefaler olje av
typen 15W-40, 55ml.

S}

IILKONTROLL AV VANNSUGINGSFILTERET

Inspiser og rengjer vannsugingsfilteret plassert
pa inngangskoblingen jevnlig. Dette er viktig
for & unnga tetninger og sikre at pumpen fun-
gerer korrekt (fig. 17).

)
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fig. 17
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lll. OPPBEVARING

Apparat og tilbehgor skal ikke utsettes for frost.

Apparat og tilbeher kan gdelegges av frost, der-
som de

ikke er temt fullstendig for vann. For @ unnga ska-
der: Frostbeskyttelse.

Oppbevar apparat med alt utstyr i et frostsikkert

rom.

Apparatet er utett. Smad utettheter i apparatet
skyldes tekniske arsaker, om 10 draper.

Ved stgrre utettheter, ta kontakt med autorisert

kundeservice..

Trekk maskinen i transporthandtaket.
AOppbevar apparat med alt utstyr i et frostsik-
kert rom,utilgjengelig for barn.

REPERASJONER -

RESERVEDELER

For hvilket som helst problem som ikke er nevnt
i disse instruksene, eller hvis maskinen bryter
sammen, ber vi innstendig om at et autorisert
serviceverksted kontaktes for reparasjon eller
utskifting av komponenter med originale reser-
vedeler.

AVSKAFFELSE

Som eier av elektronisk eller elektrisk utstyr (i
henhold til direktiv 2012/19/EU angdende
avfall fra elektronisk og elektrisk utstyr, samt
ovrig lovgivning i den enkelte EU-medlemsstat
som har implementert direktivet i egen lovgiv-
ning) ma man avsta fra a kaste slike redskap
sammen med annet husholdningsavfall. Man
er videre forpliktet til 3 frakte redskapet til et
passende sorteringsanlegg/avfallshandterings-
anlegg som kan handtere denne type produk-
ter.

Produktet kan leveres tilbake til forhandleren nar
man gar til innkjep av nytt produkt. Det nye
produktet ma samsvare med det gamle. Hvis
produktet etterlates i naturen kan dette med-
fore alvorlige miljgskader og pavirke helsen
negativt. Symbolet i figuren viser en sgppel-
kasse. Det er strengt forbudt & kaste produktet
i denne typen seppelkasser. Det er straffbart a
ikke rette seg etter bestemmelsene i Direktiv
2012/19/EU og dekretene som er implementert
i de forskjellige EU-medlemsstaters lovgivning.

GARANTIVILKAR

Alle vare apparater har veert gjennom strenge
godkjenningstester, og er dekket av garanti
mot fabrikasjonsfeil i henhold til gjeldende nor-
mer. Garantien gjelder fra kjgpsdato.

Utelukket fra garantien er: - Deler som beveger
seg og er utsatt for slitasje -gummi tilbeher,
biter av kull, filter og tilbeher, valgfritt tilleggs-
utstyr. - Garantien omfatter ikke en ev. ned-
vendig rengjering av funksjonsdyktige deler:
defekter som filter tilstoppede dyser, mekanis-
mer som er tilstoppet pa grunn av kalkstein,
skadd tilbehgrsutstyr (f.eks. slange)

ADVARSEL: Defekter som tette dyser, maskiner
som er blokkert pa grunn av rester av kalk, ska-
det tilbeheor (f.eks. beyd slange), og/eller maski-

w©»
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ner som ikke har tegn pd defekter ER
IKKE DEKKET AV GARANTIEN.

VANNSKJEMA
1) VANNFORSYNING

2) Termoventil L
3) Hoytrykkpumpen
4) by-pass ventil
5) Rengjeringsmiddel-sugeslange tank
6) Hoytrykksslange
7) Pistol
8) Avtrekkeren fran pistol
9) Lanse
10) Hode fran dyse
PROMIBLER 0G LASNINGER
Motore: Se” motorens bruksanvisning”.
Pumpen:
PROBLEMER ARSAKER L@SNINGER
Pumpen nar ikke opp til | Vanninntaksfilteret er utslitt eller | Rengjer eller skift ut
fastsatt trykk. skitte. Kontakt et autorisert serviceverksted
Inntaks- eller utlepsventilene er
utslitt. Rengjer eller skift ut
Dysen er enten blokkert eller
deformert.
Trykket gdr opp ogned | Pumpen suger luft. Kontroller tilferselsledningene.

nar lansen er apen

Ventilen er utslitt eller skitten
Pakningen er utslitt.

Kontakt et autorisert serviceverksted
Kontakt et autorisert serviceverksted

Pakningen er fullstendig utslitte.

Lekkasje av vann Pakningen er utslitt. Kontakt et autorisert serviceverksted
pumpen
Trykklekkasje. Dysen er utslitt. Skift ut dysen. Autorisert service-senter
Inntaks- og/eller utlgpsventilene | Kontroller og/eller skift ut ventilene.
er gdelagte. Autorisert service-senter
Tilstedeveerelse av fremmede- Kontroller og rens ventilene. Autorisert
lementer i ventilene som skaper | service-senter
darlig virkning. Kontroller og rens ventilsetene. Autori-
Ventilsetene er slitte. sert service-senter
Pakningen er utslitt Skift ut pakningene. Autorisert service-
senter
Brak. Suger luft. Kontroller tilferselsledningene. Autorisert
Fjaerene for inntaks- og/eller service-senter
utlgpsventilene er gdelagte. 26. Skift ut ventilfjeerene. Autorisert
Fremmedelementer i inntaks- el- | service-senter 27. Kontroller og
ler utlgpsventilene. rens tilforsels- og utlepsledningene.
Lagrene er utslitte. Autorisert service-senter
Ekstrem vesketemperatur. 28. Skift ut lagrene. Autorisert service-
senter
29. Reduser temperaturen pa vesken.
Vannioljen. Hoy luftfuktighet. Kontakt et autorisert serviceverksted

Oljeskift

Lekkasje av vann fra
drenering mellom hode

og hus.

Pakningen er utslitt.
0-ring pakningene pa huset er
utslitt

Kontakt et autorisert serviceverksted
Kontakt et autorisert serviceverksted




Thumaczenie oryginalnych instrukgji

Opis urzadzenia

Strony 2-3, rys. AiB.

1. Uchwyt dysze

2. Dysze wymienne

3. Waz strona pompy (wejscie)

(3). Zawoér chemii

4. Waz strona akcesoriow (wyjscie)
5. Sruby mocujace uchwyt weza
6. Waz wysokocisnieniowy

7. Gtéwny wytacznik

8. Silnik

9. Uchwyt akcesoriéw
10. Dekielki

11. Koto

12. Lanca

13. Pistolet

14.  Zawor termiczny

15. Regulator cisnienia (opcjonalnie)

16. Wylot wody

17. Adapter na kran @3/4cala z redukcja
@1/2cala + filtr wstepny

18. Wilot wody

19. Waz ogrodowy (opcjonalnie)

20. Uniwersalna szybkoztaczka (opcjonalnie)

o)
Q
Q
Q
Q
Q
Q
Q
Q
Q
Q
Q
Q
Q
Q

¢ Symbol ostrzega przed
niebezpiecznymi operacjami i
procedurami konserwacyjnymi,
¢ ktére moga doprowadzic¢ do

Q

g uszkodzen lub zniszczen.

I35 WSKAZOWKA
s Symbol wskazuje uzyteczne

Q

s informacje.

Q

Q
Q
Q
Q
Q
Q
Q
Q
Q
Q

ROZPAKOWANIE

Przed rozpakowaniem, sprawdz cata jednostke (unit).
- W razie probleméw z jednostka nie uzywaj jej azdo  AUWAGA: Pistolet

czasu konsultacji z autoryzowanym serwisem.

- Ze wzgledu na potrzeby pakowania i transportu,

niektére  akcesoria moga  by¢ dostarczaneo
rozmontowane; w tym przypadku montaz musi
przebiega¢ zgodnie z instrukcjg zawarta w tej
broszurze.

- Wszystkie potencjalnie niebezpieczne czesdci
(plastikowe torby, gwozdzie, styropian) powinny by¢
trzymane z daleka od zasiegu dzieci.

SRODKI OSTROZNOSCI

UWAGA: niniejsza instrukcja zostata
napisana dla uzytkownikow. Instrukcja

dotyczaca silnika znajduje sie w
broszurze dotaczonej przez producenta.
Przeczytaj uwaznie instrukcje w raz ze
wszystkimi waznymi punktami.

ZATRZYMAJ INSTRUKCJE W RAZIE POTRZEBY
PONOWNEGO ZAPOZNANIA SIE.

AUWAGA: To urzadzenie jest przeznaczone
wyfacznie do uzytku na zewnatrz.

AUWAGA: Po zakoAczeniu pracy zawsze
wytaczaj silnik oraz zrédto wody.

AUWAGA: Nigdy nie uzywaj urzadzenia, jesli
wazne czesci (waz, pistolet) sa uszkodzone lub
zniszczone.

AUWAGA: Urzadzenie zostato zaprojektowane
do uzytkowania z detergentami producenta
lub delikatnymi szamponami bazujgcymi
na aktywnych detergentach ulegajacych
biodegradacji substancji czynnych. Z innych
srodkow korzystasz na wtasne ryzyko.

AUWAGA: Nigdy nie uzywaj urzadzenia w
poblizu ludzi chyba, ze maja oni odziez
ochronna.

AUWAGA: Nie kieruj dyszy na mechaniczne
czesci pokryte smarem, gdyz moze on wniknaé
w glebe. Opony samochodowe mogg byc
myte wyfacznie z minimalnej odlegtosci 30cm
gdyz wysokie cisnienie moze spowodowac
uszkodzenia. Pierwszym wskaznikiem zbyt
bliskiego uzywania bedzie odbarwienie opony.

AUWAGA: Wysokie cisnienie moze by¢
niebezpieczne przy niewfasciwym stosowaniu.
Nigdy nie kieruj strumienia na ludzi, zwierzeta
| urzadzenia.

AUWAGA: Weze, akcesoria i  ztaczki
wysokocisnieniowe sa wazne dla zachowania
bezpieczenstwa uzytkowania. Uzywaj

wylacznie akcesoridw i czesci produkowanych
przez producenta urzadzenia.
posiada
bezpieczenstwa. llekro¢

blokade
przerywasz
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o uzytkowanie  urzadzenia pamietaj o

zaciaggnieciu blokady, aby  zapobiec
przypadkowemu wiaczeniu strumienia.

- Nigdy nie kieruj strumienia na siebie lub innych
w celu wyczyszczenia odziezy lub obuwia.

- Urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane przez
dzieci i osoby nieprzeszkolone.

- Zabezpieczenia; pistolet wyposazony w
blokade, pompa wyposazona w zawdr
bezpieczenstwa.

- Blokada pistoletu nie stuzy do zatrzymywania
pracy a do zapobiegania wypadkom.

AUWAGA: Urzadzenia niewyposazone w System
Automatycznego Zatrzymania nie moge by¢
pozostawione na dtuzej niz 2 minuty. Krazaca,
goraca woda moze powaznie uszkodzi¢ pompe.

AUWAGA: Wytacz urzadzenie (przetacznikiem
ON/OFF) po zakonczeniu pracy.

AUWAGA: Kazde urzadzenie jest testowane w
jego naturalnych warunkach pracy.

AUWAGA: Urzadzenie pracuje pod wysokim
ci$nieniem. Przygotuj sie na mozliwos¢
odrzucenia pistoletu pod wptywem sity cieczy.

AUWAGA: Waz wysokoci$nieniowy  jest
stworzony i wyprodukowany tak, aby
wytrzymywat wysokie ci$nienie. Niewtasciwe
uzytkowanie moze prowadzi¢ do uszkodzen
lub zniszczenia weza, co wigze sie z utraty
gwarandji.

AUWAGA: Urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane
przez dzieci, osoby nieprzeszkolone, osoby
o ograniczonej  sprawnosci  fizycznej,
sensorycznej lub umystowe;j.

AUWAGA: Nigdy nie rozpoczynaj pracy
bez catkowitego rozwiniecia weza
wysokocisnieniowego.

AUWAGA: Podczas zwijania i rozwijania weza
uwazaj, aby nie przewréci¢ urzadzenia.

AUWAGA: Przez zwinieciem lub rozwinieciem
weza, wylacz urzadzenie przetacznikiem ON/
OFF i zwolnij ci$nienie w przewodzie.

AUWAGA: Zaleca sie stosowanie
nausznikéw ochronnych.
AUWAGA: Nie uzywaj urzadzen z

silnikiem spalinowym w pomieszczeniach o
niewtasciwej wentylacji.

AUWAGA: Upewnij sie, ze emisja spalin nie
odbywa sie w poblizu wlotéw powietrza.

ODPOWIEDNIE UZYKOWANIE URZADZENIA

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku domowego

(nieprofesjonalnego). Urzadzenie zapewnia wysoka:

niezawodnos$¢, poziom bezpieczenstwa i dluga
90

zywotnoé¢. Kategorycznie zabrania sie korzystania
z urzadzenia w potencjalnie wybuchowej okolicy.
Temperatura pracy powinna wynosi¢ od 5 C do 50 C.
Ksztatt obudowy urzadzenia zostat zaprojektowany
tak, aby zapewni¢ maksymalny komfort transportu.
Urzadzenie zostato wyposazone w ergonomiczny
pistolet ktéry umozliwia komfortowa prace przez
wiele godzin. Zabrania sie stosowania modyfikacji
lancy natryskowej lub dysz myjacych. Urzadzenie jest
odpowiednie do czyszczenia zimng i ciepta wodg o
maksymalnej temperaturze 40C. Wyzsza temperatura
moze spowodowac uszkodzenie pompy.

Woda uzywana w urzadzeniu nie moze: zawierac piasku,
by¢ brudna, zawierac¢ zracych srodkdw chemicznych.
Urzadzenie moze by¢ uzywane do mycia okiennic,
drzwi, ptytek, samochodéw, przyczep kempingowych.
Przy uzyciu odpowiednich akcesoriéw urzadzenie
pozwala na uzycie piany, piaskowanie, czyszczenie przy
pomocy obrotowej szczotki.

POPRAWNE UZYTKOWANIE URZADZENIA

AUWAGA: LUrzadzenie nalezy umiescic w
pozycji pionowej na bezpiecznej i stabilnej
pfaszczyznie.

AUWAGA: Strumien wody nigdy nie powinien by¢
skierowany do maszyny.

|.ZABEZPIECZENIE PISTOLETU

W razie potrzeby zatrzymania urzadzenia, uzyj blokady
bezpieczenstwa @, umieszczonego na pistolecie.

o

S

1l. POBOR DETERGENTU

odfacz dysze do lancy (rys. 2A). Zanurz waz ssacy
z filtrem do zbiornika detergentu (rys. 2B) . Po
uruchomieniu  urzadzenia woda automatycznie
zmiesza sie z detergentem.

rys.2A rys. 2B

AUWAGA: Uzywaj tylko ptynnych detergentéw.
Absolutnie nie korzystaj z produktéw kwasowych
i zasadowych..



ll. UZYTKOWANIE LANCY

Urzadzenie parowe jest wyposazone w 5 rodzajow
dyszy:

- dysza niskocisnieniowa (rys. 3A): do pracy z
detergentem lub pod nieznacznym ci$nieniem,

- dysza 0% prosty strumien (rys. 3B) do szczegdlnie
uporczywego brudu,

- dysza 15% ptaski strumien (rys. 3C) do czyszczenia
wiekszych powierzchni,

- dysza 25°% ptaski strumien (rys. 3D) do czyszczenia
wiekszych powierzchni,

- dysza 45° ptaski strumien (rys. 3E) do czyszczenia
wiekszych zabrudzen

L g N

ris.3A ris.3B  ris.3C  ris.3D ris. 3E

IV. URZADZENIA Z ZAWOREM TERMICZNYM

Zawdr by-pass pozwala na automatyczne zatrzymanie
wody, gdy temperatura urzadzenia osiggnie 60°C i
ochtodzenie go.

AUWAGA: Nie pozostawiaj pracujacego urzadzenia,
odblokowanym pistoletem na dtuzej niz 2 minuty.
Goraca woda moze doprowadzi¢ do uszkodzen
urzadzenia.

MONTAZ

Uwaznie przejrzyj rysunki ponizej (Strony 3,rys C).

INSTRUKCJA OBStUGI

AUWAGA: Nie uruchamiaj silnika ze zbyt wysokim
lub zbyt niskim poziomem oleju, gdyz moze to
spowodowac uszkodzenie silnika..

AAUWAGA: Przed whaczeniem pompy sprawdz poziom
oleju.

AUWAGA: Jedli uzywasz urzadzenia po raz pierwszy
lub jest ono uzywane po raz pierwszy od dtuzszego
czasu, wiacz na kilka minut waz ssacy, aby pozby¢ sie
ewentualnych zabrudzen.

AUWAGA: Zbiornik napehiaj
bezotowiowg

tylko benzyna

D

1.ROZPOCZECIE PRACY

NAPELNIANIE WODA
Przytacze wody - Dodatkowe informacje o
bezpieczenstwie.

UWAGA: (symbol) urzadzenie nie nadaje sie do
podiaczania, do wodociagu wody pitne;j..
AUWAGA: Woda z przeptywu zwrotnego nie
nadaje sie do picia.

AUWAGA: ZAGROZENIE Stosuj tylko czysta
lub przefiltrowana wode. Filtr wody wstepnej
powinien by¢ zawsze czysty przed praca.

- Minimalny pobér wody: 15I/min

- Maksymalna temperatura wlewanej wody:
40°C

- Maksymalne cisnienie: 1Mpa

Ustaw urzadzenie tak blisko zrédta wody jak to mozliwe.

Zaopatrzenie w wode z wodociggu.

+ Podtacz waz (opcjonalne) do wlotu wody oraz do
wodociagu.

« Odkre¢ wodociag.

Odkurzacz moze by¢ podiaczony bezposrednio do
sieci wody pitnej wylacznie wtedy, gdy waz zasilania
wyposazonych jest w odpowiedni zawor.

Upewnij sig, ze waz ma srednice przynajmniej @13mm oraz
jest wzmocniony.

Zaopatrzeme w wode z otwartego zbiornika.
Odtacz z’chzke wlotu wody.
+ Podfacz waz ssacy z filtrem (opcjonalny) do przytacza
wody.
« Umies¢ filtr w zbiorniku.
Przed pracg odpowietrz urzadzenie.
« Wiacz urzadzenie i odczekaj az do pojawienia sie
babelkow powietrza we wlocie wody.
Nieprzestrzeganie  powyzszych  zalecen  moze
skutkowa¢ powaznymi uszkodzeniami pompy oraz
utrata gwarangji.

1. Podfacz waz wysokocisnieniowy do wylotu wody
(rys.5).
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2. Podtacz waz wysokocisnieniowy do pistoletu. Wstaw
wybrang lance w przedtuzenie. Wcisnij przedtuzenie
i przekre¢ az do odpowiedniej pozycji (rys. 6). Wcisnij
dysze (rys. 2A).

3. Podfacz waz ogrodowy do wloty wody (max. 10 baréw,
max. Temperatura 40°C) (rys. 7). (Max. 1 MPa).

4.Podtacz waz ogrodowy do zrédta wody i odkre¢ wode
rys.8)

Q13 mm

N\

5. Naciénij spust pistoletu i odczekaj az przeptyw wody
bedzie staty (rys.9)

rys.8

rys. 9

6. Wcisnij zawor paliwa do pozycji ON (rys.10).
Rubinetto carburant

7. Wcisnij przetacznik dzwigni ssacej do pozycji OFF
(rys. 11).

IZWSKAZOWKA: Nie uzywaj ssania kiedy silnik
jest nagrzany lub temperatura powietrza jest

92

wysoka.

Valvola dell’aria

8. Wiacz silnik (rys. 13).

a) Nacisnij przetacznik silnika do pozycji ON.
b) Pociagnij lekko uchwyt rozrusznika az do poczucia
ANnAr nATNRial %W'mﬂ§2ﬁlkﬁ‘ nchwn]

rys.13  ON przetacznik silnika

AUWAGA: Delikatnie wypuszczaj linke rozrusznika
aby zapobiec zniszczeniu.

9. Rozgrzej silnik i przesur dzwignie ssania (rys. 14).

Valvola dell’aria

rys. 14

AUWAGA: W celu ulatwienia pierwszego
uruchomienia, zaleca sie, aby utrzyma¢
spust wcisniety podczas ciagniecia uchwytu
rozrusznika.

AUWAGA: Nie pozostawiaj pracujacego urzadzenia
na dluzej niz 2 minuty. Niestosowanie sie grozi
wystapieniem usterek

Il.ZATRZYMANIE

W razie wypadku zatrzymaj urzadzenie poprzez
nacisniecie przetacznika ON/OFF. W zwyczajnych
warunkach zastosuj sie do ponizszego algorytmu:

1. Przefacz przetacznik silnika do pozycji OFF (rys. 15).



5

OFF rys. 16

AUWAGA: Wytacz urzadzenie po zakofczeniu pracy.
AUWAGA: Po wylaczeniu urzadzenia zawsze odtaczaj
waz i pistolet.

UTRZYMANIE

AUWAGA: Przed wykonaniem jakichkolwiek
czynnosci konserwacyjnych, nalezy zbic cisnienie
oraz odtaczyc urzadzenie od zasilania wody.

1. OLIWIENIE

SILNIK: Przed wykonaniem jakichkolwiek czynnosci
konserwacyjnych, nalezy zbi¢ ci$nienie oraz odfaczyc
urzadzenie od zasilania wody.

POMPA: Utrzymanie Pompy: Zalecamy wymiane oleju
po kazdych przepracowanych 100 godzinach. Typ oleju
15W-40, 55ml.

Sie”}

1. PODLACZANIE FILTRA WODY
Sprawdzaj okresowo filtr aby uniknac zatykania (rys. 17).

()
()

D G O

)
)

J
/

rys. 17

Ill. DLUGI OKRES PRZECHOWYWANIA

Jesli przewidujesz trzymanie urzadzenia w srodowisku,

w ktérym wystepuje ryzyko zamarzniecia lub jedli
urzadzenie nie byto uzywane dhuzej niz 3 miesiace,
zalecamy uzycie srodka odmrazajgcego.

Ponadto, przy rozruchu mogg wystapi¢ niewielkie
wycieki z pompy; znikng po kilku godzinach pracy.
Do 10 kropli na minute jest akceptowalne, w razie
wiekszego wycieku skontaktuj sie z autoryzowanym
serwisem.

DROBNE USTERKI

SILNIK: atrz > instrukcja obstugi silnika
POMPA:

NAPRAWY - CZESCI ZAMIENNE

W sprawie innych niedogodnosci, niezawartych w
tabeli zalecamy udac sie do autoryzowanego serwisu,
ktéry dysponuje oryginalnymi czesciami zamiennymi.

DEMONTAZ URZADZENIA
USUWANIE POSTEPOWANIE ( (SKLADOWANIE)
POSTEPOWANIE

Jako wiascicielowi urzadzenia elektrycznego
lub elektronicznego, prawo (zgodnie z
dyrektywa 2012/19/EU o odpadach z urzadzen
mmmm clektrycznych 0 elektronicznych iz
ustawodawstwem  panstwowym  Krajow
cztonkowskich UE, ktore wprowadzity dang dyrektywe)
zakazuje pozbywania sie tego urzadzenia lub jego
osprzetu elektrycznego  / elektronicznego do
nieposortowanych $mieci komunalnych i nakazuje
odniesienie go do specjalnych punktow zbiorki. W
przypadku zakupu nowego produktu mozliwe jest
oddanie urzadzenia bezposrednio dystrybutorowi.
Zabronione jest porzucanie urzadzenia w srodowisku,
gdyz moze to spowodowacé powazne szkody, tak dla
srodowiska, jak i ludzkiego zdrowia.
Symbol przekreslonego kosza informuje o zakazie
wyrzucania urzadzenia do pojemnikéw na $mieci.
Nieprzestrzeganie dyrektywy 2012/19/EU i aktualnych
dekretéw Panstw unii europejskiej jest karane grzywna.

WARUNKI GWARANCJI

Wszystkie urzadzenia sg poddawane testom,
ktére majg na celu wykrycie ewentualnych wad
produkcyjnych. Gwarancja jest wazna od dnia
zakupu. Gwarancja objete nie sa: - Czedci, ktorych
zuzywanie sie jest naturalnym nastepstwem
uzytkowania. - Czeéci gumowe, filtry i akcesoria.
- Uszkodzenia powstate w wyniku wypadku
w transporcie, zaniedbania lub niewfasciwego



@Wstosowania urzadzenia.

Gwarancja nie obejmuje zatkanych dyszy,
zablokowanych w wyniku osadzania
sie kamienia filtréw. Urzadzenie jest
przeznaczone do uzytku domowego.
Stosowanie do innych celéw wigze sie z

utrata gwarangji
DIAGRAM
1) wodociag
2) Zawdr termiczny
3) Pompa
4) Zawér by-pass
5) Srodek czyszczacy
6) Waz wysokocisnieniowy
7) Pistolet
8) Spust pistoletu
9) Lanca
10)  Glowica dyszy
1) Dysza
USTERKA POWOD NAPRAWA
Pompa nie ma | - Zatkany wlot wody. - Wyczys¢ wlot wody.
odpowiedniego | -Zatkanelubzuzyte zawory. - Skontaktuj sie zautoryzowanym serwisem.
cisnienia. - Nieprawidtowa lub zatkana | - Sprawdziw razie potrzeby wymien.
dysza.
Wahania cisnienia. - Powietrze dostaje sie do | - Sprawdz pofaczenia i wszelkie nakretki.
urzadzenia. - Skontaktuj sie zautoryzowanym serwisem.

- Brudne lub zuzyte zawory.

Wyciek wody z pompy.

- Zuzyte uszczelnienia.

- Skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem.

Brak cisnienia.

- Dysza jest zuzyta.

- Brudne lub zablokowane zaworki.
- Zuzyta regulacja uszczelnienia.

- Zuzyte uszczelnienia.

- Wymien dysze.
- Skontaktuj sie zautoryzowanym serwisem.
- Sprawdz i w razie potrzeby wymien.

- Zablokowane, zuzyte lub brudne
zaworki.

- Zuzyte tozyska.

- Ekstremalna temperatura wody.

- Brudny filtr.

- Brudny filtr.
Hatas. - Powietrze dostaje sie do | - Sprawdz wnetrze rur.
urzadzenia. - Skontaktuj sie zautoryzowanym serwisem.

- Obniz temperature do 40°C.
- Sprawdz i w razie potrzeby wyczys¢.

Woda znajduje sie w
oleju.

- Zuzyte uszczelnienia.
- Wysoka wilgotnos¢ powietrza.

- Skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem.
- Wymieniaj olej 2 razy czesciej niz jest to
sugerowane

Wyciek wody z gornej
czesci urzadzenia.

- Zuzyte uszczelki.
- Zuzyty system uszczelnien.

- Skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem.

Zablokowana lanca.

- Brudna dysza.

- Wyczys¢ dysze dotaczong szpilka.
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MepeBoa OPUrHANBHBIX UHCTPYKLIA

BA30BAA KOMMNEKTALINA

cTp. 2-3, puc.A-B

1- pepkatensb lopenka

2-Topenka

3-BcacbiBaHme MotoLLero cpeacTea
4- nep»aTenb LWnaHra

5-KycT

6- LLInaHr BblICOKOro gaBneHus
7-Wnpnkatopbl macno MOTOPA
8-MOTOPA

9- flepKaTtenb akceccyapbl

10- ®epmo Koneco

11- Koneco

12- CrpyiHas Tpy6Ka

13- Muctonet

14- KnanaH perynnpoBKu faBfeHuna
15-  Pyuka perynupoBku aasneHuns
(optional: He BxoguT)
BbinyckHol BogAHOW naTpy6oK
OUTUHT Pe3VHOBOIO LWNaHra + GUILTP
BriyckHoll BogAaHOW naTpy60K
Tpybka nopauva Boabl
(optional: He BxoguT)
coefnHeHne ana B Bxog Boabl
(optional: He BxoguT)

16-
17-
18-
19-

20-

$ GyAbTe BHUMaTeNbHbI

Q
Q
Q
Q
Q
Q
Q
Q

q

> PACMAKOBKA

YnanuTb BepXHUE HIKHUE KPIOUKK, prKpennaoLme
KapToH K nannetam. BbiHYTb KapTOHHYO peLueTky,
OMNyCTWTb ABa KOleca MalMHbl Ha 3eMTI0 W BbIHYTb
nannery.

BE3OMNACHOCTb

> OBLUME MPEAYNPEXAEHUA

BHUMAHUE! 1) [aHHoe PykoBopcTBO
A 6bino coctaBneHo anaMOJIb3OBATENA.
MHCcTpyKuMn B OTHOLIEHUN MOTOpa He
BK/IIOYEHbI B flaHHbIN GYKNeT, HO BK/IOYEHbI B
6ykneT npoussoguTensa Moropa.

TwatenbHo npouuTaiiTe npunaraembie
VHCTPYKUUM, KOTOpbie BKIIOYAOT BaXKHble
pekomeHpauun no 6GesonacHoOii YCTaHOBKe,
NCnonb3oBaHuI0 n TeXHNYeCKomy
06CnyXKuUBaHMIO.

2)

XPAHUTE JAHHbI BYKJIET B YAOBHOM MECTE
ana noJYYEHUA JNOBON AONOJIHUTENIbHOU
NHOOPMALNN.

AO0IBHUMAHME:  AnnapaT  paspeliaertcs
CNONb30BaTh TOMBbKO Ha OTKPLITOM BO3AYXe.
/A 02BHUMAHMUE: Mo okoHuaHun noboro suaa

paboT BCerfa OTKMIOYaTb 3AEKTPONUTaHME K
nepeKpbiBaTb NoAauy BOfbl.
A 03BHUMAHME: He wncnonb3osaTb annapat

npy  MOBPEXAEHWM WA BaXHbIX  AnA
paboTbl  annapaTta feTanen, Hanpumep,
NpefoXPaHNTENbHbIX  YCTPOWCTB,  LUMaHra

BbICOKOTO AaBNEHUsA MUCTONETa-PachblanTeNs
nTA.

A04BHUMAHME: [aHHbii annapat pa3paboTaH
ANA NCMOMb30BaHIUA C YNCTALMMI CPEACTBAMM,

pekomeHayeMbIMI " nocTaBAAeMbIMU
N3roToBUTENEM  (HEMTPanbHbIN  YNCTALWNIA
LWamnyHb Ha OCHOBe 61onornyYecKn
Pa3fNOXMMbIX  @HWOHHBIX  MOBEPXHOCTHO-

aKTUBHbIX BewecTB). [lpuMeHeHue ppyrux
UNCTALMX CPEACTB UM XUMUYECKUX BeLyecTs
MOKET CHU3WTb HaAeXKHOCTb annapara.

A05a BHUMAHMUE: He vcnonb3osatb annapar,
€CNIN PAAOM HaxoaaTcsA Noan 6e3 cnelopexapl.
/A 06BHUMAHMUE: BbixogaLyyo 13 HaCaAKu CTPYio
He cneflyeT HanpasnATb Ha MeXaHYecKue y3nbl
C KOHCUCTEHTHOWN CMa3Kol, T.K. B NPOTVBHOM
C/lyyae Npou3ongeT paccerBaHMe CMasku Mo
OKpy»atoleMy yyacTKy. LnHbl 1 BO3ayLWHblE
KnanaHbl WWH JOMKHbI  MNPOMbIBATbCA  C
paccTosHuA He meHee 30 cM, B MPOTMBHOM
cnyyae nop fencTsuem CTpym BOLbl BbICOKOTO
[aB/IeHNs MOXET NPON30NTU X NMOBPEXAEHNE.
[epBbIM NPU3HAKOM TaKoro MNOBpPeXAeHUA
ABNIAETCA BblLBETAHME LWIHbI. [oBpexaeHHble

LWHbI 1 BO3[YLWHbIE KJlanaHbl LWWH OnacHbl ANnA
KU3HW.

BHUMAHMUE:
BbicoKoHanopHble CTpyu BOAbI

D
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Q) MoryT npeacTaBnATb CO60A ONACHOCTb, €

MCMONb30BaTh WX HeHafnexawum obpasom.
CTpylo Henb3A HanpaBnATb  Ha ftofen,
KUBOTHDBIX, BKJIIOYEHHbIE  3NEeKTPONpUbopBLI
VN HEMOCPEACTBEHHO Ha annapar.

A 08BHUMAHME: LnaHri BbICOKOrO faBfeHus,
KoMnnekTylowy e fetanm U COeamHeHus
MMeloT 6oNblUoe 3HauYeHNe AnA 6e30nacHoCTU
annapata. Mcnonb3ymte TOAbKO  LUAAHIK,
KOMMneKkTylowme pAetanM W COeAMHeHuA,
pekomeHayemble  u3rotoBuTenem  (O4eHb
BaXHO, u4TOObI 3TW JeTanu  OCTaBanuCb
HernoBpeXaeHHbIMY, nosTomy cnepyet
n3beraTb HeHafseXallero MprMeHeHus u
NpeaoxXpaHATb UX OT Cr1MbOB, YIapOB 1 CCAANH).

ABHUMAHUE: MucToneT-pacnbiinTens
CHabXeH npefoXpaHUTENIbHON BIOKM POBKOIA.
Bo wu3bexaHue cnyyaiHOro OTKpbITUA ee
cnefyeT BKAOYaTb NPW KaKAOM MNepepbise B
pabote annaparta..

/A 23BHUMAHME: He HanpasnaTb CTpyio Ha cebs
VNV APYrnX Nofei C Lienblo OUnCTKY 00yBur nnm
ofexapl.

A\ 24BHUMAHMUE: He ponyckaTb K Mosb30BaHUio
annapaToMm AeTel unm HeobyuyeHHbIN NepcoHan.

- [pepoxpaHuTenbHble YCTPOWCTBA: MUCTONET-
pacnbinuTens C npeAoXpaHnNTeNnbHON
GNOKNPOBKOW, [ABUraTefb C 3aWuUTon OT
anekTpuyeckon neperpysku (Kn. 1), Hacoc ¢
nepenycKHbIM KnanaHom vy OCTaHOBOM.

- KHonka 6e3onmacHOCTU Ha mucToneTe CRy»KuT
He AnA 6510KNPOBKM pbluara BO BpeMa paboTbl,
a AnA npepoTBpaLLeHNA CyYaNHOro OTKPbITWA

nmcTonera.
/A 09BHUMAHME: Annapatbi 6e3A.S.S. - cucTembl
aBTOMaTMYeCcKoro OCTaHOBA He  [OMXKHbl

paboTaTtb 6onee 2 MUHYT C Pa3bIOKMPOBaHHbBIM
nuctonetom. Temnepatypa Boabl, OTBOAMMOW
B LMPKYNALUMOHHBIA  KOHTYP, 3HauuTenbHO
MOBbLILAETCA U MOXeT Cepbe3HO MOoBpPeauTb
Hacoc.

ATBHUMAHUE:  AnnapaT  Heobxoaumo
MOJIHOCTbBIO BbIK/IOYATb KaX bl pa3 (T1aBHbIN
BbIKNtouaTenb B nonoxeHue (0)«OFF»), koraa oH
ocTaetca 6e3 nprucMoTpa.

A 12BHUMAHMUE: Kaxaaa malivHa nofsepraercs
OKOHYaTeIbHOMY NPOU3BOACTBEHHOMY KOHTPOHO
B YC/IOBUSX €e UCMOSb30BaHus, MO3TOMY 006bIYHO
B HE OCTAETCA HECKONBbKO Kanesb BOfbl.

A13b BHUMAHUE: He TAHuTe 3a ceTeBoii
Kabenb, uTo6bl MOAHATL 000-pyAoOBaHME WK
CABVHYTb €ro ¢ MecTa.

ABHUMAHME: LUnaHr BbICOKOrO paBneHuns
CMNPOEeKTUPOBAaH M MNOCTPOEH, YTOOGbI
NpOTMBOCTOATb  BbICOKOMY  [laBNeHMIo.
Ona Toro, uTto6bl He noOBpeaUTb e€ro
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clepyeT OTHOCMTbCA C OCTOPOXHOCTDIO.
HenpaBunbHoe ucnonb3oBaHWe MOXKeT
Bbi3BaTb MOBPEXAEHUA WU MNOJIOMKe
yCTpOICTBa U NOTepe rapaHTum.

A6BHUMAHUE: He ponyckaetca ncnonb3oBaHme
U3penus OeTbMW U ANLAMKU C OrpPaHUYEHHbIMU
PU3NYECKUMY, CEHCOPHBIMUA U YMCTBEHHBIMU
BO3MOXXHOCTAMM, @ TaKXKe NLaMI, He UMetOLLMMI
COOTBETCTBYIOLLErO OMbITa 1 HABbIKOB, 1O TEX Mop,
MoKa UMM He ByfeT NPoAeHo COOTBETCTBYOLLEe
00yY€EHI3 N UHCTPYKTaX.

A17BHUMAHMUE: He ponyckaetcs
1Cronb3oBaHne N3ennsa AeTbMn ANA UTp Aaxe
nof NPMCMOTPOM B3POCIbIX.

/A 18BHUMAHME: Hu B Koem ciyyae He BKOYalTe
annapar /1A MOWKM NOA [aBNeHNEM [0 TOro, Kak
pa3BepHYT LWIAHT BbICOKOTO JaBEHUS.

A 19BHUMAHUE: AKKypaTHO CBepHUTE 1
ybepuTe WNaHr TaK, 4Tobbl He MepeBepHyTb
annapat ANA MOMKKM Nof AaBneHneM.

A 20BHUMAHMUE: Korpa WaHr
pa3BopaunBaeTCA UM CBOpauMBaeTca annapat
BOJKEH ObiTb BbIKMIOUEH 1 B HEM He [OKHO
6bITb OCTATOYHOrO ABNEHNS.

ABHUMAHMUE: OnacHocTb nonyyeHma
0XOrOB, U3 BbIXJIOMHON TPy6bl ABUratens. He
[OTparnBasncb BbIXJOMNHOW TPyObl ABUraTens,

lnaHr BbICOKOrO [AaBneHWA He cnepyeT

nprKacaTbCA BbIXJIOMHOW TPYObl ABMraTens.
ABHUMAHMUE: PekomeHayeTcs

MCNONb30BaHMe C/IYXOBbIX anmnapaToB

3aLuThl.

ABHUMAHUE: Korpa ycTpoiicTBo pab6ortaer,
He ncnonb3yiiTe ero B 3aKpbITOM MecTe, rae
BEHTUNAUUA MOXeT O6biTb HeAoCTaTOuHOW, M
HUKOr/ja He 3aKpblBaiiTe YCTPOIICTBO.

ABHUMAHME: Y6enutech, uTO  BbIGPOCHI
BbIXJIOMHbIX ~ ra3oB  3TO  BJaoM  OT
BO34YyX03a00PHVKOB.

OBLUME YKA3AHUA

ATponsBoanTenbHOCTb W MPOCTOTa  3KC

nnyataymm annapata paccumtaHbl Ha HE

MPOOECCOHANBHOE ucnonb3osaHue.

b nccnegosaHbl KOHCTPYKUMOHHbIE TEeXHONOrnu,
yToObI 06ECMeYNTb BbICOKUE YPOBHU Ha[EXHOCTN U
6€30MacHOCTH, a TaKxe ONUTENbHbIN CpoK CJ1y>K6bI.
AbcontoTHO 3anpelaeTca 1Mcnonb3oBaTtb MallVHY B
noTeHUWanbHO B3pbIBOOMACHbIX Cpefax uin mectax.
[nanasoH pa6oq|/|x Temnepartyp AOJIXKeH COCTaB/IATb OT

50C no 500C.

MawwvHa nocTaBnseTcA  BMecTe  C  CTPYWHON
TPyOKO 1 NUCTONETOM, 06OPYAOBAHHBIM PYUKON
ona  obecneueHus  MpaKTM4Yeckoro  paboyero

nonoxeHns; Gopmbl N pa3mepbl PyUYKN COOTBETCTBYIOT



LEeCTBYIOWMM  HOPMaM  TEXHUKKM  6e30MacHOCTy.
3anpelaeTca NPUMEHATb  Kakue-nnbo  3aluTHble
CpeAcTBa UnK MognduKauum Ans CTPyMHON Tpy6Ku
BbICOKOTO [AaBNEHMS WM MOeYHbiX conn. Boaa,
KOTOPY!O Bbl UCNONb3yeTe /1S MOWKM, He [LOMKHa ObITb
PA3HOM, cofepXaTb NeCoK WK Apyre arpeccrBHble
XMMUYECKIEe NPOAYKTBI, UTobbl 0becneunTs xopoluee
GYHKLUMOHUPOBaHME W OANTENbHBIA CPOK  CNYXObl
060pyAOBaHNA.

MalumHa ncnonb3yeTcs 1A MOMKU NOSbEMHbBIX ABEPE,
BOPOT, MJINTOK, aBBTOMOOWNENA, aBTONPULENOB U T.4., TAe
TpebyeTca BoAA NOA AaBNEHNEM ANA YAANEHNA rPA3N.
Mpw CMOMb30BaHNN COOTBETCTBYHOLMX
JOMOMHNATENbHBIX  aKCeCcCyapoB,  MallHa  MOXeT
BbINMONHATL 00PabOTKYy C MeHOW, NecKoCTPYMHYIo
06paboTKY 1 MOIIKY C MOMOLLbIO BPALLAIOWENCs WeTKM,
KOTOpble JOMKHbI YCTAHABANBATbCA Ha CTPYIHYIO
TpyOKY.

MPABWIbHOE UCMOJIb30BAHUE MALLHbI

ABHUMAHMUE! Moiika fomkHa yCTaHaBNMBaTbCA
Ha 0e3omacHyld W YCTOWYMBYIO MAOCKOCTb B
rOPV30HTaSIbHOM MONOXKEHUN.

ABHVMAHUME! B maluvHe HaxopAaTCA XUAKOCTU
nog AasnenHvem. lMNpu BKNOYEHUM NucToneTa-
pacnbinuTena ero cnepyet Aepxatb Kperko,
yTOObl KOMMEHCMPOBATb PEAKTUBHYIO CUIYy.
Micnonb3oBaTb TOMBbKO (GOPCYHKY BbICOKOrO
[aB/eHnsA, NOCTaBIAEMYI0 BMeCTe C MalVNHON.

ABHUMAHME: Crpylo Hefb3s HanpaenATb
Ha, BK/IOYEHHbIE anekTponpubopbl
HenocpenCcTBEHHO Ha annapar.

1. NPEJOXPAHUTENbHbIN OUKCATOP MUCTOJIETA:

ABHUMAHME: MnucToneT-pacnbuntenb
CHabXeH npefoXpaHUTENbHON GOKN POBKOW.
Bo wu3bexaHne cCnyyaiHOrO OTKpbITUA ee
cnepyeT BKIlOYaTb NPV KaXKAoOM nepepbise B
paboTe annapata. @ - Knonka 6e3onacHocTu
Ha nucToneTe CNyXUTHe Ana 6NoKNpoBKM pblvara
BO BpemA paboTbl, a ANA npefoTBpalleHnA
CNyy4aiiHOro OTKPLITUA NUCTONETA.

GUNLTPOM B 6aK C MOIOLLIM CPeACTBOM (pUC. 5).

Mpu 3anycke MaluMHbl, CMELVBAHUE MOIOLLErO
CpeacTBa C BOLOW BbIMOMHAETCA aBTOMATUYECKN
Mpv NPOXofe BOfbl.

ABHUMAHUE: wucrionb3yitte  TONMbKO  KUKOE
MoMoLee CPeACTBO, 3anpellaeTca UCnoNb30BaTh
KUCNOTHBIE MPOAYKTbI WX NPOAYKTHI C BbICOKMM
cofepxaHuem wenoun. Mbl  pekomeHgyem
CMONb30BaTb HaWW MPOAYKTbI, KOTOpble 6blan
pa3paboTaHbl AN UCMOMb30BaHUA C MOEUHBIMM
MaLUVHaMu.

puc. 1

Il. ACMUPALINA MOIOLLEETO CPEACTBA

conno : CHEMICAL

(pwnc. 2A). (puc. 2B).

Huskoe pasnexune (ECJIN ECTb)

Morpy3nTb BCacbIBAIOWWIA LWNAHT B KOMMNEKTe C

lIl. CTPYAHAA TPYBKA C COMNJO
5 ®opcyHKa

- conno (puc. 3A, CHEMICAL):

CMUPALMA MOIOLLIEFO CPEACTBA v HU3KOE fiaBNeHue,
- COMNO 0% BbicOKOro faBneHus (puc. 3B)

- €onno15°% Bbicokoro gasneHus (puc. 3C)

- COMNO 25° BbicoKoro fasnenusa (puc.3D)

- COMJIO0 40° Bbicokoro aasneHusa (puc. 3E)

puc. 3A puc.3B puc.3C  puc.3D  puc. 3E

IV. TUAPOOYUCTUTENIN OCHALLEHHbIE
KNAMAHOM TEPMOPEIYJINPOBAHUA

(OMUWOH)

310 YCTPOWCTBO obycnosnvBaet pabote
rnapoouncTuTens B 6GalnacHOM — pexume
aBTOMATUYECKNM  BbINMYCKOM  BOAbl  KOrja Boja
focTuraet Temnepatypy npu6n. 60°C u c oxnaxpeHnem
paboumx opraHoB.

ABHUMAHUE: TuapoouncTutent He OCHallieHHble
3TUM YCTPOICTBOM He [O/MKHbl paboTtatb Gonee 2
MWH MpPU OTNYLIEHHOM nucToneTe. TemnepaTypa
PeUMPKYNALNOHHOI BOAbI MOBBILLAETCA 1 MPUBO[NT
K MOBPeXfeHUIo Hacoca

D
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&> PYKOBOACTBO MO MOHTAXY (cTp 3, puc. €)

YNPABJIEHUE

ABHUMAHMUE: He 3anyckaiiTe aBuratens, ypoBeHb
Macna CIMWKOM BbICOKO WM CIULIKOM HU3KO, Kak
5TO MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHMIO ABUraTens..
WHCTpyKuMM B OTHOWIEHMM MOTOpa He
BK/IOYEHbI B AaHHbIi1 GYK/IeT, HO BK/OYeHbl B
6ykneT npousBoanTensa motopa.

ABHUMAHMUE: otcyTcTBMe Macna B iBuratene.
Heo6xopnmo 3anonHnTb KapTepa nepef 3amnyckom
Asuratens.

ABHUMAHME: Nepep 3anyckom Hacoca ciegyet
npoBepuTb ypoBeHb Macna B Hacoce.

ABHUMAHME: Ecnn Bbl ucnonb3yeTe MalunHy B
nepBbiil pa3 wiv nNocie AANTENbHOrO Neproaa
npocTos, Heo6XoAMMO Ha HEeCKOJIbKO MUHYT
NOAKNIOUNTb BCACbIBAOWMIA LWAAHT, 4TOObI
yAanuTb BO3MOXHbIE€ NPUMECH 1 NCKNIYNTb
3acopeHue conna nucronera.

ABHUMAHMUE: 3annTb B 6aK C HE3TUANPOBAHHOTO
6eH3nHa. He wucnonb3yiiTe 3TUANPOBaHHbIN
6eH3uH.

1. 3ANYCK

> NOAAYA BO[bl
MoaknioyeHye K CTOYHMKY NOAAuN BOfbI

BHUMAHUE: Annapat gonyckaetca He
MOXHO NoAK/oYaTh HenocpeCcTBEHHO
K  obwemy  BogonpoBogy  MUTbEBOrO
BOJOCHa0OXeHUs.

lnppoounctuTenn MOXHO nopKnoyaTh
HenocpefcTBeHHO K obuemy  BoAonpoBoay
NUTbEBOTO BOAOCHAOXEHNA TONbKO MPU YCIOBUY,
yTo B TPYbOMPOBOAE MOAauM BOAbI YCTAHOBNEHO
YCTPOWCTBO 3aluTbl OT OOpaTHOrO MOTOKa C
OMOPOXHEHVEM, COOTBETCTBYIL|Ee [eiCTBYIOLM
HopMmaTnBaMm. Y6euTech B TOM, YTO LUNAHT yCUNeEH, a
€ro AMameTp COCTaBNIAET He MeHee 13 MM.

/A BHUMAHUE: Bopa, KoTopas NpoxoauT yepes
NPOTUBOTOK, CYNTAeTCA He MUTbeBON

I5"BAMKHO: Wcnonb3yiite TONbKO
$rNbTPOBaHHYIO nnm uncTyto BOAY.
Pa36opHbIli KpaH BOAbl AomkeH obecneynBaThb
nopauvy, obbem KOTOpOW BABOE MpeBblaeT
MaKCMMasibHYI0 MPOU3BOANTENbHOCTb Hacoca.

- MuHuManbHas Npov3BoANTENbHOCTD: 15 1/ MUH.
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- MakcimanbHas TemnepaTtypa Bofbl Ha BXOAE:
40°C

- MakcumanbHoe aaBreHvie Boabl Ha Bxoge: TMpa

luapoouncTuTenb cnefyeT pasmellatb Kak MOXHO

6nuxe K BOAOCHAbAMTENbHOW CEeTH.

HEC06I'IIO)J,EHVIE BbllLeYyKa3aHHbIX yCJ'IOBVII;I npueognt
K CEPbE3HOMY MeXaHNYeCKOMY NOBpeXAeHUo
HacoCa, a TaKXe K NoTepe rapaHTun.

Mopaua BoAbl OT BOAONPOBOAHON CETU

- MopgcoeauHute rMOKWUIA WNAHT MOJAYM BOAbI
(He BXOAWT B KOMMMEKT MOCTaBKM) K WTyUepy
ANA BOAbI Ha annapare 1 K UCTOYHUKY NoAayumn
BOZAbI.

« OTKpoWTE KpaH.

Mopaua Boabl U3 OTKPbITOro 6aKa

« OTBWHTUTE WTYLIEP AN1S NOfaYn BOAbI.

« [MprBMHTMTE BCacbiBaloLLyto TPYOKY C pUbTpoM
(He BXOAWUT B KOMM/IEKT MOCTaBKM) K WTYLEpy
AN15 BOAbI Ha annapare.

+ [Morpy3ute ¢punbTp B 6aK.

« Tepepn Hauanom sKCryaTaLym yaanute Bo3ayx
13 annapara.

- OTBMHTUTE MMOKUIA LUNAHT BbICOKOTO JABNEHMA,
NOABEAEHHbBIN K LITYLIEPY BbICOKOrO [aBieHus
Ha annapare.

- BkniounTe annapaT v LOXAUTECH MOMEHTA,
Korga 13 BbIXOfa BbICOKOrO [laBfieHUsi HAauHET
BbIXOAUTb BOfa 6€3 My3bIPbKOB.

- BbikniounTe anmapaT v BHOBb MPUBMHTUTE
rMOKUNIA WAHT BbICOKOTO AABJIEHNSA.

1. CoepvHNTb WNaHr BbICOKOTO AaBneHuns (puc. 1, no3.4)
C HarHeTaTenbHoi Tpy6oit OUTLET (Bbinyck)

puc. 5

2. CoefnHWTb NWHMIO BbLICOKOTO  AaBNeHWA ¢
pacnbiANTENbHBIM MUCTONETOM.

YCTaHOBUTL CTPYiHYIO TPYOKY Ha pacnbinuTenbHbI
nucTonet (puc.6). Bctautb conno (puc.2A).




3. CoefnHNTb BOAOMPOBOAHYIO TPYOY C QUTUHIOM
BcacbiBatoweit Tpy6bl INLET (Bnyck) (Max. T MPa, max.
40°C) (pnc.7).

4. C UCNONb30BaHNEM XKECTKOI TPyObl C BHYTPEHHUM
rameTpoMm He MeHee 13 Mm (1/2"), NONHOCTbIO OTKPbITH
BOAAHON BEHTMAb (prC.8).

Q13 mm

puc. 8

5. HaxaTb Ha cryckoBoi pblyar nuctoneta (puc. 1,
no3. 3) ¢ Tem, 4Tobbl BO3AYX U BO3MOXKHOE U3NMLIHee
AaBneHvie 6binv yaaneHsl 13 Tpybonposoaa .

CTpys f[omkHa ObiTb pPaBHOMEPHOW; ecnu CTpyA
HepaBHOMepHas, cnefyeT  OuYMCTUTb  COMNO  OT
BO3MOHbIX 3arpA3HeHui (puc.9).

puc.9

ABHUMAHME: 1-/ 3AMYCK, HaxaTb Ha CryckoBoii
pblyar NMcToneTa, U NOTAHUTE pblyar 3aXkuraHus.

6. YcTaHOBUTE TONAMBHBIN KpaH B monoxeHue “BKJT”
“ON” (puc. 10).

TOM/IVIBHbIN KpaH

7.MomecTnTe OTBOAQ BO3AYXa B “3aKpbiTom” (puc. 11).

["BAXKHO: Ecnm  fguratenb  ropauwii,
3aTArMBaiTe BO3AYLWHbIN KnanaH.

He

KnanaH B BO3yX

8. 3anyctutb 060pynoBaHue (Puc. 13).

a) MoBepHWTe BbIKMloYaTeNb ABUraTeNs B MONOXEHNe
"ON”

b)Cnerka notAHWTE BBEPX Ha PYKOATKY LWHYypa
CTapTepa, NOKa He MOYyBCTBYeTe COMPOTMBIIEHME,
3aTeM NOTAHMTE BEPEBKY C CUIION.

BBEPX Ha PyKOATKY LIHYpa
cTapTepa

o~
puc. 13 ON BbiKnlOuaTeNb ABUraTER

/AABHUMAHUE:
Ecnun octaBuTb pyKoATKY, MOTYT OKa3aTb BANAHUE
Ha gBuratenb. OctaBbTe pyKOATKY MeAJsIeHHO.

9. Korpa psuratenb ropavmii, KnamaH B BO3AyX B
nonoxeHue “oTkpbitoir” (Puc.14).

KnanaH B BO34yX

=)

puc. 14 G )

AABHUMAHMUE:

He nosBonaiite YcTpoiicTBO B 3KCnayatauum
B TeyeHune Gonee 2 MMHYT, MUHMManbHoe
KONNYeCTBO BUTKOB.

11. BbIKNIOYEHUE

B cnyyae upesBblyaliHoON cuTyauuy, :
1. NoBepHWUTE BbIKMIOYaTENb ABUTaTENsA B MOMOXKEHE




@2. MOBEPHUTE TOMIMBHbIN KpaH B nonoxeHue “OFF”

(Puc. 16).

OFF pwnc. 16

ABHUMAHME: Mpu 3aBepweHnn pa6oTbl cnepyet
BbIKNIOYNTb MaLUMHY.

ABHUMAHUE: Tocne BbIKNIOYEHNA MalNHbI
Heob6xoAuMo cOGpocuTb [aBjieHUWe B LNaHre
HaXkaTueMm Ha pblyar nucronera.

TEXHWYECKOE OBCJTYKUBAHUE

ABHUMAHME: Mepep BbinonHeHnem nio6oro
BUAA TEXHMYECKOro o6C/yXuBaHUA MOeEYHOI
MalVHbl Heo6xoaMmMo c6pocuTb AaBneHue u
0TCOeANHNTb BOAAHON NaTpy6OK..

I.M CMA3KA

MOTOPA : WHCTpyKuMM B OTHOLEHUM MOTOpa He
BK/IOYEHbI B [aHHbIA OYKMET, HO BK/IOYEHbI B OyKneT
NpoK3BOANTENA MOTOPA.

HACOCA: NMPOBEPKA YPOBHA MAC/IA HACOCA:
Meproanyeckn HeOOXO[MMO MPOBEPATb YPOBEHb
macna. 3ameHa Macna JomkHa BbINoNHATLCA Yepes 100
pabounx Yacos.

Mbl pekomeHAyem MCMonb3oBaTb Macno
55ml.

15W-40,

Il. TMPOBEPKA BCACDLIBAIOLIEFO BOAAHOIO
OUNBTPA

Mepropnyeckn Heob6xoAMMO NpPoBepATb GUALTP AnA
UCKMIOYEHUA OTNIOXKEHWIA, KOTOPbIe MOTYT NPUBECTU K
ero 3acopexuo (puc. 17).
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puc.17

lll. NEPVOA ANUTEJIbHOIO XPAHEHUA

Ecnn npegnonaraeTca/oxugaerca XpaHeHne
MaluHbl B Cpefax, rAe CylecTByeT OMacHOCTb
3amep3aHunA/o6pa3oBaHMA NbJia, UK ecan Bbl He byaeT
CMONb30BaThb MalUMHY B TeyeHue Gonee 3 MecAues,
Mbl peKOMeHAyeM nofatb B MalnHy aHTUdPU3 nepes
ee XpaHeHuem (Mofo6HO Mpoueaype, UCMoNb3yemon
ANs aBTOMOOUNENt); 3aTeM NONHOCTBIO CAINTb XUAKOCTb
103 MawmHbl,

TEXHWYECKOE OBCTYXXUBAHUEI

MOTOPA : VHCTPyKUMM B OTHOLIEHWU MOTOpa He
BK/IIOYEHbI B AaHHbI GYKNeT, HO BKMoueHbl B OykneT
npowu3BofguTeNa MoTopa.

HACOCA:

PEMOHT - 3ANACHbIE AETAJIN

Mpn BO3HWKHOBEHWM NPOBGNEM, He YMNOMAHYTHIX B
JaHHOM Gyknete, unu npu mo6bix MOBPEXOEHUAX
MalWHbl  Mbl  pEKOMeHgyem  06paTuTbCA B
YMOJHOMOYEHHBIN LEHTP 06CNYKMBAHIA AN PEMOHTA

WA BO3MOXHOM 3ameHbl JIOGbIX  KOMMOHEHTOB
OpYUrHaNbHbIMI 3aNacHbIMI AeTaNAMMU..
YTUNIU3ALNA

3aKoH (B cooTBeTCTBUY C AMpeKTUBoi EC 2012/19/

EU no oTxofam aneKkTpnyecKkoro 1 3NeKTPOHHOIo
EEE 060py[OBaHWA M HAUMOHANbHBIX  3aKOHOB
rocyaapcts-uneHos EC, Kotopble paspaboTanu 3Ty
AVPEKTUBY) 3ampeLyaeT BRafesblly 3NeKTPUYecKoro
WU 3NEKTPOHHOrO Mpubopa YHUYTOXKEHME 3TOro
NPoOAyKTa WAM  ero  3NeKTPUYECKUX/INEKTPOHHbIX
yacTen B KayecTBe TBEPAbIX TOPOACKMX ObITOBbIX
0TX0[0B 1 006sA3blBaeT €ro cfasatb 3T OTXOAbl B
Cneunanu3npoBaHHble LeHTpbl. MOXHO ciaTb NPOAYKT
HEeMOCPefCTBEHHO AMCTPUOBIOTOPY B3aMeH HOBOrO
IKBMBANEHTHOrO nNpofykTa.  Bbibpoc npopykTta B
OKPYKAlOWYI0 Cpedy MOXeT HaHeCTW CepbesHbli
ylepb camol cpefie 1 300pOBbio YeNoBeKa.

Ha  pucyHke  u306paxeH  KOHTeliHep  AnA
MYHMLMNANbHbIX ~ OTXOAOB; CTPOro  3anpeljaeTca
BblbpacblBaTb  anmapaT B 3T KOHTEHEpbI.

HecobniogeHne pykoBogsawei avpektusbl 2012/19/
EU 1 ucnonHUTeNbHbIX [EKPETOB PasfuyHbIX CTPaH

Coobujectea  MoaneXut ALMUHNCTPATUBHOMY
HaKasaHuio.

YCJIOBUA TAPAHTUN

Bce Hawm  annapatbl  mpownu  TwWaTeNbHble

NPUEMOYHbIe UCTIbITaHWA. [apaHTKA pacnpoCcTpaHaeTCA
Ha MpPOW3BOACTBEHHblE fedeKTbl B COOTBETCTBUM
C [elCTBYIOWMM 3aKOHOAATENbCTBOM (Ha CPOK He
MeHee 12 mecaues). lapaHTVA feNCTBUTENbHA CO AHA
NPOoAAXM.

W3 rapaHTUM  UCKMIOYAlOTCA: - OBMXKYLMeECs,
NofBEPKeHHble U3HOCY AeTany; - LUnaHr Bbicokoro
[aBMeHNA W NPUHAGNEXHOCTH, He BXOAsAlMe B
KOMM/EKT MOCTaBKW; - CrydyaliHble MOBPEXAEHNA U
NOBPEXAEHNSA, MPUUNHON KOTOPbIX CTann NepeBo3ka,
HeOpPEeXHOCTb  WAM  HenmpaBuibHOe — obpalleHue,
CMONb30BaHVe He MO Ha3HAYeHMI0 UK HeMpPaBUIbHbI
MOHTaX, MPOTNBOPEYALLME NONOXKEHNAM PYyKOBOACTBA
no 3KChiyaTauuw. - YCAyrM MO rapaHTMnm  He
npefycMaTprBaIoT OUNCTKY PaboTaloLLmx YacTeil.
BHUMAHWE! Takne pedekTbl Kak 3abutble GOpCyHKY,
6MOKMPOBKa MalUMHbI U3-32 OCTAaTKOB 13BECTHAKOBOM
HaKWUMK, MOBPEX[AEHHble akceccyapbl (Hampumep
nepexartas Tpy6a) U/Unn MallnHbI, KOTOpble He MetT
nedektos, HE MOKPbITbI FTAPAHTUEN.



CXEMA BOAAHOIO KOHTYPA

1) NOAAYA BObI
2
3

5) KOHTEHEep 4718 OUKLLaloLero CpeacTBa

6
MnucTonet

9) CrpyiiHasn Tpy6Ka
10) lonoska conna

)

)

4) HarHeTaTenbHbIii KnanaH
)

)

11) Conno

HEUCMPABHOCTb

Hacoc pa6otaer, He
JocTUraet
NPeAnMCcaHHOro AaBNeHNs

KnanaH perynupoBku aasneHus
BopAHoI HacoC BbICOKOrO fiaBNeHns

LLnaHr BblcOKOro fjaBneHma

)

7)

8) CnyckoBOW pblyar nucToneTa
0

BO3MOHAA

NMPUYNHA

BogaHoit dunbtp 3acopeH.
KnanaHbl
BCaCblBaHWA/HarHeTaHNA
3aCOPEHbI UM U3HOLLEHBI.

/I3HOWeHHas nnm HenoaxoaALlas

dopcyHKa

PEMOHT

OuncTutb GuAabTp.
O6paTnTbCA B aBTOPU30BaHHbIN LIEHTP
TEX0OCYKINBaAHMS.

QOuUCTUTL U/MAN 3aMEHATD

KonebaHus gasneHus.

Hacoc BcacbiBaeT Bo3ayX.
KnanaHbl
BCaCblBaHUA/HarHeTaHUA
3aCOPEHbI NN N3HOLIEHDI.

/13HOwWeHbI NPOKNaAKN KnanaHa

perynmpoBKku flaBieHNA.

MpoBepunTb, 4TOObI BCACbIBAOLHI

Tpy60npoBog OblN repMeTHYEH.

06paTnTbCA B aBBTOPK30BAHHDIN LIEHTP
TEX00CYKNBAHMS.

O6paTnTbCA B aBTOPU30BaHHbIN LIEHTP
TeX00CYXNBaAHMSA.

YTeuka Boabl 13
npubopa.

/13HOwWeH b NpoKnaaku

O6paTnTbCA B aBTOPU30BaHHBIN LIEHTP
TexobcnyxnBaHuA.

[ToHMXeHNe gaBneHna

Conno 3acopeHo unu
nebopmMm1poBaHo.
KnanaHbi
BCaCblBaHMA/HarHeTaHNA
3aCOPEHbI /N U3HOLLEHBI.
VI3HoLWweHbl NpoknaaKm
BogaHoit dunbTp 3acopeH.

MpoBepUTH 1 NP HEOBXOAUMOCTY
3aMeHNTb.

O6paTUTbCA B aBTOPU30BAHHDII LIEHTP
TEX00CYKNBaAHMS.

O6paTNTbCA B aBTOPU30BAHHDII LIEHTP
TEX00CYXNBaAHMS.

O6paTNTbCA B aBTOPU30BAHHbIIA LIEHTP
TEXOHCTYKIMBAHNA.

MpoBepuTb n/unn ouncTuTL

YpoBeHb Lwyma

Hacoc BcacbiBaeT BO3ayX.
KnanaHbl
BCaCbIBaHWA/HArHeTaHMA
3aCOPEHDI NN N3HOLIEHDI.
3aMEeHUTb NOAWUMHIKNA.
YpesmepHas Temnepatypa
HaKayaHHOM.

BogaHoi dunbtp 3acopeH.

MpoBepnTb BcacbiBatownii Tpy6onposog, 1
y6ennTbCA B X repMeTUYHOCTM.

O6paTnTbCA B aBTOPU30BaHHBIN LIEHTP
TeX00C/YXNBaHMS.

O6paTnTbCA B aBBTOPU30BAHHDIN LIEHTP
TeX0bCyXNBaHMA.

lMoHu3NTL TEMNepaTypy

HaKaYaHHOW I[KOCTH.

[poBepuTb /UK OUNCTUT.

Bopa B macne.

KonbLeBble ynnoTHeHus

(BOAa 11 MaC/0) U3HOLLIEHDI.

Bbicokoe npoueHTHOe
cofiep>aHue BNaXHOCTL B
BO3[yXe.

06paTUTbCA B aBTOPK30BAHHbI LEEHTP
TeX0bCyXNBaHMA.

3aMeHATb MacsIo C ABOIHOI YacTOTON

10 CPaBHEHWIO C NPeANCaHHON.

YTeukn macna u3
OTBEPCTUIA MeXAay
TrONOBKOI 1 KapTEPOM

VI3HowWeHbl NpoKnaaKu.
3aMeHuUTb YNNoTHUTENbHOE

KONbLO 3arnyLwKn NOpLHA.

06paTUTbCA B aBTOPK30BAHHbI LEEHTP
TeX0bCyXNBaHMA.

06paTNTbCA B aBTOPK30BAHHbI LEEHTP
TEX0OCYXNBaAHMS.
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oPrevod originalnih navodil
OBSEG DOBAVE
str. 2-3, fig. A-B.

1-Drzalo za potisno Sobo
2-Potisne Sobe
3-Sesalna cev

4-DrZalo za kabel

5-Pusa

6-Visokotla¢na cev
7-Alarm za motorno olje
8- Motor

9-Dodatno drzalo

10- Nepremi¢no kolo

11- Kolo
12- Konica
13- Pistola

14- Toplotni ventil

15- Regulacija tlaka

16- lIzhod za vodo

17- Montaza + filter

18- Vhod za vodo

19- Cev za zalivanje v dodatni
(OPCIJSKO)-CE JEV KOMPLETU)

20- Hiter dovodni priklju¢ek za izpust vode

(OPCIJSKO)-CE JEV KOMPLETU)

Potrebno je opozorilo, ki uporabnika opozori na
dejstvo, da lahko nevarni postopki delovanja in

vzdrzevanja poskodujejo ali unicijo opremo, ce se
strogo ne upostevajo.

RAZPAKIRANJE

Po odprtju embalaze preverite celotno napravo.

- Vprimeru tezav s to napravo je ne uporabljajte,
dokler se ne posvetujete s pooblasc¢enim

servisnim centrom.

- Zaradi prevoza in dimenzij pakiranja se lahko
nekatera oprema dobavi razstavljena; v tem
primeru je treba namestitev opraviti v skladu
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opremi

z navodili iz te brosure.

- Vse morebitne S3kodljive dele embalaze
(plasti¢ne vrecke, penast stiropor, zeblje itd.)
je treba hraniti izven dosega otrok.

SPLOSNA OPOZORILA

A POZOR: Ta priro¢nik je bil sestavljen za
uporabnike. Navodila v zvezi z
motorjem so vkljucena v brosuro, ki jo

je sestavil proizvajalec, in so prilozena k
napravi. Natanéno preberite priloZzena
navodila, ki vsebujejo pomembne napotke
glede varne namestitve, uporabe in
vzdrzevanja.

BROSURO HRANITE PRI ROKI ZA VSAKRSNE

NADALJNJE INFORMACIJE.

APOZOR: Aparat je namenjen izklju¢no uporabi
na prostem.

APOZOR: Ob koncu vsake uporabe obvezno
prekinite dovod elektricne energije in vode.

APOZOR: V primeru poskodovane elektri¢ne
vrvice ali okvare pomembnih delov aparata,
kot na primer varnostnih mehanizmov,
visokotla¢ne cevi, pistole, itd., slednjega ne
uporabljajte.

APOZOR: Aparat je nacrtovan za uporabo s
Cistilom iz kompleta ali istilom, ki ga priporoca
proizvajalec (na primer nevtralni $ampon na
osnovi anionskih razgradljivih tensioaktivnih
delcev). Uporaba drugih vrst Cistil ali kemi¢nih
sredstev lahko vpliva na varnost uporabe
aparata.

APOZOR: Ne uporabljajte aparata v bliZini
oseb, razen Ce so le-te ustrezno zavarovane z
zascitnimi oblacili.

APOZOR: Pri ¢is¢enju vozil curka ne usmerite
neposredno na osni lezaj, saj lahko v
nasprotnem primeru sperete mast.
Pnevmatike/pnevmatske ventile je dovoljeno
Cistiti le z minimalne razdalje 30 cm, saj
lahko v nasprotnem primeru z visokotla¢nim
curkom poskodujete pnevmatike/pnevmatske
ventile. Prvi znak poskodbe je sprememba
barve pnevmatike. NEVARNOST! Poskodovane
pnevmatike/pnevmatski ventili so Zivljenjsko
nevarni.

APOZOR: Curki vode pod visokim pritiskom so
lahko v primeru neustrezne uporabe nevarni.
Curkov nikoli ne usmerjajte neposredno v
osebe, Zivali, elektri¢ne aparata ali v sam aparat.

APOZOR: Gibke cevi, dodatna oprema in
visokotla¢ni nastavki so pomembni za varnost
aparata. Uporabljajte samo gibke cevi, dodatno



opremo in nastavke, ki jih navaja proizvajalce
(iziemno pomembno je, da so ti sestavni deli
vedno v brezhibnem stanju in jih ne uporabljate
na nepravilen nacin ali jih kakorkoli prepogibate
ali poskodujete z udarci ali praskami).

APOZOR: Pistola je opremljena z varnostnim
gumbom. Vsakokrat, ko prenehate uporabljati
aparat, je pomembno, da ta gumb aktivirate
tako, da ne pride do nepredvidene sprozitve
pistole.

- Ne usmerjajte vodnega curka proti sebi ali
drugim osebam z namenom ¢iscenja oblacil ali
Cevljev.

- Ne dovolite, da bi aparat uporabljali otroci ali
neizkusene osebe.

- Varnostni mehanizmi: pistola, opremljena
z varnostnim gumbom, stroj, opremljen z
mehanizmom za izklop pri preobremenitvi,
¢rpalka, opremljena z ventilom za by-pass ali z
mehanizmom za izklop.

APOZOR: Pri aparatih, ki niso opremljeni z
mehanizmom A.S.S. — Automatic Stop System,
pistola za brizganje ne sme delovati dlje od 2
minut. Voda ob ponovnem krozenju se namre¢
precej segreje in bi lahko resno okvarila ¢rpalko.

APOZOR: Vsakokrat, ko aparata ne nadzorujete,
ga povsem izkljucite (glavno stikalo v polozaju
OFF).

APOZOR: Vsak aparat se tovarnisko testira z
uporabo, zato so kapljice vode v njegovi
notranjosti povsem normalen pojav.

APOZOR: Pazite, da ne poskodujete elektri¢ne
vrvice. Okvarjeno vrvico naj vam nemudoma
zamenja  tehni¢ni  servis/  pooblasceni
usposobljeni elektricar.

APOZOR: Visokotlatha cev je naértovana in
izdelana tako, da prenese visok pritisk. Da
preprecite morebitne okvare, s cevjo Se posebej
previdno ravnajte. Slaba ali nepravilna uporaba
lahko namre¢ privede do okvar ali prehitre
obrabe, ki jih garancija ne pokriva.

A16POZOR: Ni dovoljena uporaba proizvoda
otrokom ali fizicno, senzoricno, umsko
nesposobnim osebam ali tistim, ki nimajo
izkustva ali spoznavanja in niso bile prikladno
izurjene ali poucene.

A17POZOR: Otroci se ne smejo
proizvodom, ¢etudi so pod kontrolo.

APOZOR: Tla¢nega vodnega distilca nikoli ne
vkljucite, ¢e niste predhodno popolnoma
razvili visokotlacne cevi.

APOZOR: Pri razvijanju in zvijanju cevi pazite, da
se sam vodni eistilec ne prevrne.

APOZOR: Med razvijanjem in zvijanjem cevi

igrati s

mora biti aparat izklju¢en, sama cev pa ne smeo

biti pod pritiskom (izkljucena).

APOZOR: Obstaja tveganje opeklin zaradi izpuha
motorja. NE DOTIKAJTE SE SOBE IN PAZITE, DA
NE PRIDE V STIK Z IZPUHOM MOTORJA.

A\POZOR: Priporoljiva je uporaba zas¢ite

za uSesa.

A\POZOR: Naprav, ki jih poganja motor
z notranjim izgorevanjem, ne uporabljajte v
notranjih prostorih, razen ¢e drzavni organi za
delo ocenjujejo, da je prezracevanje ustrezno.

A\POZOR: Zagotovite, da v blizini dovajanja zraka
ni nobenih izpusnih plinov.

USTREZNA UPORABA STROJA

Ucinkovitost in enostavna raba stroja ustrezata
neprofesionalni uporabi. Proucevane so bile
strukturne tehnologije za zagotovitev visoke
zanesljivosti in ravni varnosti ter dolge Zivljenjske
dobe. Uporaba stroja v potencialno eksplozivnih
okoljih ali obmocjih je absolutno prepovedana.
Delovn a temperatura mora biti v razponu med +5°
in +50°C.

Oblika ohisja je bila proucevana za zagotovitev
maksimalnega ugodja prevoza z ustreznimi rocaji
brez strle¢ih delov in nevarnimi robovi. Stroj je
dobavljen skupaj s konico s pistolo, opremljeno z
rocajem, ki omogoca prakti¢en delovni polozaj;
oblike in dimenzije rocaja ustrezajo veljavnim
varnostnim standardom.

Na brizgalno konico ali na Cistilne potisne 3obe je
prepovedano nanasati zascite ali pa jih spreminjati.
Visokotlacni Cistilni stroj je primeren za pranje s
hladno ali toplo vodo pri maksimalni temperaturi
40°C, visoke temperature lahko poskodujejo ¢rpalko.
Voda, ki jo uporabljate za distilni stroj, ne sme biti
umazana, ne sme vsebovati peska ali kakrsnih
koli kemicnih proizvodov, da ne ogrozi pravilnega
delovanja in dolge Zivljenjske dobe opreme.

Strojse uporabljaza pranjerolet,vhodnihvrat, opeke,
avtomobilov, prikolic itd., Ce je za odstranjevanje
umazanije nujno potreben pritisk vode.

S primerno dodatno opremo se lahko uporablja za
penjenje in pesceni curek ter za Ciscenje z vrtljivo
krtaco, ki se uporablja za pistolo.

PRAVILNA UPORABA STROJA

APOZOR: Cistilni stroj se namesti na varno in
trdno povrsino v vodoravni poloZaj.

APOZOR: Predlagamo vam, da ob vsaki uporabi
visokotlacnega cistilnega stroja pistolo trdno
primete na pravem mestu, z eno roko za rocaj, z
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drugo pa na konici.
APOZOR: Vodnega curka nikoli ne usmerjajte v
stroj.

I. VARNOSTNA ZAPORA NA BRIZGALNI
PISTOLI

varnostno zaporo , hamesc¢eno na pistoli, da

Kadarkoli morate st@g‘jzaustaviti, morate uporabiti
preprecite nenamernaodpiranja (slika 1).

slika 1

1l. SESANJE DETERGENTA

Vstavite KEMICNO potisno $obo v konico (slika 2A).
Sesalno cev s filtrom potopite v posodo za detergent
(slika 2B). Ob zagonu motorja se detergent pri prehodu
vode samodejno premesa z vodo.

slika 2A

slika 2B

APOZOR: Uporabljajte samo teko¢i detergent,
nikakor ne uporabljajte kisline ali drugih prevec
alkalnih proizvodov. Predlagamo vam, da
uporabljajte proizvode, ki so bili preizkuseni za
uporabo v ¢istilnih strojih.

11l. UPORABA KONICE

slika3A slika3B slika3C slika3D slika3E

Visokotlacni istilni stroj je opremljen s petimi razli¢nimi
vrstami potisnih Sob:

- Nizkotla¢na potisna 3oba (slika 3A, “KEMICNA"): za
delovanje z detergentom ali ¢i¢enje z nizkim tlakom,
- 0° potisna Soba: enakomeren tok (slika 3B) za
nabiranje posebej trdovratne umazanije,

- 15° potisna Soba: enakomerno prienje (slika 3C) za
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nabiranje umazanije na veliki povrsini,
- 25° potisna Soba: enakomerno prsenje (slika 3D) za
nabiranje umazanije na veliki povrsini,
- 40° potisna Soba: enakomerno prienje (slika 3E) za
nabiranje umazanije na veliki povrsini.

IV. NAPRAVE, DOBAVLJENE SKUPAJ S TOPLOTNIM
VENTILOM

Ta naprava omogoca pomozno delovanje stroja
s samodejnim praznjenjem vode, kadarkoli
temperatura vode doseze skoraj 60°C in se
delovne komponente ohladijo.

APOZOR: Naprave, ki nimajo te namenske
uporabe, ne smejo delovati ve¢ kot 2 minuti s
sprozeno pistolo. Temperatura reciklirane vode
se znatno povisa, kar povzroci veliko okvaro
Crpalke.

NAMESTITEV
Oglejte si spodnje (str. 3, slika C)

NAVODILO ZA UPORABO

APOZOR! Motorja ne zazenite z visokim ali nizkim
nivojem olja, ker lahko to poskoduje motor. Ce
imate v zvezi z motorjem kaksna vprasanja,
glejte navodila za obratovanje motorja,
priloZzena napravi.

APOZOR! Motor ni dobavljen z oljem. Pred
zagonom motorja morate napolniti rezervoar.
APOZOR! Pred zagonom ¢rpalke preverite nivo

olja v ¢rpalki.

APOZOR! Ce stroj uporabljate prvi¢ ali ¢e stroja
ne dolgo ne boste uporabljali, morate za nekaj
minut priklopiti sesalno cev, da omogocite
odstranitev necisto¢ tako, da se potisna Soba
pistole ne zamasi.

APOZOR! Rezervoar za gorivo napolnite z
neosvincenim bencinom. Ne uporabljajte
osvinéenega bencina.

1. VKLOP

OSKRBA Z VODO
Povezava z oskrbo z vodo - Dodatne varnostne
informacije

POZOR: (simbolo): naprava ni primerna za
povezavo do pitne vode.

APOZOR: Voda, ki je tekla skozi sistemski
locevalnik, je klasificirana kot nepitna.

5’ POMEMBNO: Za pritekanje uporabljajte samo
Cisto ali filtrirano vodo. Pritok vode mora biti vsaj



dvakrat ve¢ji od prostornine crpalke.

- Minimalna stopnja odtoka: 15 I/min
- Maksimalna temperatura pritoka vode: 40°C
- Maksimalen pritisk vhodne vode: TMpa

Cistilo namestite ¢im blizje oskrbi z vodo.

Oskrba z vodo iz vodovodnega kanala

«  Priklopite dovodno cev (ni priloZzena) k vhodu za
vodo naprave in k oskrbi z vodo.

«  Odprite oskrbo z vodo.

Cistilni stroj se lahko neposredno priklopi na glavni

vod oskrbe s pitno vodo samo, e je dovodna cev

opremljena z nepovratnim ventilom v skladu s

trenutnimi veljavnimi predpisi.

Prepricajte se, da je premer cevi najmanj 13 mm in da

je cevojacana.

Oskrba zvodo iz odprtega zabojnika

Odvijte spojni del za vhod za vodo.

Privijte sesalno cev s filtrom (ni prilozena) na

vodni prikljucek naprave.

Na zabojnik obesite filter.

Pred postopkom napravo prezracite.

- Odvijte visokotlacno linijo na visokotlacni
izhod naprave.

- Vklopite napravo in jo pustite teci, dokler iz
visokotla¢nega izhoda ne pritece voda brez
mehurckov.

- lzklopite napravo in nanjo ponovno privijte
visokotla¢no cev.

Neupostevanje zgornjih pogojev povzroci resno
mehansko okvaro crpalke in izgubo garancijskega
kritja.

1. Visokotlacno cev prikljucite na visokotla¢ni izhod
aprave (slika 5)

Slika. 5

2. Visokotla¢no cev prikljucite na brizgalno pistolo.
Brizgalno palico po lastni izbiri vstavite v podaljsek
palice. Pritisnite z napetostjo vzmeti in zavrtite v
blokiranem polozaju (slika 6). Vstavite potisno $obo
(slika 2A).

3. Cev za zalivanje prikljucite na izhod za vodo na
napravi (najve¢ 10 bar, maksimalna temperatura
40° Q) (slika 7)

Slika. 7

4.Cev za zalivanje prikljucite naiztok hladne vode in
vodo popolnoma odprite (slika 8).

Q13 mm
Slika. 8

5. Sprozite pistolo, da izpustite ujet zrak, pocakajte
na stalen pritok vode, ki priteka iz brizgalnega
potisne Sobe (slika 9).

slika 9

APOZOR! Da bi omogodili prvi zagon je
priporocljivo, da zadrzite sprozilec pritisnjen,
medtem ko spuscate zaganjalno rocico.

6. Rocico za gorivo potisnite v polozaj ON (vklop)

(slika 10).

Rocica za gorivo

C%I(vklop

slika 10

7. Dusilno loputo potisnite v polozaj “CHIUSO” (izklop)
(slika 11).
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Zatic¢ vzvoda

IS"OPOMBA
Ne zapirajte dovoda zraka, ce je motor vroc ali pa
je temperatura zraka visoka.

8. Zazenite motor (slika. 13).

a) Stikalo motorja potisnite v polozaj ON (vklop).
b) Rahlo povlecite vrvi¢ni povodec za zagon navzgor,
dokler ne zacutite upiranja in nato hitro povlecite.

Vrvi¢ni povodec za zagon

APOZOR: Vrvi¢ni povodec za zagon blago vrnite
v zaleten polozaj, da preprecite poskodbo
zaganjalnika.

9. Predhodno segrejte motor in dusilno loputo
povlecite nazaj do “ODPRTEGA” poloZzaja (slika 14).

OFF (izklop) ¢7

slika15

2. Rocico za gorivo nastavite v polozaj OFF (izklop)
(slika 16).

slika 16 OFF (izklop)

Zatic¢ vzvoda

slika 14

A\POZOR: Ko stroj preneha delovati, ga izklopite.
APOZOR: Ko je stroj izklopljen, vedno izpraznite
tla¢no cev in odprite pistolo.

VZDRZEVANJE

APOZOR: Pred izvajanjem kakrinega koli
vzdrzevanja Cistilnega stroja, znizajte pritisk in
izvlecite vodni prikljucek.

l. M MAZANJE

Motor: glej “prirocnik za uporabnika - obicajni
bencinski motor”.

Visokotlaéna vodna érpalka: Crpalka Vzdrzevanje:
Priporocamo zamenjavo oljno ¢rpalko vsakih 100
delovnih ur.

Uporabe nafte vrste 15W-40, 55ml.

1. PREVERJANJE VODNEGA FILTRA NA SESALNI
STRANI

Redno preverjajte, da preprecite obloge, ki lahko
zamasijo vodni filter (slika 17).

APOZOR Ne pustiti visokotlacni cistilec vklopljen
vec kot 2 minuti.

Il. ZAUSTAVITEV

V sili pritisnite stikalo motorja v polozaj OFF, da
zaustavite motor. Zaustavite ga v obicajnem
polozaju v naslednjem vrstnem redu:

1. Stikalo motorja potisnite v polozaj OFF (izklop) (slika
15).
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1Il. DOLGOROCNO SHRANJEVANJE

Ce predvidevate/pricakujete, da boste stroj
shranjevali v okoljih, kjer obstaja tveganje zmrzali/
leda oziroma stroja ne boste uporabljati ve¢ kot 3
mesece, predlagamo, da v stroj dolijete sredstvo proti
zamrzovanju, preden ga shranite (podobno sredstvo,
kot se uporablja za avtomobile).



Poleg tega se lahko pri zagonu pojavi manjse puscanje
iz ¢rpalke; to bo izginilo po nekaj urah delovanja.
Dopustnih je najvec 10 kapljic na minuto; v primeru
vec¢jega pudcanja se posvetujte s pooblaséenih
servisnim centrom.

POPRAVILA - REZERVNI DELI
Za kakrsne koli neprijetnosti, ki niso omenjene

v tej broduri, ali kakrdne koli okvare stroja, vam
predlagamo, da se obrnete na pooblasceni center
za pomo¢ uporabnikom, da vam popravijo ali morda
zamenjajo kateri koli originalni rezervni del.
RAZSTAVLJANJE STROJA (RAVNANJE A
ODRABLJENO NAPRAVO)

V kolikor ste lastnik elektricne ali elektronske

Enaprave, Vam zakon (v skladu z direktivo
mmm Evropske skupnosti 2012/19/EU o ravnanju z
odrabljenimi elektri¢nimi in elektronskimi napravami
in drzavno zakonodajo drzav c¢lanic Evropske
skupnosti, ki so sprejele to direktivo) prepoveduje, da
s tem proizvodom oz. z njenimi elektri¢nimi/
elektronskimi deli ravnate kot z obicajnimi hiSnimi
odpadki. Posluzite se predvidenih brezplacnih
zbiralnih mest. Proizvod lahko pustite pri distributerju
v trenutku nakupa novega proizvoda, ki je
enakovreden odrabljenemu. Ce proizvod odvrzete v
okolju, lahko resno ogrozite naravo in ¢lovesko
zdravje.
Upodobljeni simbol predstavlja kontejner za mestne
smeti. Strogo je prepovedano odlagati proizvod v
te kontejnerje. Neupostevanje dolocb iz direktive
2012/19/EU in odlokov iz drzav Evropske skupnosti se
kaznuje.

GARANCIJSKI POGOJI

Na vsaki napravi opravimo temeljiti kon¢ni
preizkus. Garancija ki jo nudimo za vsako
napravo, krije tovarniske napake v skladu v
veljavnimi predpisi. Garancija stopi v veljavo na
dan nakupa.

ostankov apnenca.

Ta stroj je primeren le za hiSno uporabo in NE
ZA INDUSTRIJSKO UPORABO: katerakoli druga
uporaba te naprave razli¢na od tiste predvidene
od proizvajalca, ne spada pod garancijo.

DIAGRAM ZAVODO

1) Oskrba z vodo

) Toplotni ventil

) Visokotlacna vodna ¢rpalka
) Notranji obvodni ventil
) Posoda za Cistilna sredstva
) Visokotlacna cev
) Pistola

) Sprozilec pistole

) Konica

0) Glava potisne Sobe

2
3
4
5
6
7
8
9
1
11) Potisna soba

{ SLJ

Garancija ne velja za naslednje: - Deli,
podvrzeni obicajni obrabi. - Gumijastih
delov, ogljene 3cetke, filtri, dodatna,
in dodatne opreme. - Poskodbe, do
katerih je prislo nepredvideno, med
prevozom, zaradi malomarne ali

nepravilne uporabe, zaradi nepravilne
ali neustrezne instalacije in uporabe, ter
zaradi uporabe - Garancija ne pokriva
morebitnega cis¢enja mehanskih delov
aparata, filtri in zamasene Sobe, in
drugi mehanizmi ki so blokirani zaradi
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ODPRAVLJANJE TEZAV

Motor: glej “priroc¢nik za uporabnika - obi¢ajni bencinski motor”.

Visokotla¢na vodna ¢rpalka:

NAPAKA VZROK POPRAVILO
Crpalka ne  dosega | Vhod za vodo je zamasen Ocistite filter za izhod vode
potrebnega tlaka Sesalni in  dovodni ventil sta | Kontaktirajte pooblas¢eni servisni center
zamasena ali obrabljena
Potisna $oba konice je neprimerna | Preverite in/ali zamenjajte
ali obrabljena
Nihajo¢ tlak Dovod zraka Preverite, ali so prikljucki in zapiralni obro¢i

Umazani, obrabljeni ali zataknjeni
ventili
Obrabljeno tesnilo

dobro zatesnjeni.
Kontaktirajte pooblasceni servisni center
Kontaktirajte pooblasceni servisni center

Puscanje vode iz ¢rpalke

Obrabljeno tesnilo

Kontaktirajte pooblasceni servisni center

Ventili so obrabljeni ali blokirani
Lezaji so obrabljeni
Skrajna temperatura vode

Filter je umazan

Izguba tlaka Potisna Soba je obrabljena Zamenjajte potisno Sobo
Ventili so umazani ali blokirani Kontaktirajte pooblasceni servisni center
Prilagajanje tesnila ventila je | Kontaktirajte pooblasceni servisni center
obrabljeno Kontaktirajte pooblasceni servisni center
Tesnila so obrabljena Preverite in/ali zamenjajte
Filter je umazan

Hrup Dovod zraka Preverite sesalne cevi

Kontaktirajte pooblasceni servisni center

Kontaktirajte pooblasceni servisni center
Temperaturo spustite pod 40° C
Preverite in ocistite

Vodaje volju

O-tesnila (za vodo in olje) so
obrabljena.
Visoka vlaznost zraka

Kontaktirajte pooblasceni servisni center
Zamenjajte olje dvakrat pogosteje, kot je
priporocljivo

Puscanje vode iz glave

Tesnila so obrabljena
Sistem O-tesnil je obrabljen

Kontaktirajte pooblasceni servisni center
Kontaktirajte pooblasceni servisni center
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Oversattning av originalanvisningarna

STANDARDUTRUSTNING
pag. 2-3, fig. A-B.

1 - Hallare for munstycken
2 - Munstycken
3-Sugslang
4 - Sladdféaste
5-Bussning
6 - Hogtrycksslang
7 - Motoroljelarm
8 - Motor
9 - Tillbehorshallare
10 - Fast hjul
11 - Hjul
12 - Stralror
13 - Pistolmunstycke
14 - Termisk ventil
15 - Tryckkontroll -
OM NARVARANDE optional- Extrautrustning
16 - Vattenutlopp
17 - Faste+ filter
18 - Vatteninlopp
19 - Tradgardsslang, tillval -
OM NARVARANDE optional- Extrautrustning
20 - Snabbkoppling for vattenlopp, tillval -
OM NARVARANDE optional- Extrautrustning

$ SYMBOLER

AOBSERVERA

& Observera anvands for att gora

¢ anvandaren uppmarksam pa risker
gi samband med anvandning och
underhéll vilka, om de inte undviks,
& kan medfora skada pa utrustningen
S eller att den blir obrukbar.

Q
Q
Q
Q
Q
Q
Q

O

s[5~ ANMARKNING
£ Anmarkning anvands for att

Q

markera anvandbar information.

DO OO OOOOOOOOOOOOOOH

UPPACKNING

Kontrollera hela enheten nar den packats upp.

- | héndelse av problem med denna enhet ska den inte
anvéandas innan du rddgjort med ett auktoriserat

servicecenter.

- Till foljd av transport och emballagets dimensioner@
kan vissa tillbehor levereras icke monterade. Dessa
delar ska da monteras enligt anvisningarna i denna
bruksanvisning.

- Samtliga potentiellt farligt emballagematerial
(plastpasar, polystyren, spikar, etc.) ska héllas utom
rackhall for barn.

SAKERHETSANVISNINGAR

OBSERVERA: Denna bruksanvisning ar
A framtagen for anvdandaren. Bruksanvis-
ningen ingar som en del av utrustning-

en. Var god lds anvisningarna noga, och upp-
marksammaspecielltsdkerhetsanvisningarna.

SPARA DENNA BRUKSANVISNING FOR FRAMTIDA
KONSULTATION.

/A\OBSERVERA: Denna apparat r endast avsedd
for anvandning utomhus.

AOBSERVERA: Sting alltid av motorn och
vattenforsorjningen efter avslutat arbete.

AOBSERVERA: Anviand aldrig apparaten
om viktiga delar dr skadade, t.ex.
skyddsanordningarna, hogtrycksslangen,

pistolmunstycket, etc.

AOBSERVERA: Denna apparat ar konstruerad
for anviandning med det medfdljande
rengoringsmedlet  eller av tillverkaren
specificeratrengdringsmedel sasom ett neutralt
schampo, baserat pa biologiskt nedbrytbara
anjoniska ytaktiva rengdringsmedel.
Anvandning av andra rengodringsmedel eller
kemikalier kan dventyra apparatens sakerhet.

AOBSERVERA: Anvind aldrig apparaten i
ndrheten av personer om dessa inte bar
skyddsklader.

AOBSERVERA: Rikta inte munstycket mot
mekaniska delar som innehadller smorjfett
eftersom fettet kommer att 16sas och flyta ut
pa det omgivande underlaget. Fordonshjul och
luftventilerna pa dessa far endast rengdras fran
ettavstand av 30 cm da annars déacket och/eller
ventilen kan skadas av hogtrycksstralen. Forsta
tecknet pa detta dr missfargning pa dacket.
Skadade fordonsddck/ventiler kan vara dodligt
farliga.

A\OBSERVERA: Hogtrycksstralar kan vara farliga
om felaktigt anvanda. Stralarna far aldrig riktas
mot personer, djur, spanningsférande elektrisk
utrustning eller sjdlva hogtryckstvatten.

A\ OBSERVERA: Slangarna, tillbehoren
och hogtryckskopplingarna ar viktiga for
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@ apparatens sdkerhet. Anvand endast av

tillverkaren rekommenderade slangar, tillbehor
och kopplingar (det &r ytterst viktigt att skydda
dessa komponenter fran skada genom att
undvika felaktig anvandning och att skydda
dem fran bdjar, slag och repor).

AOBSERVERA: Pistolmunstycket ar férsett med
en sakerhetssparr. Nar arbetet med maskinen
avbryts ar det viktigt att spérra avtryckaren for
att undvika oavsiktlig aktivering av stralen.

- Rikta aldrig strdlen mot dig sjalv eller
andra personer for att rengdra klader eller
fotbeklddnad.

- Tillat aldrig barn eller icke utbildade personer
att anvanda apparaten.

- Skyddsanordningar:
med sdkerhetssparr.
Overstromningsventil.

- Sakerhetsknappen pa pistolmunstycket &r
inte avsedd for att lasa avtryckaren under
anvandning for att forhindra oavsiktlig
sprutning.

A\OBSERVERA: Apparater som inte ar férsedda
med A.S.S. - Automatiskt StoppSystem: far
inte koras i mer dn 2 minuter utan intryckt
avtryckare. Det cirkulerande vattnet vdarms upp
och kan fororsaka svéra skador pa pumpen.

AOBSERVERA: Sting av apparaten helt
(huvudstrémbrytaren i ldge FRAN) nar den
lamnas utan uppsikt.

AOBSERVERA: Varje maskin provas i arbetande
forhallande varfér nagra fa vattendroppar kan
std kvar i maskinen.

AOBSERVERA: Apparat med vatska under tryck.
Hall pistolmunstycketiett stadigt grepp, och var
beredd pa att rekylen. Anvand endast det med
apparaten levererade hégtrycksmunstycket.

AOBSERVERA: Hogtrycksslangen drkonstruerad
och tillverkad for att motstd hoga tryck. Den
maste hanteras forsiktigt for att undvika att
skadas. Missbruk kan leda till tidig bristning
eller skada och medfdra att garantin forverkas.

AOBSERVERA: Denna apparat ar inte avsedd
att anvéandas av personer (inklusive barn)
med nedsatt fysik, sensoriskt eller mentalt
handikapp, ej heller av personer som saknar
noédvandig erfarenhet och kunskap, utom
i sddana fall dd de erhdllit vagledning eller
instruktion i apparatens handhavande fran en
person som ansvarar for deras sakerhet.

AOBSERVERA: Barn skall hallas under uppsikt fér
att sakerstalla att de inte leker med apparaten.

AOBSERVERA: Starta aldrig hdgtryckstvatten

pistolmunstycket
Pump med
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utan att forst dra ut hogtrycksslangen helt.
AOBSERVERA: Sikerstdll att inte valta
hogtryckstvatten nar slangen lindas av och pa.
AOBSERVERA: Innan slangen lindas av eller pa
ska maskinen stangas av och trycket i slangen
slappas ut.
/\OBSERVERA: Risk for

brannskador fran

motorns avgasror. VIDROR ELLER LAT INTE
SLANGEN KOMMA | KONTAKT MED MOTORNS
AVGASROR.

AOBSERVERA: Vi rekommenderar
lanvéndning av horselskydd.
/A\OBSERVERA: Kor inte
forbranningsmotordrivna apparater inomhus
om tillrdcklig ventilation inte godkénts av
nationell arbetsmyndighet.
/A\OBSERVERA: Sikerstall att avgaserna inte ar i
nérheten av luftintag.

LAMPLIG ANVANDNING AV MASKINEN

Maskinens prestanda och enkla handhavande gor den
lamplig for icke yrkesmadssig anvandning. Strukturella
teknologier har studerats for att sakerstalla hoga till-
forlitlighets- och sékerhetsnivaer liksom lang livslangd.
Det ar absolut forbjudet att anvanda maskinen i poten-
tiellt explosiva miljoer eller omrédden. Arbetstempera-
turen maste ligga mellan +5°C och +50°C. Holjets form
har studerats for att erbjuda maximal bekvamlighet vid
transport med lampligt handtag utan utskjutande och
farliga horn. Maskinen levereras med ett stralrér med
pistolmunstycke, forsett med ett handtag for att tillhan-
dahalla praktisk arbetsstdllning. Handtagets utform-
ning och dimensioner éverensstammer med gallande
sakerhetsnormer. Det ar forbjudet att anbringa skydd
eller modifieringar pa stralroret eller tvattmunstyckena.
Hogtryckstvatten ar lamplig for tvattning med kallt el-
ler varmt vatten med en hogsta temperatur av 40°C.
Hogre temperaturer kan skada pumpen. Vattnet du an-
vander for maskinen maste vara fritt fran smuts, sand
och fratande kemikalier for att inte dventyra utrustning-
ens funktion och langa livsldngd. Maskinen anvéands for
tvatt av rulljalusier, huvuddorrar, kakel, bilar, husvagnar,
etc. dér vattentryck erfordras for att avldgsna smutsen.
Med ldmpliga tillbehor (tillval) kan den anvandas for
skumning och sandblastring och for tvitt med en rote-
rande borste som tillsats pa pistolmunstycket.

KORREKT ANVANDNING AV MASKINEN

AOBSERVERA: Hogtryckstvatten ska placeras
pa sakert och stabilt underlag och i horisontalt
lage.

/\OBSERVERA: Vi foreslar att pistolmunstycket halls
med ena handen och stralréret med andra handen.

/\OBSERVERA: Vattenstrélen far aldrig riktas mot ma-



skinen.

1. PISTOLMUNSTYCKETS SAKERHETSANORDNING

Nér du stoppar maskinen maste sdkerhetssparren,
placerad pa pistolmunstycket, aktiveras for att undvika
oavsiktliga 6ppningar (Fig. 1). @

fig. 1

S

1. SUGNING AV RENGORINGSMEDEL

For in KEMIKALIE-munstycket i strdlroret (Fig. 2A).
For ner sugslangen med filtret i rengdringsmedlets
behallare (Fig. 2B). Nar maskinen startas kommer
inblandning av rengdringsmedel att ske automatiskt
nar vatten strommar forbi.

fig. 2A

fig. 2B

/\OBSERVERA: Anvind endast flytande rengé-
ringsmedel. Anvénd absolut inte syra eller
alltfor alkaliska produkter.

Vi foreslar att du anvéander vara produkter vilka har
studeras for anvandning med hogtryckstvattar.

Ill. ATT ANVANDA STRALRORET

Hogtryckstvatten levereras med fem olika munstycken:
- Lagtrycksmunstycke (Fig. 3A, "KEMIKALIE"): for
anvandning med l6sningsmedel eller rengéring med
forsumbart tryck,

- 0° munstycke: rak strale (Fig. 3B) for speciellt hart
sittande smuts,

- 15° munstycke: platt strale (Fig. 3C) for smuts pa storre
ytor,

- 25° munstycke: platt strale (Fig. 3D) for smuts pa storre
ytor,

- 40° munstycke: platt strale (Fig. 3E) for smuts pa storre
ytor.

o \ { ‘
CHEMICAL

fig.3A fig.3B fig.3C fig.3D fig.3E

IV. APPARATER MED TERMISK VENTIL

Denna anordning  mdjliggdér  for  maskinens
forbiledningsanordning att arbeta med automatiskt
vattenutlopp om vattnets och kylanordningarnas
temperatur nar 60°C.

/\OBSERVERA: apparater som inte &r forsedda med
detta utlopp fér inte koras i mer an 2 minuter med
stangd avtryckare. Det cirkulerande vattnets tempe-
ratur hojs avsevart vilket kan foérorsaka svara skador
pa pumpen.

MONTERING
Se nedanstaende bilder (s. 3, fig. C)

HANDHAVANDEANVISNINGAR

/\OBSERVERA: Kor inte maskinen med hdg eller l&g
oljeniva eftersom detta kan skada motorn. Om du
har fragor angdende motorn, var god se den medfdl-
jande bruksanvisningen for motorn.

/A\OBSERVERA: Motorn levereras utan olja. Motorn
maste fyllas med olja innan den startas.

/\OBSERVERA:Kontrollera oljenivan i pumpen innan
den startas.

/\OBSERVERA: Om det ar férsta gdngen du anvinder
maskinen, eller om du inte kért maskinen under en
langre tidsperiod, maste sugslangen anslutas nagra
minuter for att Iata eventuella fororeningar spolas ut
sa att munstycket inte blockeras.

/\OBSERVERA: Anvind endast blyfri bensin. Anvind
inte blyad bensin.

1. FORBEREDELSER

VATTENFORSORINING
Vattenforsorjningens anslutning - Ytterligare
sakerhetsanvisningar

OBSERVERA: (symbol) maskinen é&r inte
[amplig for anslutning till dricksvattenledning-
en.

/A\OBSERVERA: Vatten som strdmmat tillbaka ge-
nom backstrdomningsventiler anses vara icke drick-
bart.

A\ OBSERVERA: - Fara! Endast rent och filtrerat vat-
ten ska anvdndas som vattenforsorjning. Vattentill-
forseln ska vara minst tva ganger pumpens kapaci-
tet.

- Lagsta leveranskapacitet: 15 I/minut

- Hogsta vattentemperatur vid inloppet: 40°C

- Hogsta vattentryck vid inloppet: 10 Bar, 1 MPa

Var god placera filtret sa ndra vattenforsorjningen som

mojligt.

Vattenforsorjning fran vattenledningen
Anslut en leveransslang (medféljder inte) till enhetens

1
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vatteninlopp och till vattenforsérjningen.

- Oppna vattenférsérjningen.

- Filtret kan endast anslutas direkt till
dricksvattenforsérjningen om leveransslangen
ar forsedd med en backstromningsventil enligt
gallande bestammelser.

- Sakerstall att slangens innerdiameter ar minst 13
mm och att den &r armerad.

Vattenforsorjning fran en 6ppen behéllare
+ Skruva bort kopplingen fran vatteninloppet.
Héng filtret i behallaren.
+  Avlufta enheten innan den startas.
Skruva bort hogtrycksslangen fran  enhetens
hogtrycksutlopp.
- Startaenheten och I3t den arbetat tills bubbelfritt
vatten strommar ut ur hogtrycksutloppet.
- Stoppa enheten och ateranslut
hogstrycksslangen.
Underlatenhet att folja ovanstdende anvisningar
leder till svara mekaniska skador pd pumpen och gor
garantin ogiltig.

1. Anslut  hdgstrycksslangen  till  enhetens

hogtrycksutlopp (Fig. 5).

@

fig.5

2. Anslut hégstrycksslangen till sprutpistolen. Montera
onskad stralror pa forlingningen. Tryck in mot
fiddertrycket och vrid till 1ast ldge (Fig. 6). Montera
mustycket (Fig. 2a).

3. Anslut trédgardsslangen pa enhetens vatteninlopp (max
10 bar, max temperatur 40°C) (Fig. 7).
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4, Anslut tradgardsslangen till
kallvattenkallan och 6ppna
kranen helt (Fig. 8).

Q13 mm

\

fig. 8

5. Tryck in pistolens avtryckare for att sldppa ut
luften och vénta tills vattnet strommar ut jamnt ur
sprutmunstycket (Fig. 9).

fig.9

A\ OBSERVERA: Vi rekommenderar att avtryckaren
halls intryckt nar starthandtaget dras ut for att un-
derlétta forsta uppstartning.

6. Stall brénsleventilen i lage TILL (ON) (Fig. 10).

Bransleventil

7. For chokespaken till lage FRAN (OFF) (Fig. 11).

=" ANMARKNING: Anvind inte choken om motorn &r
varm eller i hog lufttemperatur.



Chokespak

STANGD- s
l"i[i .

i

fig- 11 OFF-FRAN

2. Stéll bransleventilen i lage FRAN (Fig. 16).

OFF

fig. 16

8. Starta motorn (Fig. 13).

a) Stall motorstrombrytaren i ldge TILL.
b) Dra sakta ut starthandtaget tills du kéanner ett
motstand, och dra da ut handtaget snabbt.

Starthandtag

fig13  Motor- strémbrytare

/AOBSERVERA: Aterfor starthandtaget sakta for att
undvika att skada startmekanismen.

9. Varmkér motorn och for chokespaken tillbaka till

"OPPEN” (Fig. 14).

Chokespak

/A\OBSERVERA:
Lat inte vattentrycket sta i pumpen mer dn 2 minu-
ter. Apparaten kan annars felfungera.

Il. STOPP

Stall motorstrombrytaren i lage "FRAN” for att stoppa
motorn i en nddsituation. Stoppa den normaltiféljande
ordningsféljd: .

1. Stéll motorstrémbrytaren i lage FRAN (Fig. 15).

/\OBSERVERA: Sting av maskinen efter avslutat ar-
bete.

/\OBSERVERA: Sldpp alltid ut trycket i hégtrycks-
slangen genom att trycka in pistolens avtryckare nar
motorn stangs av.

UNDERHALL

/A\OBSERVERA: Utjamna trycket och koppla bort vat-
tenférsorjningen innan underhall pa hégtryckstvat-
ten paborjas..

1. SMORINING

Motor: se "bruksanvisning - allman bensinmotor”.
Hogtrycks vattenpump: Underhall av pump:

Vi rekommenderar att byta pumpoljan varje 100:e
driftstimme.

Anvénd olja typ 15W-40, 55ml.

1. KONTROLL AV VATTENSUGFILTER
Kontrollera regelbundet for att undvika att avlagringar
blockerar filtret (Fig. 17).

//lIlI[///

/

D@ O

fig. 17

1. LANGTIDSFORVARING

Om maskinen kommer att forvaras i miljoer dar frost
kan forekomma, eller om maskinen inte kommer
att anvandas inom mer dn 3 manader, foreslar vi att
maskinen fylls med frostskyddsmedel (liknande det
som anvands for bilar) innan den stélls undan till
forvaring.

Vidare kan sma ldackage forekomma nar maskinen ater
tas i bruk. Lackagen forsvinner efter nagra fa timmars
drift. Upp till 10 droppar per minut ar acceptabelt.
Kontakta ett auktoriserat servicecenter i handelse av
storre lackage.

@D
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@DREPARATION - RESERVDELAR

| héndelse av problem som inte beskrivs i denna
bruksanvisning eller skada pa maskinen foreslar vi att
du later ett auktoriserat servicecenter utfora reparation
eller byte av originalreservdelar.

DEMONTERING AV MASKINEN

Bortskaffning av uttjant elektrisk och elektronisk
utrustning (WEEE).

|statymas (remiantis ES direktyva 2012/19/EU
dél elektros ir elektroninés jrangos (EE]) atlieky
bei nacionaliniais ES  valstybiy nariy,
mmmm jgyvendinusiy minéta direktyva, jstatymais)
elektros ar elektronikos prietaisy savininkams
draudzia iSmesti §j gaminj ar jo elektros / elektronikos
priedus kaip kietasias buitines (komunalines) atliekas.
EE| atliekas privaloma pristatyti | specialius atlieky
surinkimo centrus.
EE] atliekas taip pat galima grazinti gamintojui perkant
nauja gaminj, atitinkantj iSmetama prietaisa.
Jei EE| bus iSmetama j aplinka, gali kilti rimtas pavojus
aplinkai ir Zmogaus sveikatai.
Paveikslélyje pateiktas komunaliniy atlieky konteinerio
simbolis, grieztai draudziama iSmesti jrenginj j tokius
konteinerius. Tuo atveju, jei nebus laikomasi direktyvos
2012/19/EU nurodymy bei atitinkamy ES valstybiy
nariy taikymo dekrety, bus skiriamos administracinés
sankcijos.

GARANTIVILLKOR

Alla vara maskiner genomgar stranga prov och
garanteras fria fran tillverkningsfel i enlighet med

tilldampliga forordningar. Garantin  gaéller fran
inkdpsdatum.

Fdljande ingar inte i garantin:

- Delar som utsétts for normalt slitage.

- Gummidelar, kolfilter och tillbehdr och

VATTENSCHEMA

1) Vattenférsérjning

2) Termisk ventil

3) Hogtrycks vattenpump

4) Intern 6verstromningsventil
Behdllare for rengdringsmedel
Hogtrycksslang

) Pistolmunstycke

1

Stralror
) Faste for munstycke
) Munstycke

)

)

5)

6)

7

8) Pistolmunstyckets avtryckare
9)

10

1

tillvalstillbehor.

- Garantin téacker inte skada till foljd av
olycka, transportskador, forsummelse eller
otillrdckligt underhall och felaktig installation.
Garantin  técker inte rengdringsarbeten
dar de aktiva komponenterna kan vara

T ®
™)

utsatta sasom blockerade munstycken
och blockerade filter till féljd av kalksten.
Hogtryckstvatten ar avsedd for anvandning
i hemmiljé och for hobbydndamal: garantin
técker inte annan anvandning.
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FELSOKNING

Motor: se "bruksanvisning -

Hogtrycks vattenpump:
FEL

1-Pumpen nar inte det
erforderliga trycket

allman bensinmotor”.

ORSAK
Inloppsfiltret for vatten &r blockerat.
Sug-/utloppsventilerna ar

blockerade eller utslitna.
Stralrérets munstycke &r felaktigt
eller slitet.

ATGARD

Rengor inloppsfiltret for vatten.
Kontakta ett auktoriserat servicecenter.
Kontrollera och/eller byt.

2-Fluktuerande tryck

Pumpen suger luft.

Ventilerna dr smutsiga, utslitna
eller har fastnat.

Utsliten tatning.

Kontrollera att anslutningar och lasringar
ar fastdragna.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter.
Kontakta ett auktoriserat servicecenter.

3-Vattenldckage  fran | Utsliten tatning Kontakta ett auktoriserat servicecenter

pumpen

4-Tryckforlust Munstycket ar utslitet. Byt munstycket.
Ventilerna dr smutsiga eller | Kontakta ett auktoriserat servicecenter.
blockerade. Kontakta ett auktoriserat servicecenter.
Justeringsventilens  tdtning &r | Kontakta ett auktoriserat servicecenter.
utsliten. Kontrollera och/eller rengér.
Tétningarna ar utslitna.
Smutsigt filter.

5-Buller Luftintagsventilen & utsliten, | Kontrollera inloppsréren.
smutsig eller blockerad. Kontakta ett auktoriserat servicecenter.
Lagren ar utslitna. Kontakta ett auktoriserat servicecenter.
Extrem vattentemperatur. Sank temperaturen till under 40°C.
Smutsigt filter. Kontrollera och rengér.

6-Vattenioljan O-ringarna (vatten och olja) &r | Kontakta ett auktoriserat servicecenter.
utslitna. Byt olja vid halva foreslagna intervall.
Hog luftfuktighet.

7-Vatten lacker fran | Tatningarna ér utslitna. Kontakta ett auktoriserat servicecenter.

huvudet O-ringarnas  tatningssystem  &r | Kontakta ett auktoriserat servicecenter.
utslitet.

8-Strdlroret blockerat Munstycket ar smutsigt. Rengdr mustycket med den medfdljande

nalen.
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Y Traducerea instructiunilor originale

SERIJSKA OPREMA

str. 2-3, fig. A-B.

1-Drzalo za mlaznice
2-Mlaznice

3-Usisna cijev

4-Drzalo za cijev
5-Kosuljica
6-Visokotlac¢na cijev

7- Alarm za motorno ulje
8-Motor

9-Drzalo za opremu

10- Stacionarni kotac

11- Kotac

12- Strcaljka

13- Pistolj

14- Termalni ventil

15- Regulacija pritiska (OPCIJSKI)-NEKI MODELI

16- lzlaz vode

17- Nosac + filtar

18- Ulaz vode

19- Vrtna cijev-opcija (OPCIJSKI)-NEKI MODELI
20- Brzo ispustanje vode ulazni prikljuc¢ak

-opcija (OPCIJSKI)-NEKI MODELI
DO OO OO OO

£SIMBOLI

OPREZ se koristi za upozoravanje korisnika da
¢ bi opasni postupci rukovanja i odrzavanja mogli
K rezultirati oStecivanjem ili uniStenjem opreme,

& ako se upute strogo ne postuju.

g
;I35 NAPOMENA

Napomena se koristi za pruzanje korisnih
%Digformacija.

RASPAKIRANJE

Nakon otvaranja paketa, provjerite ¢itavu jedinicu.

- U slucaju problema s ovom jedinicom, ne koristite
je dok se ne posavjetujete s ovlastenim servisnim
centrom.

- Zbog transporta i dimenzija paketa neki dijelovi

opreme se mogu isporuciti rastavljeni, u tom slucaju

ih treba sastaviti prateci upute iz ovog priru¢nika.

Sve potencijalno opasne predmete (plasti¢ne vrece,

polistirensku spuzvu, cavle i sl.) treba drzati izvan

dohvata djece.
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OPCA UPOZORENJA

AOPREZ: Ovaj prirucénik je napisan za

korisnika. Uz ovaj proizvod je isporucen
priru¢nik s uputama za uporabu motora kojeg
je napisao proizvoda¢. Molimo, pazljivo
procitajte prilozene upute koje ukljucuju vazne
napomene za sigurnu ugradnju, uporabu i
odrzavanje.

DRZITE OVAJ PRIRUCNIK PRI RUCI ZA INFORMACIJE
U BUDUCNOSTI.

AOPREZ: Uredaj se smije upotrebljavati samo na
otvorenom.

AOPREZ: Na kraju svakog ¢is¢enja iskopcajte
uredaj iz struje i dovoda vode.

AOPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj ako je
ostecen kabel za napajanje ili drugi vazni
dijelovi, kao $to su sigurnosni uredaji,
visokotla¢no crijevo, pistol;j itd.

AOPREZ: Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu
s neutralnim deterdzentom s biorazgradivim
anionskim surfaktantima, kakav je prilozen ili
predlozen od proizvodaca. Uporaba drugih
deterdZzenata ili kemijskih sredstava moze
ugroziti sigurnost uredaja.

AOPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj u blizini
drugih osoba ako nisu odjevene u zastitnu
odjecu.

AOPREZ: Mlaz vode se ne smije usmjeriti
prema mehanickim djelima koji su prekriveni
mazivom, jer bi se masnoca rastopila i izgubila
na terenu. Pneumatske gume i ventili se moraju
prati na udaljenosti od najmanje 30cm, jer bi
se mogli ostetiti mlazom vode pod visokim
pritiskom. Prvi znakovi nanesene stete se vide
kad pneumati¢ne gume izgube boju. Upotreba
ostecenih pneumatika i zracnih ventila je
opasha po Zivot.

AOPREZ: Visokotlatni mlaz moZe biti opasan
ako se ne koristi ispravno. Mlaz se ne smije
usmjeravati prema ljudima, Zivotinjama ili
prema elektricnim uredajima, kao ni prema
samom uredaju za cis¢enje.

AOPREZ: Savitljivo crijevo, dodatni dijelovi
i spojevi za visoki tlak vazni su za sigurnost
uredaja.  Upotrebljavajte isklju¢ivo one
cijevi, dijelove i prikljucke koje predlaze
proizvoda¢ (izuzetno je vazno zastititi
navedene komponente od ostecenja nastalih
neispravnhom uporabom kao i savijanjem,
udarcima i grebanjem).



AOPREZ: Pistolj je opremliem sigurnosnom
kvacicom. Nakon svakog rada s uredajem
upotrijebite sigurnosnu  kvacicu da biste
sprijecili slucajno aktiviranje mlaza.

- Ne usmjeravajte mlaz prema sebi ili prema
drugim ljudima radi ¢is¢enja odjece ili cipela.

- Ne dozvolite da uredaj bez nadzora
upotrebljavaju djeca ili osobe koje nisu za to
osposobljene.

- Sigurnosni uredaji: pistolj je opremljem
sigurnosnom kvacicom, motor je opremljen
zastitom od preopterecenja Klase I, pumpa je
opremljena premosnim ventilom ili uredajem
za prekid rada.

- Sigurnosno dugme na pistolju ne sluzi za
blokiranje poluge za vrijeme rada uredaja, ve¢
za sprjecavanje slucajnog pokretanja mlaza.

AOPREZ: Uredaiji koji nisu opremljeni sustavom
za automatsko zaustavljanje (A.S.S.): ne smiju
imati duze od 2 minute neprekidnog rada
pistolja. Reciklirana voda znatno povecava
temperaturu uzrokujuci ostecenja na pumpi.

AOPREZ: Uredaji opremljeni sustavom za
automatsko zaustavljanje (A.S.S.): najduze
preporuceno trajanje rada u stand-by stanju je
5 minuta.

AOPREZ: Potpuno isklju¢ite uredaj (glavni
prekida¢ u polozaju OFF) ako ga ostavljate bez
nadzora.

AOPREZ: Svaki stroj se testira u radnim uvjetima.
Stoga je normalno da u unutrasnjosti ostane
nekoliko kapljica vode.

AOPREZ: Pazite da ne ostetite kabel za napajanje.
Osteceni  kabel odmah mora zamijeniti
ovlasteni servis ili elektricar.

AOPREZ: Stroj sadrzi tekuéinu pod tlakom.
Cvrsto drzite pistolj da ne bi doglo do trzaja.
Koristite samo mlaznicu koja je prilozena uz
uredaj.

AOPREZ: Visokotla¢no crijevo izradeno je da
podnese visoki tlak. Postupajte OPREZno da ga
ne biste ostetili. Neispravnom uporabom mogu
nastati prijevremena ostecenja ili puknuca koja
¢e jamstvo uciniti nevaljanim.

A160PREZ: Produsul nu trebuie folosit de copii
sau persoane cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau fara experiente si
cunostinte adecvate, pana cand nu au fost
instruite in mod corespunzator.

A17PREZ:Copiii, chiar daca sunt controlati, nu
trebuie sa se joace cu produsul.

AOPREZ: Prije uklju¢ivanja &istata odmotajte
visokotla¢no crijevo.

AOPREZ: Crijevo zamotavajte i odmotavajte

pazljivo da ne biste prevrnuli uredaj.
AOPREZ: Kod odmotavanja ili namotavanja
crijeva uredaj mora biti iskljucen, a crijevo
prazno (bez tlaka).
AOPREZ: Moguc¢nost opekotina iz ispuha
motora. NE DODIRUJTE | PAZITE DA CIJEV NE
DODE U KONTAKT S ISPUHOM MOTORA.

AOPREZ: Preporucuje se uporaba
Stitnika za usi.
AOPREZ: Motore s  unutarnjim

sagorijevanjem ne koristite u zatvorenim
prostorima, ako nije osigurano odgovarajuce
provjetravanje u skladu s nacionalnim
propisima o radu.

A\OPREZ: Pobrinite se da emisije ispusnih plinova
ne budu u blizini ulaznih ventilacijskih otvora.

ODGOVARAJUCA UPORABA STROJA

Ucinkovitost i jednostavnost uporabe stroja
pogoduju  za neprofesionalnu uporabu.
Konstrukcijske tehnologije su temeljito proucene
kako bi se osigurale visoke razine pouzdanosti
i sigurnosti te dugotrajan radni vijek. lzri¢ito
je zabranjena uporaba stroja u potencijalno
eksplozivnim okruzenjima i podru¢jima. Raspon
radne temperature mora biti izmedu +5° i +50°C.
Kuciste je oblikovano tako da bude maksimalno
pogodno za transportiranje, s pogodnom ru¢kom
i bez dijelova $to strse ili opasnih kutova. Stroj se
isporucuje sa Strcaljkom i pistoljem s ru¢kom kako bi
se osigurao pravilan polozaj za rad; oblici i dimenzije
rucke odgovaraju vazedim sigurnosnim normama.
Zabranjeno je postavljati bilo kakve zastite ili vrsiti
preinake na $trcaljki ili na mlaznicama za pranje.
Visokotla¢ni perac je pogodan za pranje hladnom
ili toplom vodom pri maksimalnoj temperaturi od
40°C, viSe temperature mogu ostetiti crpku.

Voda koju koristite za pera¢ ne smije biti prljava,
sadrZavati pijesak ili bilo kakve korozivne kemijske
proizvode, kako se ne bi ugrozio pouzdan rad i
dugacak radni radni vijek opreme.

Stroj se koristi za pranje roleta, glavnih vrata, plocica,
automobila, kamp kucica itd. gdje je visoki tlak
neophodan za uklanjanje necistoca.

Uporabom odgo varajuce dodatne opreme, uredaj
se moze se koristiti za pjenjenje i pjeskarenje te za
pranje rotacijskom cetkom koja se pri¢vrscuje na
pistolj.

PRAVILNA UPORABA STROJA

/A\OPREZ: Pera¢ treba postaviti na sigurnoj i
¢vrstoj povrsini u okomitom polozaju..
A\OPREZ: Uvijek kada koristite visokotla¢ni pera,

D
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preporucujemo da drZite pistolj u pravilnom
polozaju, s jednom rukom na rucki, a drugom
na strcaljki.

AOPREZ: Mlaz vode se nikada ne smije usmjeriti
prema stroju.

I. SIGURNOSNI UREDAJ NA PISTOLJU

Uvijek kada trebate zaustaviti stroj, morate uporabiti
gumb za sigurnosno zaklju¢avanje koji se nalazi
na pistolju, kako biste izbjegli slu¢ajno pokretanje (sl.
1).

sl. 1

S

1. USIS SREDSTVA ZA PRANJE

Umetnite mlaznicu za KEMIKALIJE u Strcaljku (sl. 2A).
Uronite usisnu cijev s filtrom u spremnik sa sredstvom
za pranje (sl. 2B). Kada pokrenete stroj, mijesanje vode
sa sredstvom za pranje vrsi se automatski s prolaskom
vode.

E

9]

sl. 2A sl. 2B

AOPREZ: koristite isklju¢ivo tekuce sredstvo
za pranje, niposto ne koristite kiseline ili previse
bazi¢ne (alkalne) proizvode. Preporucujemo da
uporabljate nase proizvode koji su izradeni za
uporabu sa strojevima za pranje.

ll. UPORABA STRCALJKE

sl. 3B sl. 3C  sl. 3D sl. 3E

sl. 3A

Visokotlacni perac se isporucuje s pet razlicitih tipova
mlaznica:

- Niskotla¢na mlaznica (sl. 3A, “KEMIJSKA"): za uporabu
sa sredstvima za pranje ili ¢iS¢enje s neznatnim tlakom,
- 0° mlaznica: ravan mlaz (sl. 3B) za osobito tvrdokorne
nakupine prljavstine,

- 15° mlaznica: Siroki ravan mlaz (sl. 3C) za nakupine

118

prljavitine na ve¢im povriinama,
- 25° mlaznica: Siroki ravan mlaz (sl. 3D) za nakupine
prljavitine na ve¢im povriinama,
- 40° mlaznica: Siroki ravan mlaz (sl. 3E) za nakupine
prljavitine na ve¢im povriinama.

IV. UREDAJI S TERMALNIM VENTILOM

Ovaj uredaj omogucuje premoscéivanje stroja
automatskim  praznjenjem vode, uvijek kada
temperatura sklopova za hladenje naraste na gotovo
60°C.

AOPREZ: uredaji koji nisu isporu¢eni u ovom
paketu ne smiju raditi dulje od 2 minute s
aktiviranim pistoljem. Reciklirana voda se
znatno zagrijava $to moze tesko ostetiti crpku.

MONTAZA
Pogledajte niz fotografija prikazanih dolje (str.3. sl. C).

UPUTE ZA UPORABU

AOPREZ! Ne pokre¢ite stroj s visokom ili
niskom razinom ulja, buduci da bi to moglo
ostetiti motor. Ukoliko imate dodatna pitanja
u svezi motora, molimo pogledajte priru¢nik s
uputama za uporabu motora, koji je isporucen
s jedinicom.

AOPREZ! Motor se isporucuje bez ulja. Prije
pokretanja morate napuniti uljno korito uljem.

A\OPREZ! Prije pokretanja crpke, provjerite
razinu ulja u crpki.

AOPREZ! Ako prvi put upotrebljavate stroj
ili ga ne koristite dulje vrijeme, obvezno na
nekoliko minuta prikljucite usisnu cijev kako bi
izasle necistoce koje bi mogle zacepiti sapnicu
pistolja.

AOPREZ! Spremnik za gorivo napunite
bezolovnim benzinom. Ne koristite olovni
benzin.

|. POKRETANJE

DOVOD VODE
Priklju¢ak za dovod vode - dodatne sigurnosne
informacije

ATENTIE: Aparatul nu
racordarii la apa potabila.

este adecvat

/A\OPREZ! Apa care a trecut prin dispozitivul de
reflux nu este potabila.
p<NAPOMENA



Za dovod vode se smije koristiti iskljucivo Ccista ili
filtrirana voda. Dovod vode treba biti barem dva puta
vedi od kapaciteta crpke.

- Minimalna brzina protoka: 15 I/min

- Maksimalna temperatura ulazne vode: 40°C

- Maksimalan tlak ulazne vode: TMpa

Postavite perac $to je moguce blize izvoru vode.

Dovod vode iz vodovoda
Prikljucite cijev za dovod vode (nije uklju¢ena) na
priklju¢ak za dovod vode na jediniciina izvor vode.
Otvorite vodu.
Cista¢ se moze neposredno prikljuiti na vodovod s
pitkom vodom samo ako se prikljuci cijev s nepovratnim
ventilom u skladu s trenutnim propisima na snazi.
Pobrinite se da promjer cijevi bude najmanje @ 13mm
te da cijev bude ojacana.

Dovod vode iz otvorenog spremnika

Odvijte spojni ¢lan ulaznog prikljucka.

«  Zavijte usisnu cijev s filtrom (nije uklju¢ena) na
priklju¢ak za vodu na jedinici.
«  Objesite filtar u spremniku.

Prije uporabe ventilirajte jedinicu.

- Odvijte visokotla¢ni vod na visokotlacnom
priklju¢ku na jedinici.

- Ukljucite jedinicu i pustite da voda slobodno
tece iz visokotlacnog prikljucka sve dok ne
bude cista i bez mjehurica.

- Iskljucite  jedinicu i
visokotla¢nu cijev.

Ako se ne pridrzavate gore opisanih uputa, moze doci
do teskih mehanickih ostecenja crpke i ponistavanja
jamstva.

ponovno  zavijte

1. Prikljucite visokotla¢nu cijev na visokotlacni izlazni
prikljucak na jedinici (sl. 5).

sl.5

2. Prikljucite visokotlacnu cijev na pistolj za rasprsivanje.
Umetnite Zeljeni nastavak za rasprsivanje u prikljucak
za nastavak. Pritisnite oprugu i zakrenite nastavak u
zakljucani polozaj (sl. 6). Umetnite mlaznicu (sl. 2A).

3. Prikljucite vrtnu cijev na dovod vode na jedinici®

(maks. 10 bara, maks. t. 40° C) (sl. 7).

>
=)
)
S

4 Prikljucite vrtnu cijev na izvor
hladne vode i potpuno otvorite vodu (sl. 8).

Q13 mm
sl.8

5. Aktivirajte pistolj kako biste se rijesili zraka, pricekajte
da iz mlaznice potece stabilan mlaz vode (sl. 9).

sl.9

AOPREZ! Kako biste olak3ali prvo pokretanje,
preporucuje se da prilikom povlacenja rucice
pokretaca drzite pritisnut okida¢ pistolja.

6. Pritisnite pipu za gorivo u polozaj UKLJUCENO (sl. 10).

Pipa za gorivo

UI/UCENO
sl. 10

7. Pritisnite polugu ¢oka u polozaj “CHIUSO” (sl. 11).

Poluga ¢oka

ZATVORENO
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®"§NAPOMENA: Ukoliko je motor topao ili je

temperatura okoline visoka, ne koristite cok.

8. Pokrenite motor. (sl. 13).

Rucka konopca za

sl.13  ON Prekida¢ motora

a) Pritisnite prekida¢ motora u polozaj UKLJUCENO.
b) Lagano potegnite ru¢ku konopca za pokretanje dok
ne osjetite otpor kompresije, a zatim povucite naglo.

AOPREZ: Polako vratite ru¢ku konopca za
pokretanje kako ne biste ostetili pokretac.

9. Zagrijte motor i gurnite polugu ¢oka natrag u polozaj
"OTVORENOQ" (sl. 14).

Poluga ¢oka

I\S

OTVORENO

sl. 14

AOPREZ: Ne ostavljajte cistac na minimum vise
od 2 minute.

1. ZAUSTAVLJANJE
U slucaju opasnosti pritisnite prekida¢ motora u polozaj
“ISKLJUCENO" kako biste zaustavili motor. Za normalno

zaustavljanje pratite slijedei slijed:

1. Pritisnite prekida¢ motora u polozaj ISKLJUCENO (sl.
15).

ISKLJUCENO 7=

2. Postavite pipu za gorivo u polozaj ISKLJUCENO (sl.
16).

ISKLJUCENO

sl. 16

A\OPREZ: Kada zavrsite s radom, iskljucite stroj.
OPREZ: Kada iskljucite stroj, otvaranjem pistolja
uvijek ispraznite tlacnu cijev..

ODRZAVANJE

/AA\OPREZ: Prije bilo kakvih radova na odrzavanju
stroja peraca, oslobodite tlak i iskopcajte
priklju¢ak za vodu.

I.M PODMAZIVANJE

Motor: pogledajte “korisnicki priru¢nik - benzinski
motor opce namjene”.

Visokotla¢na vodena crpka: Pumpa za odrzavanje:
Preporucujemo zamjenu ulja crpke svakih 100 radnih
sati.

Koristite vrste ulja 15W-40, 55ml.

1. PROVJERA FILTRA NA USISNOJ CIJEVI VODE
Povremeno provjeravajte kako biste izbjegli
zacepljivanje uslijed naslaga (sl. 17).

D@ O

sl.17

lll. SPREMANJE ZA DUZE VREMENSKO
RAZDOBLJE

Ukoliko predvidite/ocekujete da cete drzati stroj
u okruzenjima gdje postoji opasnost od leda/
zamrzavanja ili ako ga necete koristiti vise od 3
mjeseca, preporucujemo da uporabite antifriz
prije spremanja stroja (poput onog koji se koristi u
automobilima).

Osim toga, pri pokretanju, iz crpke se moze pojaviti
manje istjecanje; nestat ¢e nakon nekoliko sati
uporabe. Do 10 kapi u minuti je prihvatljivo; u slucaju



veceg istjecanja kontaktirajte ovlaSteni servisni centar.

POPRAVCI - REZERVNI DIJELOVI

Za sve probleme koji nisu navedeni u ovom priru¢niku
ili bilo koja ostecenja stroja, preporucujemo da posjetite
ovlasteni servisni centar radi popravka ili moguce
izmjene bilo kojeg originalnog dijela.

RASTAVLJANJE STROJA (ODBACIVANJE)
Buduc¢i da ste vlasnik elektricnog ili
ﬁ elektronskog aparata ( zakon u skladu sa
Direktivom 2012/19/EU o elektricnom i

W= elektronskom otpadu te u skladu sa
nacionalnim propisima zemalja ¢lanica EZ koje
sprovode tu direktivu ) zakon Vam zabranjuje da
odbacite ovaj proizvod i njegovu elektricnu/
elektronsku opremu kao ¢vrsti gradski ku¢anski
otpad nego Vas obavezuje da ga odbacite u
prikladne sabirne centre. Moguce je odbaciti
proizvod u trgovini prilikom kupovanja novog
proizvoda, a kupljeni proizvod treba biti
ekvivalentan onome koji se odbacuje.
Odbacujuci proizvod u ambijent nanosi se Steta
bilo ambijentu bilo zdravlju ljudi.

Simbol na slici predstavlja kantu za gradski otpad
i stoga se strogo zabranjuje odbacivanje ovog
aparata u te kante/kontejnere.

Nepostivanje propisa koji se navode u direktivi
2012/19/EU te raznih dekreta zemalja ¢lanica se

kaznjava administrativno

JAMSTVENI UVJETI

Toate aparatele noastre au fost supuse unor testari
atente si sunt acoperite de garantie pentru defectele
de fabricatie conform legislatiei in vigoare. Garantia
incepe de la data cumpararii. In cazul repararii masinii
cu jet de apa sub presiune sau a accesoriilor in timpul
perioadei de grantie, este necesar sa se anexeze o
copie a bonului fiscal.

Sunt excluse din garantie: - Partile care sunt supuse
unei normale uzuri. - Teava de inalta presiune

Utilajul este destinat exclusiv folosirii de tip hobby@
si NEPROFESIONALE: GARANTIA° NU ACOPERA
FOLOSIREA DIFERITA DE CEA PARTICULARA.

SHEMA

VODENIH INSTALACIJA

1) Dovod vode

2) Termalni ventil

3) Visokotla¢na vodena crpka
4) Unutarnji premosni ventil
5) Spremnik sa sredstvom za pranje
6) Visokotla¢na cijev
7) Pistol]

8) Okidac pistolja

9) Strcaljka

10) Glava mlaznice
11) Mlaznica

si accesorii optionale. - Daunele accidentale,
ca urmare a transportului, a neglijentei
sau unui tratament necorespunzator, a
folosirii si instaldrii incorecte, neconforme
cu avertismentele aratate in caietul de

& @ @

instructiuni. - Garantia nu prevede eventuala
curdtare a componentelor interne.
IMPORTANT Defectiuni precum duze
infundate, utilaje blocate din cauza
reziduurilor de calcar, accesorii deteriorate
(ex. tub indoit) si/sau utilaje care nu prezinta
defecte NU SUNT ACOPERITE DE GARANTIE.
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OTKLANJANJE POTESKOCA
Motor: pogledajte “korisnicki priru¢nik - benzinski motor opce namjene”.
Visokotla¢na vodena crpka:

PROBLEM

Crpka ne
potreban tlak

postize

UZROK

Ulazni filtar vode je zacepljen
Usisni/izlazni ventili su zacepljeni
ili istrodeni

Nepravilna ili istroSena mlaznica
Strcaljke

POPRAVAK

Ocistite ulazni filtar vode
Kontaktirajte ovlasteni servisni centar

Provjerite i/ili izmijenite

Tlak varira

Ulazi zrak

Ventili su necisti, istroseni ili
zaglavljeni

Istrosena brtva

Provjerite da li su prikljucci i blokirni prsten
pravilno pricvrsceni

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar
Kontaktirajte ovlasteni servisni centar

Voda curi iz crpke

Istrosena brtva

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar

istrosene.
Visoka vlaznost zraka

Gubitak tlaka Mlaznica je istrosena Izmijenite mlaznicu
Ventili su nedisti ili zacepljeni Kontaktirajte ovlasteni servisni centar
Brtva ventila za podesavanje je | Kontaktirajte ovlasteni servisni centar
istrosena Kontaktirajte ovlasteni servisni centar
Istrodene brtve Provjerite i/ili ocistite
Filtar je necist

Buka Ulazi zrak Provjerite ulazne cijevi
Ventili su istroSeni, necisti ili | Kontaktirajte ovlasteni servisni centar
zaglavljeni
Istrodeni lezajevi Kontaktirajte ovlasteni servisni centar
Ekstremna temperatura vode Temperatura mora biti ispod 40° C
Filtar je necist Provjerite i ocistite

Voda u ulju Prstenaste brtve (vode i ulja) su | Kontaktirajte ovlasteni servisni centar

Mijenjajte  ulje  dvaput ceSce

predlozenog intervala

Voda curi iz glave

Istro$ene brtve
Sustav prstenastih brtva je istrosen

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar
Kontaktirajte ovlasteni servisni centar
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‘< DICHIARAZIONE CE/UE DI CONFORMITA ai sensi delle Direttive (e successive modificazion):
@ EC/EU DECLARATION OF CONFORMITY according to Directive (and following amendments):
<> DECLARATION CE/UE DE CONFORMITE aux termes des directives européennes (et leurs modifications successives):

@ EG/EU-KONFORMITATSERKLARUNG gem38 Richtlinien (und spateren Anderungen):

q3

© DECLARACION CE/UE DE CONFORMIDAD en virtud de las Directivas (y sus sucesivas modificaciones):

«» EG/EU-CONFORMITEITSVERKLARING volgens de Richtlijnen (en latere wijzigingen):

@ DECLARAGAO CE/UE DE CONFORMIDADE nos termos das Directivas (e modificacdes posteriores):

@ ES/UE Prohlaseni o shodé podle Smérnic (a jejich ndslednych variaci):

@ EY/EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS direktiivien (ja niiden muutosten) mukaan:
€ EB/ES ATITIKTIES DEKLARACLJA atitinka direktyvas ir atitinkamus pakeitimus:

« EK /ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA atbilst direktivam un to turpmakajiem labojumiem:

Lavorwash S.p.A

2006/42/EC
(+2009/127/EC)
2014/30/EU
2000/14/EC -
2005/88/EC

@ Dichiara sotto la propria responsabilita che la macchina: @ Declares under

via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognagaits responsability that the machine: @ Atteste sous sa responsabilité que la

(MN) - Italy

machine: @ Erklart unter der eigenen Verantwortung dass die Maschine: @

Declara bajo su propia responsabilidad que la maquina «® Verklaart geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat de machine:
@ Declara sob propria responsabilidade que a maquina: @ Na vlastni zodpovédnost prohlasuje, ze pistroj: @»

«» PRODOTTO:
<> PRODUCT:
<> PRODUIT:
<> PRODUKT:
© PRODUCTO:
<«» PRODUCT:
<» PRODUTO:
< VYROBEK:
<« TUOTE:

< PRODUKTAS:

IDROPULITRICE AD ALTA PRESSIONE
HIGH PRESSURE CLEANER
NETTOYEUR HAUTE PRESSION
HOCHDRUCKREINIGER

(HIDRO)LIMPIADOR DE ALTA PRESION
HOGEDRUKREINIGER
LAVADORA DE ALTA PRESSAO
VYSOKOTLAKY MYCI STROJ

PAINEPESURI )

AUKSTO SPAUDIMO VALYMO MASINA )
MAZGASANAS [ERICE AR AUGSTSPIEDIENA UDENS STRUKLU MODELA - TIPS:

MODELLO- TIPO:
MODEL- TYPE:
MODELE-TYPE:
MODELL-TYP:
MODELO - TIPO:
MODEL - TYPE:
MODELO - TIPO:
MODELO-TIPO
MALLI-TYYPPI:

MODELIO - TIPAS:

P86.0505

modificazioni, ed alle norme EN: @» complies with di- EN 60335-1

rectives EC/EU and subsequent modifications, and the EN 60335-2-79

standards EN: @ est conforme aux directives CE/UE et EN 55012

aux modifications successives ainsi qu‘aux normes EN: CIS')“R 12

@ entspricht folgenden EG/EU-Richtlinien einschlieBlich spéteren Anderungen und EN-Normen:
@ estd en conformidad con las directivas CE/UE y sus sucesivas modificaciones y también
con lanorma EN: @™ in overeenstemming is met de Richtlijnen EG/EU en latere wijzigingen
daarop en de normen EN: @ estd em conformidade com as directrizes CE/UE e as suas sucessivas mo-
dificagoes bem como com as normas EN e as suas sucessivas modificacdes. €@ je v souladu se smérnicemi
azmenami EC/EU a taktéZ normami EN a jejich naslednymi novelizacemi &@» Malli tayttad seuraavien
EC/EU standardien vaatimukset ja myShemmat muutokset: €@ atitinka direktyvas EBirES iratitin-
kamus pakeitimus ir EN standartus ir atitinkamus pakeitimus. € atbilst direktivim EKunES unto

t , ka ari standartiem EN, un to turpmakajiem labojumiem

recchiatura e definita al n°27 dellallegato I. Procedura di valutazione
della conformita secondo l'allegato V. @» The appliance is defined by no. 27 of the enclosure 1.
Conformity evaluation procedure in accordance with enclosure V. @ Loutillage est defini par nr.
27 du annexe 1. Procédure d'évaluation de la conformité conformément I'annexe V. @ Das Gerat
ist am Nr. 27 der Anlage | bestimmt. Konformitétswertungsverfahren geméR der Anlage V. @ EI
producto es definido en el n° 27 anexo 1. Procedimiento de evaluacion de la conformidad de acuerdo
conelanexo V. @ De apparatuur wordt gedefinieerd van de n°27 volgens aanhangsel I. Wegingsmethode
van de conformiteit volgens aanhangsel V. @ O produto € definido pelo n° 27 anexo I. Procedimento
de avaliacdo da conformidade de acordo com anexo V. @ Piistroj je definovan ¢. 27 pfilohy 1.
Proces hodnoceni shody podle pfilohy V. @ 2000/14/CE: Laite on méaritelty liitteen | kohdassa nro
27. Vaatimustenmukaisuuden arviointimenetteli on liitteen V mukainen. €« Aparatra aprasyta [
riedo 27 nr. Atitikties jvertinimo procedura atliekama pagal V prieda.« Lerice ir noteikta pielikuma
n°27. Atbilstibas vértésanas procedira atbilstiba ar pielikumu'V.

@ | fascicolo tecnico si trova presso @ Technical booklet at @ Dossier :

thecnique auprés de: € Das technische Aktenbiindel befindet sich bei @ t?;' j’?ﬁiﬂ;gﬁﬂ .
El manual técnico se encuentra en: €® Technisch dossier bij: @ Processo : ¢ o Pegognaga
técnico em & @ Technicka dokumentace se nachdzi ve firmé & Tekninen : \\\v” o1

iedosto sijaitsee:a Technine knygele turi @ Tehniskas datu lapas atrodas pie

i LwA 104,2dB (A)

K (uncertainty) 1,8 dB (A)

@ Livello di potenza acustica misurato
@ Acoustic power measured
@ Niveau du puissance sonore mesuré
@ Abgemesstes Schalleistungsniveau
@ Nivel de potencia actistica mesurado
« Geluidsdrukniveau LwA gemeten
@ \ivel de potencia acstica mensurada
@ NaméFena hladina akustického vykonu
@ Mitattu danitehotaso
@ Akustinis slégis
@ Akustiskais spiediens
LwA 106 dB (A)

@ Livello di potenza acustica garantito
@ Acoustic power granted
@ Niveau du puissance sonore garanti
<D Garantiertes Schalleistungsniveau
&> livel de potencia acdstica garantido
« Geluidsdrukniveau LwA gegarandeerd
G \livel de potencia acstica garantida
@ Jarucena hladina akustickeho vykonu
@ Taattu danitehotaso
@ Garantuotas garso galios lygis
«@ Garantéta skanas limena jauda
Values according to standard

EN 60335-2-79

[
Pegognaga 2019-03-01

Giancarlo Lanfredi

{Legal Representative Lavorwash S.p.A.




«® EF/EU-SAMSVARSERKLARING i samsvar med direktivene (og senere endringer):

@ DEKLARACJA ZGODNOSCI CE/UE spefnia wymagania Dyrektyw (wraz z kolejnymi zmianami:
< NEKNAPALINA COOTBETCTBIA EC/EU B cootseTcTauy ¢ [lupekTuBoit (v nocneaylowwmmm u3
@» |ZJAVA ES/EU O SKLADNOSTI v skladu z direktivami (in sledecimi spremembami):

@ EG/EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE i enlighet med direktiven (och efterféljand

<« CE/EU-1ZJAVA O SKLADNOSTI: je u skladu sa direktivama, te njihovim naknadnim modifikacijama

Lavorwash S.p.A

C€

2006/42/EC
(+2009/127/EC)
2014/30/EU
2000/14/EC -
2005/88/EC

MEHEHUAMI):

e andringar):

via J.FKennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) - Italy

« forsikrer under eget ansvar at maskinen: @ Oswiadcza na wiasna odpowiedzialnos¢, ze urzadzenie:
@ 3asBISIeT NOA €600 OTBETCTBEHHOCTb, UTO: @ Izjavlja pod lastno odgovornostjo, da je naprava € Forklarar

nedan sitt ansvar for att maskinen: € Izjavljuje pod vlastitom odgovornoscu da stroj:

H@YTTRYKKSVASKER

MYJKA WYSOKOCISNIENIOWA
TUIPOOUNCTUTENb BLICOKOTO IABMEHNS
VISOKOTLACNI VODNI CISTILNI APARAT
HOGTRYCKTVATT o
VISOKOTLACNI VODENI CISTAC

@ PRODUKT:
<» ANMNAPAT:
«» PROIZVOD
&> PRODUKT:
<» PROIZVOD:

MODEL-TYPU
MOAEJIb-T

EN 60335-1

EN 60335-2-79
EN 55012
CISPR 12

@ er i overensstemmelse med direktivene EC/EU, og senere
endringer, samt med standardene og senere endringer :

@ jest zgodny z dyrektywami EC/EU i ich pdzniejszymi
zmianami, oraz z normami EN i ich pézniejszymi
Zmianami.

@ (00TBETCTBYeT TpeboBaHMAM AnpekTvs EC/EU 1
nocnenytolyx Mogudukaumit, EN v craHgaptam, n nocneayiowwnx moandkaunil.

@V skladu z direktivami in njunimi kasnejsimi spremembami ter s standardi ES/EU, in z njihovimi
kasnejsimi spremembani.

& Modellen uppfyller foljande EC/EU standarder och senare dndringar:

€D je u skladu sa direktivama CE/EU, te njihovim naknadnim modifikacijama te standardima EN,
njihovim naknadnim modifikacijama..

MODELL TYPE:

un: P86.0505

MODEL-VRSTE:
MODELL-TYP:
MODEL-TIP:

LwA 104,2dB (A)
¢ K(uncertainty) 1,8 dB (A)

: @ Lydeffekt, malt

i @ Zmierzony poziom mocy

: akustycznej

i @ AKyCTU4ecKan u3mepeHHas
i MOLWHOCTb

: @ lzmerjen nivo zvocne modi

: @ Den ljudeffektnivan

: uppmatta

i €@ |zmjerena razina zvucne snage

! LwA 106 dB (A)

2000/14/EC. @ (stayutslipp i miljget fra utstyr til utenders bruk): Utstyret er definert i nummer 27
itillegg I. Anvendt metode for samsvarsvurdering i henhold il tillegg V.@® Sprzet okredlony jest w

punkcie 27 zatacznika l . Procedura okreslania zgodnosci zawartajest w zataczniku V.€® yctpoiicteo
He onpegeneHo. 27 kopnyca |. Mpouedypa oLeHKIn COOTBETCTBIA B COOTBETCTBHUN C MPUTIOKEHUEM
V. @ Aparat je dolocen v §t. 27 priIo?e .1zjava o skladnosti je v skladu s prilogo V. &» Af)
beskrivs ingaende i bilaga I, paragraf n. 27. Procedur for utvardering av overensstammelse enligt
bilaga V. € Aparat je odreden u br. 27 priloga I. Izjava o skladnosti u skladu je s prilogom V.

paraten i

o Lgdeffekt, garantert

@ Gwarantowany poziom
mocy akustycznej
: @ AKyCTUYeCKas MOLLHOCTb

i npefocTaBneHo
: @ Jagotovljen nivo zvocne moci

: @ Garanterad ljudeffektniva
: € ajam(ena razinazvucne snage

: Values according to standard
: EN 60335-2-79

"

[
Pegognagal 2019-03-01

« File thecnique fra: @ Den tekniska filen finns p
@ Dokumentacja techniczna znajduje sie w firmie € Tehnicki akti nalaze se pri:
D TexHnyeckue OpoLuiopb! Ha poduzecu
@ Tehnicniakti so pri podjetju

LavorwashS.p.A
via J.F.Kennedy, 12
$46020 Pegognaga i
{(MN) - Italy
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